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VORWORT 

 

Dieses Morgen- und Abendrezitationsbuch wurde 

herausgegeben, um im Wat Buddhabharami verwendet zu 

werden. Es ist zum Teil in deutscher Lautschrift 

geschrieben und einige Texte sind ins Deutsche übersetzt. 

Die Reihenfolge der Texte entspricht der Zuordnung des 

vorher in Thai herausgegebenen Buches.  

Diese Ausgabe soll deutsche Interessenten und Thais, welche 

die Thaischrift nicht lesen können, die Rezitation 

erleichtern, sowie ihnen Zuflucht ermöglichen, um 

Achtsamkeit, Sammlung und Weisheit im Buddhismus zu 

finden. Alle Texte wurden von dem Ehrwürdigem 

Phrakhrukhunasarasophon, dem Abt des Wat 

Buddhabharami und dem Ehrwürdigem Phra Suyanto 

Abhisuriyo dem Abt des Wat Metta Parami, 

zusammengefasst. Sie danken für die Unterstützung von 

Upin Rachit, Sawalak Selakhun und Jean Winterhoff, die 

die Texte mitgeschrieben und einige davon ins Deutsche 

übersetzt haben. Falls der Inhalt noch zu ändern ist, freuen 

wir uns selbverständlich auf ihre Vorschläge, damit wir das 

Buch weiter verbessern können. 

 

 

 

Anumodana  Sadhu 

 

 

Phrakhru Khunasarasophon 

Hamburg den 2018 
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ÜBERSICHT ÜBER DAS PALI-ALPHABET 

VOKALE 

 

Pali Tastaturbelegung 

 

เทียบอกัษรโรมัน ที่ใช้เขียนภาษบาล ี 
 

อ อา อ ิอี อุ อู เอ โอ       a -a- i-i-u-u-e-o  

ก ข ค ฆ ง       k-kh-g-gh-g 

จ ฉ ชฌ ณ ญ       c-ch-j-jh-n-y 

ฏ ฑ ฒ ณ        t-th  -dh-n 

ต ถ ท ธ น       t-th-d-dh-n 

ป ผ พ ภ ม        p-ph-b-bh-m 

ย ร ล  ว  ส ห ฬ อํ       y-r-l-v-s-h-l-m 

 

Dja เจ้า bha ภะคะ mang = mam ,   nang = nam 

ja =  ya ,  pucha = Puja  , Arhang = Arham 

Sang khang = Saggham  ,  kha pa dja thang lai -  

Kha: /\ pha dja:u /\ thang/ la:i \/ 

เพ่ือประโยชน์ phüa pra jot = phü:a/\pra jo:t 
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ÜBERSICHT ÜBER DAS PALI-ALPHABET 

  

Vokale 

 

Pali Tastaturbelegung 

  

  Mam   wie  Mang 

  Nam    wie  Nang 

  Gha    wie  kha 

  Va    wie  war 

   Di     wie  Die 

   Saggham            wie      Sangkhang 

   Ca      wie     dja 

   Vanda     wie      wanta 

   Bhagava      wie     Phakawa 

   Ptithitam   wie  ptithitang 

           Samma   wie  Sammar 

   Araham   wie  Arahang 

   Ti    wie  Tie 

   Tam            wie  Tang 

    Buddham  wie             Buddhang 

    Dhammam     wie  Dhammang 

    Saggham    wie  Sangkhang 

    Tagno   wie  Tangno 

                 Viynanam      wie            Vinyanang 
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Die richtige Sitzposition für die Verbeugung 
 

Die Knie sollten schulterbreit voneinander entfernt sein und 

der Rücken weitestgehend gerade gehalten werden. 

Aus der Ausgangsstellung 0 (Bild o.l.) geht man zur Stellung 

1 (Bild o.m.) , faltet die Hände vor der Brust zusammen und 

hebt diese dann hoch bis die Daumen die Augenbrauenlinie 

berühren(2 Bild o.r,)   

Von dieser Stellung aus verbeugt man sich nun; Die Hände 

werden bei einem Abstand von ca 10cm flach auf den Boden 

gelegt (3 Bild unten) 

Der Kopf sollte zwischen den Unterarmen den Boden 

berühren! 

 

 

Diesen Vorgang wiederholt man nun 2 mal und zum 

Abschluss des letzten Durchgangs sollen die gefalteten 

Hände vom Boden direkt zur Stellung 2 geführt werden und 

danach zur Stellung 1.      
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Um ein elegantes Erscheinungsbild zu erzielen, sollten diese 

Bewegungen nicht zu schnell und nicht zu langsam 

durchgeführt werden. 

 

Jede Verneigung hat eine besondere Bedeutung zur 

Verehrung der drei 

Juwelen:  

 

 

1. Buddho =Buddha(Der Erleuchtete der frei von Wurzeln 

des Leidens) 

2. Dhammo =Dhamma (Die Lehrrede des Buddhas) 

3.  Sangho =Sangha (Die Mönche, die die Wege des Budda 

vorfolgen) 

 

 

Wochentage und ihre Buddhas 
 

7 Wochentagen werden in Thailand  8 Buddhas zugeordnet.   

In Thailand hat man den Wochentagen nicht nur 7 

verschiedene Farben, sondern auch 8 Buddhastatuen in 

verschiedenen Haltungen/Gesten, zugeordnet.   

 

Die Brahmanen ordnen für bestimmte Zeremonien den 

Wochentagen Himmelsrichtungen zu und so braucht man 

für 8 Himmelsrichtungen auch 8 Wochentage und somit 

auch 8 Buddhas.  

 

 

Um dieses Problem zu lösen, hat man den Mittwoch 

zweigeteilt. Bei wichtigen Anlässen, wie z.B. Hochzeiten, 

Firmengründungen, Hauseinweihungen, etc… loten  
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Brahmanen den richtigen Tag und oft auch den richtigen 

Zeitpunkt aus.  In vielen thailändischen Tempeln findet man 

die 8 Wochentage Buddhas mit davor aufgestellten 

Opferschalen.Es gilt als glücksverheißend seinem 

Buddha(dem Geburtstag zugeordnetem Buddha) etwas zu 

opfern.  

 

 

MONTAG 

 

 

Der Buddha wird hier in stehender Körperhaltung 

abgebildet. Die rechte Hand wird von ihm in Brusthöhe 

gehalten. Er wird in manchen Fällen auch beide Hände 

hochhaltend dargestellt.  

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DIENSTAG 

 

 

Der Buddha wird hier auf seiner rechten Seite liegend 

abgebildet, sein linker Arm ruht ausgestreckt auf seinen 

Beinen, wobei sein rechter Arm bzw. die Handfläche seiner 

rechten Hand seinem Kopf als Stütze dient. Diese 

Körperhaltung des Buddha wird auch "Löwenstellung"  



 

12 
 

 

 

genannt. In dieser Stellung ging er in das Parinibbāna ein 

(die endgültige  

Erlöschung im Tode eines Arahant, eines Heiligen),  

schlief er und ruhte sich aus.           

    

 
 

MITTWOCH 06:00-18:00 UHR (MORGENS) 

 

 

 

Der Buddha wird hier in stehender Körperhaltung 

abgebildet, er hält seine Almosenschale mit beiden Händen 

fest.              

   

 

 
 

 

MITTWOCH  18:00-06:00 UHR (ABENDS) 
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Der Buddha wird hier in westlicher Art sitzend abgebildet, 

die linke Hand ruht mit der Handfläche nach unten 

gerichtet, auf dem linken Knie. Die rechte Hand ruht mit 

der Handfläche nach oben gerichtet auf dem rechten 

Oberschenkel. Vor dem Buddha sind links ein Affe und 

rechts ein Elefant abgebildet       (von ihm aus gesehen).   

 

 
     

DONNERSTAG 

 

 

Der Buddha wird hier in sitzender Körperhaltung 

abgebildet, seine linke Hand ruht in seinem Schoß, die  

Handfläche ist nach oben gerichtet. Seine rechte Hand liegt 

auf dem Knie seines rechten Beines, mit seinen Fingern in 

Richtung Erde zeigend. Diese Handhaltung zeigte der 

Buddha während der Niederlage des Mara, bei der er die 

Erde als Zeugin für die Vollkommenheit und Überlegenheit 

seiner Großzügigkeit anrief.       
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FREITRAG 
 

Der Buddha wird hier in stehender Körperhaltung 

abgebildet, beide Hände liegen über Kreuz auf seiner Brust, 

die linke Hand unter der rechten.        

 
  

SAMSTAG 
 

Der Buddha wird hier in sitzender Körperhaltung 

(Sitzmeditationshaltung) abgebildet, seine beiden Hände 

ruhen in seinem Schoß, die rechte in der linken, die 

Handflächen sind nach oben gerichtet. Über dem Kopf des 

Buddha spreizt der Nagakönig "Mucalinda" sein Haupt um 

ihn vor Regen zu schützen, der Buddha sitz auf ihm. Es gibt 

noch eine weitere Variante der Darstellung, bei der der 

Nagakönig sich fast um den ganzen Körper des Buddha 

wickelt .   
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SONNTAG 

 

Der Buddha wird hier in stehender Körperhaltung 

abgebildet, seine Hände sind  auf seinen Oberschenkeln 

plaziert, die rechte über der linken. Die Augen des Buddha 

sind geöffnet.    
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PUJA PHRADHAT (Verehrung die Reliquien und ihre 

Buddhas) 
 

 

“Vandami bhante Cetiyam, sabam sabbatthane 

supatitthitam   Sarikathatum,   Mahabodhim Buddharupam 

Sakkaraddham. 

Aham vandami dhatuyo,  Aham vandami sabbaso, 

I cetam Rathanattayam,  Aham vandami sabbada” 

 

   

Buddha   puja  Mahatejavanto,  

  Dhamma puja  Maha payyo. 

  Saggha    puja  Maha   Pogavaho.  

  Sidhichayo  Sidhilabho 

  Sidhisukho  Bhavantute. 

 

 

Wir alle verehren die Reliquien von Buddha,  

der die Erleuchtung erlangt hat.  

Wir alle verehren die Buddhastatuen und Reliquien,  

die an diesen Ort gebracht worden sind. Sie bringen uns 

Glück, Zufriedendheit und innere Ruhe.   

 

 

 

 

 

**************** 
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KAMPUJAPHRARATARAY Verehrung der drei Juwelen 

 

 

Jo so bhagava  araham samma- sambudho,  

Phra/ phu:/\  mi:- Phra/ pha:k/\ djau/\ nan/ Phra/ ong- dai, 

Pen Phra/ ô:- ra/  han\/  dap\  phlöng-- gi\ le:s\ phlöng  thuk/ 

sin/\  tschö:ng,   trat\sa ru:/  tschô:p/\  dai/\  do:i-Phra/ ong e:ng.       

Er, der Erhabene, ist ein vollkommen Erwachter. 

 

svakkhato yena bhagavata dhammo,    

Phra/dham Pen dham thi:/\  Phra/ phu:/\ mi:- Phra/ -

pha:k/\ djau/\ Phra/  ong- dai/\ , trat\ wai/ di:-lä:u/ , 

Wohl verkündet hat der Erhabenen den Dhamma (Lehre, 

Wirklichkeit). 

 

supatipanno yassa  bhagavato-savakasaggho, 

Phra/ shong\/ sa:\/  wok/ khô:ng\/ Phra/ phu:/\ mi:- Phra/ -

pha:k/\ djau/\ Phra/  ong- dai/\ , pa\  ti\  bat\   di:-lä:u/ , 

Die Mönche Buddhas,  welche die Regeln gut befolgt haben, 

 

tamayam bhagavantam sa-dhamam sa saggham imehi 

sakkarehi yatha-raham aropitehi abhipujayama,  

Kha:/\  pha/  dja:u/\   thang/  la:i\/ , khô: bu:- tscha:-

 ja:ng\  jing/\  süng/\  Phra/ phu:/\ mi:-Phra/-pha:k /\ -    

djau/\ Phra/  ong- nan/,  phrôm/  thang/ Phra/dham lä/ Phra/ 

shong\/ du:ai/\ khrü:ang/\  sak\  ga:-- ra/  thang/  la:i\/  lau\  ni:/  an-

- jok/ khün/\ ta:m-som\/ khu:an- lä:u/  ja:ng\  rai.  

Wir alle ehren den Erhabenen, die Lehre und..die 

Mönchsgemeinschaft aufrichtig mit dieser Gabe. 

  

sadhuno bhante bhagava suciraparinibbutopi,             

Kha:/\  tä:\  Phra/  ong phu:/\ djrön, Phra/ phu:/\ mi:-  

Phra/-pha:k /\ - dja:u/\ mä:/ pa\  ri/  nip/ pha:n- na:n- lä:u/,  

shong- sa:ng/\ khun- an-- sam\/ ret\ pra\ jo:t\   
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wai/ gä:\  Kha:/\  pha/  dja:u/\   thang/ la:i\/ . 

Obwohl der Erhabene schon vor  langer Zeit  in das  

 Nirvana eingegangen ist, vollbrachte er die höchste                                                                     

Nützlichkeit  für uns alle. 

 
pacchima janatanukampa-manasa,             

Shong- mi:-Phra/- ha\  rü/ thai- a\  nu/  khrô/ gä:\  phu:ak/\  

Kha:/\  pha/  dja:u/\  , an-- Pen tschon- run/\  lang\/, 

Er gibt uns etwas Nützliches. 

 

ime sakkhare dugghata pannakara-bhute patighanhatu,  

Khô: Phra/ phu:/\ mi:-Phra/-pha:k /\ - djau/\,  djong- rap/ 

khrü:ang/\  sak\  ga:-- ra/ an-- Pen ban-- na:--ga:n-- khô:ng\/  kon- 
ja:k/\ thang/  la:i\/  lau\  ni:/ .  

Möge der Erhabene diese unsere Gabe annehmen, 

        

amhakam digharattam hitaya sukhaya.  

phü:a/\  pra\ jo:t\-lä/  khwa:m-suk\ , gä:\  Kha:/\  

pha/  dja:u/\   thang/ la:i\/ .ta\ lô:d\ ga:n la- na:n thön. 

damit  wir  glücklich  leben. 

 

 

Morgenrezitation 
Thai  Seite-15 

 

Araham samma Sambuddho bhagava,               

Phra/ phu:/\ mi:-Phra/-pha:k /\ - djau/\,  Pen Phra/ ô:- ra/  han\/   

dap\ - phlöng-- gi\ le:s\ phlöng  thuk/ -sin/\  tschö:ng,    

trat\sa ru:/  tschô:p/\  dai/\  do:i-Phra/ ong e:ng.       

Ein Vollendeter,ein vollkommen Erwachter ist Erhabene. 

 

Buddham bhagavantam abhivademi  
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Kha:/\  pha/  dja:u/\ abhiva:d Phra/  phu:/\ mi:-Phra/-pha:k /\ - 

djau/\,  phu:/\ ru:/  phu:/\ tü:n\ phu:/\ bö:k\  ba:n.  

(gra:p\)  

Vor Buddha, den Erhabenen, grüße  ich respekvoll. 

 

( 1 mal verbeugen ) 

 

 

Svakkhato bhagavata Dhammo, 

Phra/dham Pen dham thi:/\  Phra/ phu:/\ mi:- Phra/-

pha:k/\ djau/\ ,trat\ wai/ di:-lä:u/ ,  

Wohl verkündet hat der Erhabenen die Lehre(Dhammas). 

 

dhammam namasami.  

Kha:/\  pha/  dja:u/\ na/  mat/  sa\  ga:n-- Phra/dham     

         (gra:p\)   

Vor dem Dhamma (Lehre)verehre ich. 

 

     ( 1 mal verbeugen ) 

 

 

Supatipanno bhagavato savakasaggho,           

Phra/ shong\/ sa:\/  wok/ khô:ng\/ Phra/ phu:/\ mi:- Phra/ - 

pha:k/\ djau/\ , pa\  ti\  bat\   di:-lä:u/ ,  

Die Sangha, die Jünger des Erhabenen, welche dieRegeln gut 

befolgt haben; 
 

Saggham namami.      

Kha:/\  pha/  dja:u/\  nô:p-- nô:m/ Phra/ shong\/.  

       (gra:p\ 
Vor der Sangha verbeuge ich mich.     

     

            ( 1 mal verbeugen ) 
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BUBBBHAGANAMAKARA 

 

Namo tassa bhagavato,    

Khornobnorm dä Phra phuumii Phraphak djao Phra ongnan, 

Ich verbeuge mich vor dem Erhabenen, der 

 

Arahato,        

Süngpen phuglai djarkgiless, 

frei von Verunreinigungen ist, 

 

Sammasam buddhassa.      

Trassaruh shob dai doi phra ong eng. 

der in sich selbst erleuchtet ist.          

                                   

                                           (dreimal sprechen). 

 

 

 

 

BUDDHABHITHUTIM 

 

(HANDA MAYAM BUDDHABHITHUTIM  

KAROMA SE) 

 

Thai  Seite-16 

 

Yo so tathagato                               

Phraphu  mii phraphak djaonan  phraongdai        

Er,der die Wahrheit erlangt hat, frei von alles 

 

Araham,                                              

penn phu glai djarkgiless,            

Verunreinigungen, in sich selbst erleuchtet ist, 
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Samma sambuddho,                          

Penphu trassaruh shob dai dooi phra  ong eng,  

der im vollen Besitz    

 

Vijjacaranasampanno            

Pennphu thüng promduai vischcha lhä djarana, 

der Weisheit ist und der,der ein ausgezeichnetes Benehmen 

hat, 

 

Sugato,       

Pennphu pai läoduai dii, 

der dem guten Weg gefolgt ist 

 

Lokavidu,      

Pennphu ruhloog yang djämdjäng,      

der Kenner der Welten,         

 

Anuttaro purisadhamma-sarathi               

Pennphu sahmarth fügburud tiisomkuan 

fügdai yang maimii krai ying gua. 

Unvergleichlicher  Lehrer  von bezähmbaren Menschen, 

 

Sattha devamanussanam            

Pennkhru phusorn khong dhewada lhämanuss thanglaai. 

Lehrer von Göttern und der 

 

Buddho,         

Pennphuruh  Phuuruu phuudtün phubögbarn duai dham, 

Menschheit.  Der Wissende, der Erwachte, 

 

         Bhagava,      

Pennphu mii kwarmdjrön djamnäg dhamsangsorn sat, 

der Strahlende, der  Dhamma lehrt, 

 

Yo i mam Lokam Sadevakam Samarakam Sabrahmakam,  
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Sassamana Brahmanim Pajam sadevamanussam            

Sayam Abhiyya Sacckikatava Pavedesi, 

Phraphu mii phrapharkdjao phraongdai, daaishong tham 

kwarmdamdhug haidjäng duai phrapannyah anyingengläo, 

shongsornloog nii phromthang dhewadah, marnphrom 

lhämuhsat phromthang-sanabram, phromthangdhewadah lhä 

manusshairuh dtam, 

der sich von allen Leiden  mit höchster Weisheit befreit, der in 

dieser Welt Devas, Maras und Brahmas und der Menschheit 

Dhamma lehrt, 

 

Yo dhammam Desesi              

Phraphu mii phrapharkdjao phraongdai shongsadäng dhamläo. 

der den Dhamma hervorgehoben hat,      

 

Adikalyanam             

Pairoah naiböngdthon 

gut am Anfang,  

 

Majjhekalyanam,                             

Pairoah naitharm glahg   

gut in der Mitte gut am Ende 

 

Pariyosanakalyanam,        

Pairoah naitiisud 

der das Keuschheitsgebot (brahmacariya) 

 

Sattham Sabyayjanam, Kevalaparipunnam 

ParisuddhamBrahmacariyam Pakasesi,      

Shong pragars prom madjan küh bäbhäng garn  

patibat Anprasert bor risut borri buhn sindchöng  

phromthamg addha phromthang bayanchana. 

mit essentieller und wörtlicher  Bedeutung vollständig und  

vollkommen in überragender Reinheit  erklärt hat; 
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Tamaham bhagavantam Abhipujayami, 

Khaphadjao pucha yangying chapoah phraphuu mii - 

phra phakdjao phraong nahn. 

Den Erhabenen verehre ich aufrichtig, 

 

Tamaham bhagavantam Sirasa namami.     

Khaphadjao norbnorm phraphuu mii phraphakdjao                     

phraong nahn duai sean glao.       

vor dem Erhabenen neige ich mein Haupt. 

 

Grab ( 1 mal verbeugen )  

 

 

DHAMMABHITHUTIM 

 

 (HANDA MAYAM DHAMMABHITHUTIM  KAROMA SE) 

Thai  Seite-18 

 

Yo so svakkhato Bhagavata dhammo,  

Phradham nahndai Pennsing tii phra phuumii  

phra phakdjao dai dtras waidiiläo. 

Das, durch den Erhabenen wohlerläuterte Dhamma ist, 

 

Sanditthiko         

Pennsing tiiphuusügsah lhäpadtibart phünghen daiduaidtoneng 

von allen selbst zu sehen, 

 

Akaliko      

penn singtii batidat daah lhä hai phol dai mai djam gad garn, 

ohne zeitliche Begrenzung, 

 

Ehipassiko  

penn singtii kuan glau gab phuu ün waa, than djong maduutöd, 

nach Innen führend, 
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Opanayiko     

pennsing tii kuan norm khau maa sai tua,  

einladend für Alle zu sehen, 

 

Paccattam Veditabbo Viyyuhi,              

Pennsing tii phu ruh gor ruh dai chaphordthon, 

von den Weisen selbst erfahrbar. 

 

Tamaham Dhammam Abhipujayami, 

Khaa phadjao puchaa yangying chaphor phra dhamnahn, 

Den Dhamma verehre ich aufrichtig,  

 

Tamaham Dhammam Sirasa namami.              

Khaa phadjao nobnorm    phradham nahn duai sean glao. 

vor dem Dhamma neige ich  mein Haupt. 

 

Grab ( 1 mal verbeugen ) 

 

 

SAGGABHITHUTIM 

 

(HANDA MAYAM SAGGABHITHUTIM  KAROMA SE) 

Thai  Seite-19 

  
Yo so Supatipanno Bhagavato savakasaggho,             

Shongsahwog khong phraphu mii phraphakdjao  

nahn muh dai patibad diiläo.   

Die  Sangha, die Jünger Buddhas, die Regeln gut befolgt 

haben, 

 

Ujupatipano bhagavato Savakasaggho,        

Shong sarwog khong phra phumii phraphakdjao  

nahnmuh dai patibat trong läo. 

Die Sangha die Jünger Buddhas, die geradlinig,  



 

25 
 

 

die Regeln gut befolgt haben 

 

Yayapatipanno bhagavato savakasaggho,            

Shong sarwog khong phra phu mii phra phakdjao nahnmuh- 

dai padtibat püa ruh dhampenn krüang org djaag thugläo, 

Die Sangha, die Jünger Buddhas, die sich gut um ihre 

Erleuchtung bemüht haben 

 

Samicipatipanno Bhagavato Savakasaggho,         

Shong sarwog khong phra phu mii phra phakdjao  

nahn muh dai patibat somkuan läo,    

Die Sangha, die Jünger die sich wahrhaftig bemüht haben 

 

Yadidam       

Dai gä bukol lau nii kü, 

Namentlich die vier Paare 

 

Cattari Purisayugani Attha purisapuggala, 

Kuh häng burud sii kuh nab rüang dtua burud dai päd burud, 

von Personen Typen von Individuen, 

 

Esa bhagavato Savakasaggho,  

nahn lhä shong sahwog khong phra phuumii phra phakdjao, 

die den Sangha, die Jünger Buddhas, bilden, 

 

Ahuneyyo       

Penn shong kuan gäsaggaara tii khau nam maa puchaa, 

die der Spenden würdig sind, 

 

Pahuneyyo      

Penn shong kuan gäsagara tii khau djad wai thon rab, 

die der Gastfreundschaft würdig sind, 

 

Dakkhineyyo              

Pennphu khuan rab tag sinaa tharn, 
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die der ehrerbietigen Begrüssung würdig sind. 

                       

Ayjalikaraniyo,            

Peenphu tii bukon thua pai kuan tham an schalii, 

Unvergleichbares Feld  von 

 

Anuttaram Puyyakkettam  Lokassa, 

Pennnüanaa bunkhong loog maimii naa bun ün ying gwa, 

Verdienste für die ganze Welt.    

              

Tamaham saggham Abhipujayami,      

Khha phadjao puchaa yang ying chaphor phrashong muh nahn, 

Den Sangha verehre ich aufrichtig. 

 

Tamaham saggham Sirasa namami.     

Kha phadjao nobnorm phrashong muunahn duai sean glao., 

Vor dem Sangha neige ich mein Haupt. 

 

( 1 mal verbeugen )     Grab  

 

 

 

RATHANATTAYAPPANA 

 

(HANDA MAYAM 

RATHANATTAYAPPANAMAGATHAYOCE  

 

VA SAMVEGAVATTHUPARIDIPAKAPATHAYCA 

BHANAMA SE) 

 

Begrüssung des  dreifachen Juwels  und Textstellen  über die 

Leidenschaftslosigkeit. 

 

Thai  Seite-20 
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Buddho Susuddho Karunamahannavo,     

Phra buddha djao Phu borrisudh miiphra garunaa  

dudj huang mahannob, 

Der Erhabene, der Vollkommenheit und das Mitgefühl,  

so groß wie das Meer besitzt,  

 

Yoccantasuddhabbarayanalocano,    

Phra ongdai mii tah küh yarn anprasert mod djod thüng tii sud. 

Besitzer des komplett geläuterten Auges der Weisheit, 

 

Lokassa Papupa- kilesaghatako,     

Pennphu khaa sia süng baap lhä u pa giless khong loog, 

Zerstörer  von Befleckung und Übeln dieser Welt; 

 

Vandami Buddham Ahamadarena tam,    

Khaphadjao waih phrabuddha djao phraong nahn  

dooi djai kau rob üafüh, 

Hingebungsvoll  verehre ich Buddha. 

 

Dhammo padipo viya Tassa sattuno.      

Phradham khong phrasad sadar sawaang rung rüang - 

priab duang pratib, 

Die Lehre(Dhamma) des Buddhas ist mit Licht vergleichbar, 

 

Yo Maggapakamata  bhedabhinnako    

djamnäg pra phed küe mak phool nip pharn suan dai, 

solcherart  variiert: der Weg, als auch seine Früchte, 

 

Lokuttaro yo ca tadatthadipano   

Süng penn dtua lo gud tara lhä suan dai tii schii näo 

häng lo gud ta ra nahn, 

das Unsterbliche, erleuchtet über diese Welt hinaus. 

 

Vandami Dhammam  Ahama darena tam           
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Khaphadjao wai phra dhamnahn dooi djai khau rop üafüh, 

Hingebungsvoll verehre ich den Dhamma. 

 

Saggho Sukhetta- bhyatikhettasayyito,  

Phrashong penn nah bun anyingyai gwa nah bun an dii thang 

laai, 

Der Sangha, genannt ein Feld besser als die Besten,  

 

Yo ditthasanto Sugatanubodhako   

Penn phuhen phra nippharn trassaruh dtam phra su kod muu 

dai, 

welche nach der Erkenntnis heiter sind, erleuchtet nach ihm, 

 

Lolappahino Ariyo Sumehaso,       

Penn phu lagiles krüang lole penn phra Aridjao mii pann yaa 

dii, 

das Besitzdenken ausgelöscht haben, die Bescheidenen, die 

Weisen. 

 

Vandami Sangham Ahamadarena tam              

Khaphadjao wai phra shong muh nahn dooi djai khao rob üa 

füa, 

Hingebungsvoll  verehre ich den Sangha. 

 

Iccevamekanta-bhipujaneyyakam Vatthuttayam, 

Vandayatabhisagkhatam,  Puyyam Maya yam mama  

Sabbupaddava, Ma hontu ve tassa Pabhavadiddhiya,  

Bun dai tii kha phadjao phu wai yuh süng watthu sarm,                              

küh phra ratthana drai ankuan puchaa ying dooi suan diao, 

dai gra  dtam läo penn yang ying chen nii chen nih  

khor upaddawa kwarm chua thang laai, djong yaa dai mii 

gä khaa pha djao loei duai am naad  

sam ret an gööd djaag bun nahn. 
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In der Tat sollte diese  übergeordnete Verehrung zum 

Dreifachen Juwel gemacht werden. würdig der  

Verehrung, und mögen dadurch alle Hindernisse durch meine 

Verdienste aufhören zu existien. 

 

 

SAMVEGAVATTHUPARIDIPAKAPATHA 

  Textstelle, die zur Leidenschaftslosigkeit führt 

 

Thai  Seite-22 

 

I dha Tathagato Loke uppanno      

Phra tatha koddjao gööd künn läo nai loog nii, 

Hier erscheint er, der die höchste Wahrheit erlangt hat in der 

Welt; 

 

Araham Samma sambuddho,       

Pennphu glai djaag giless trassaruh shob dai dooi phra ong 

eng, 

frei von Verunreinigung, der Erleuchtete. 

 

Dhamo ca desito Niyyaniko     

Lhä phradham tii shong sadäng penndham krüang ook djaak 

thuk, 

Er verkündet den Dhamma, der zur Leidenserlöschung führt, 

 

Upasamiko Parinibbaniko       

Pennkrüang sangob giles penn pai püa Parinippharn, 

Er führt zu Friedlichkeit, dienend  dem Erlöschen des Seins, 
 

Sambodhagami Sugatappavedito,     

Pennpai püakwarm ruhphrom penn dham tii phra sukod 

pragard, 

führend zu Erleuchtung. Nachdem wir den Dhamma 
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Mayantam Dammam Sutva Evam Jana ma,     

Puag rau müa dai fang dham nahnläo djüng dai ruh yang nii 

waa,   

vernommen haben, erkennen wir :  

 

Jatipi Dukkha              

Mäh kwarm gööd gor penn thuk, 

Geburt ist Leiden, 

 

Jarapi Dukkha              

Mäh kwarm gä gor penn thuk, 

Alter ist Leiden, 

 

Maranampi Dukkham,           

Mä kwarm taai gor penn thuk, 

Tod ist Leiden, 

 

Soka paridevadukka domanas supayasapi Dukkha,           

Mäh kwarm soog kwarm ram rai ramphan, kwarm mai sabaai 

gaai kwarm maisabaai djai  kwarm kab kän djai gor penn thuk, 

Kummer, Jammer, Schmerzen, Sorgen und Verzweiflung ist 

Leiden. 

 

Appiyehi Sampayogo Dukkho,               

Kwarm pra sob gab sing mai penn tii rag tii phor djai gor penn 

thuk, 

Verbundenheit mit etwas, das wir nicht mögen, ist Leiden. 

 

Piyehi Vippayogo Dukkho       

Kwarm plad prag djaag sing penn tii rag tii phor djai gor penn 

thuk, 

Sich von etwas zu trennen, das wir mögen, ist Leiden. 

 

Jampiccham Na labhati tampi, Dukkham,    
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Mii kwarm pras thana singdai maidai sing nahn nahn gor penn 

thuk, 

Nicht zu erhalten, was wir möchten ist Leiden.  
  

 

Sagkhittena Paycupadana- kkhandha Dukkha,   

War dooi yor u pah taan khan thang har penn tua thuk, 

Kurz, die fünf erkannten Zustände sind Leiden, namentlich 

 

Seyyathidam,                       

Dai gä sing lau nii kü,  

erkannte Zustand 

 

Rupupadanakkhandho,       

Khan an penn tii thang häng kwarm yüd mann kührup, 

des Körpers, 

 

Vedanupadanakkhandho,            

Khan an penn tii thang häng kwarm yüd mann küh we dhanaa, 

der erkannte Zustand des Fühlens, 

 

Sayyupadanakkhandho,                       

Khan an penn tii thang häng kwarm yüd mann küh sanyar, 

der erkannte Zustand der Wahrnehmung, 

 

Sagkharupadanakkhandho,   

Khan an penn tii thang häng kwarm yüd mann kü sang kharn, 

der erkannte Zustand der  geistigen Bildung, 

 

Viyyanupadanakkhandho             

Kahn an penn tii thang häng kwarm yüd mann kü winyarn, 

der erkannte Zustand des Bewußtseins. 

 

Yesam Pariyyaya,      

Püa hai sar wog gam nod robruh u pah taan khan lau nii eng, 
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Um das Wesen 
 

 

Dharamano So Bhagava,       

Djüng phra phumii phraphark djao nahn müa yang shong phra 

chon yuu, 

dieser erkannten 

 

Evam Bahulam Savake vineti, 

Yom shong nä nam sar wog thang laai chen nii penn suan 

maag, 

Zustände aufzuzeigen, 

 

 

Evam bhaga ca Panassa Bhagavato Savakesu Anusasani,   

Bahulam pavattati, 

A nüng kam sang sorn khong phra phuu mii phra phark djao 

nahn, yom penn pai nai sar wog thang laai, suan mark - 

mii suan kü garn  djamnäg yang nii war, 

hatte Buddha seine Jünger wie folgt gelehrt 

 

Rupam Aniccam,                 

Rup mai thiang, 

Körper ist vergänglich, 

 

Vedana Anicca,             

Vedana mai thiang, 

Gefühl ist vergänglich, 

 

Sayya Anicca,      

Sanyar mai thiang 

Wahrnehmung ist  vergänglich, 

 

Sagkhara Anicca,      

Sangkharn mai thiang, 

geistige Bildung ist  vergänglich, 
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Viyyanam Aniccam,       

Winyarn mai thiang, 

Bewusstsein ist vergänglich. 

 

Rupam Anatta,      

Rup mai chai tua tohn, 

Körper ist nichts. 

 

Vedana Anatta,     

We dhana mai chai tua tohn, 

Gefühl ist nichts. 

 

Sayya Anatta,      

Sanyar mai chai tua tohn, 

Wahrnehmung ist nichts. 

 

Sagkhara Anatta,      

Sang kharn mai chai tua tohn, 

Geistige Bildung ist nichts. 

 

Viyyanam  Anatta,     

Winyarn mai chai tua tohn, 

Bewusstsein  ist nichts. 

 

Sabbe Sagkhara Anicca,    

Sangkharn thang laai thang puang mai thiang, 

Alle abhängigen Dinge sind vergänglich. 

 

Sabbe Dhamma Anattati,      

Dham thang laai thang puang mai chai tua tohn dang nii. 

Alle Phänomene(Dhammas) sind nichts. 

 

Te Mayam, Otinna- mhajatiya  

Puag rau thang laai penn phu thuug krob ngam läo dooi kwarm 

gööd, 
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Wir alle sind abhängig von Geburt, 

 

Jaramaranena,     

Dooi kwarm gä lhä kwarm taai, 

Alter und Tod 

 

Sokehi Paridevehi  Dukkhehi Domanassehi Upayasehi,  

Dooi kwarm zog kwarm rham rai ram phan kwarm mai  

sabaai gaai kwarm mai sabaai djai kwarm kab kän djai thang 

laai,  

auch von Jammer, Schmerzen, Kummer 

 

Dukkhotinna,                

Penn phu thuug kwarm thuk yang au läo, 

und   Verzweiflung, 

 

Dukkhapareta,      

Penn phu mii kwarm thuk penn büang nah läo, 

überwältigt von Leiden, 

 

Appevanamimassa- kevalassa Dukkha- khandhassa 

Antakiriya Payyayethati.                 

Tam tscha nai garn tam tisud häng ghong thuk thang sind nii 

dja püng pra god chat gärau dai. 

haben wir all diese - Leiden vor uns. Wir  können die 

Auslöschung der Leiden in  uns erzeugen. 
 

 

 

NurMönche 
 

Ciraparinibbutampi tam bhagavantam  

Uddissa Arahantam  Sammasambuddham,  

Rau thang laai uthid tschaphoar phra phuh mii phra phark 

djao-phuh glai djaak giles trassa ruh Shob dai dooi phra ong 

eng-mäh pari nib pharn läo phra ong nahn. 
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Wir sind bereit das weltliche Leben für den Eintritt in die Pfad der 

Lehre des Buddha aufzugeben. Buddha gelangt die Erleuchtung 

durch seine eigene Einsichten und gelangt somit die Übertretung ins  

Nirvana  . 
 

Saddha Agarasma Anagariyam Pabbajita, 

Penn phuh mii srat thaa ook buad  

djaak rüan mai giao khong duai rüan läo, 
Wir sind davon überzeugt aus dem häuslichen Stand auszutreten und 

haben keinerlei Beziehungen mehr zu.   

 

Tasmim bhagavati Brahmacariyam Carama,  

Pra püt yuh süng promadjan nai phra puh mii  

phra phark djao-phra ong nahn. 

Wir sind in der Enthaltsamkeit und folgen die Lehre des 

Buddhas. 

 

Bhikkhunam Sikkhasajivasamapanna,  

thüng prom duai sig kha lhä tham penn krüang liang- 

chii wit khong pik su thang laai. 
Wir befolgen die Geboten und Dhamma ( Buddhas Lehre) zu 

Lebensführung als Bhikkus   

 

Tam no Brahmacariyam,  

Imassa Kevalassa Dukkhakkhandhassa  

Antakiriyaya Samvattatu. 

khor hai proma djan khong rao thang laai nahn djong penn- 

pai püa garn tham tii sud häng gong thug thang sind nih thön. 
Unsere Enthalsamkeit soll dazu bezwecken, dass wir das weltliche 

Leidenswege beenden werden.   
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(  Versen für die Laien ) 

 

Ciraparinibbutampi Tam bhagavantam Saranam ghata,  

(M:- für )            

Rau thang laai penn phu thüng läo süng phra phu mii   

phraphark djao mäh Parinippharn naan läo  

Phra ong nahn penn sarana,  

Wir sind von der Lehre des Buddhas überzeugt, auch wenn er 

schon lange ins Nirvana übergetreten ist. Buddha wird der 

geistiger Halt für uns sein. 

 

Dhammayca Bhikkhu Sagghayca, 

Thüng phra dham duai thüng phra shong duai, 

unser geistigen Halt wird auch Dhamma und Sankha sein. 

 

Tassa bhagavato Sasanam yathasati Yathabalam  

Manasikaroma Anupatipajjama,     

Djag tam nai djai yuh pati bat  dtam yuh süng kam sang sorn 

khong phra phu mii phra phark djao nahn  dtaam sati gam 

lhang, 

Wir werden die Lehre von Buddha nach unserem  

geistigem Niveau praktizieren.  

   

Sasa no patipatti, imassa kevalassa dukkhakkhandhassa  

antakiriyaya samvattatu. 

Khor hai garn pati bat nahn nahn khong rao thang laai  

jong penn pai püa garn tam tii sud häng ghong thuk thang sin 

nii thön. 

Unsere Praktiken soll dazu bezwecken, dass wir das weltliche 

Leidenswege beenden werden.   
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TAGKHANIKAPACCA VEKKHANAPATHPO 

 

Thai  Seite-27 

  

Patisagkha  Yoniso Civaram Patisevami,  

Rao yhom pijarana dooi yäb kay läo nhung hom jii worn 

Wir haben sehr gründlich bedacht, dass die Mönchrobe 
 

Yavadeva  Sitassa Patighataya,  

Piang püa bam bad kwarm nao, 

Nur zum Schutz von Kälte 

 

Unhassa Patighataya,  

Püa bam bad kwarm rohn, 

zum Schutz von Hitze dienen sollte. 

 

Damsamakasavatatapasirimsapasamphassanam Patighataya,  

Püa bam bad sam phas an gööd  djaag lürb yung lom däd 

lhä sat löy klaan thang laai. 

zum Schutz von Insekten,Wind, Sonne und Kriechtieren. 

 

Yavadeva Hirikopinapaticchadanattham. 

lhä piang püa pog pid awaiyawa an hai good kwarm la aay. 

Zum Bedecken von Körperteilen, die wir aus Scharm 

bedecken sollten.   

  

Patisagkha  Yoniso Pindapatam Patisevami,  

 

Rao yhom pi jarana dooi yäb kay läo tschan bin dbart,  

Wir haben sehr gründlich bedacht, dass die 

Nahrungsaufnahme 

 

Neva DavayaNa madaya na mandanaya  na Vibhusanaya,  

Mai hai penn pai püa kwarm plöd plön sanung- 
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sanan mai hai penn pai püa kwarm mau man gööd 

gam lhang thang gaai mai hai penn pai püa pra dab- 

mai hai penn pai püa tog täng. 

es soll nicht  für den leiblichen Genuss, nicht für das 

Ansehen, nicht zur Dekorationen  dienen. 

 

Yavadeva Imassa Kayassa Thitiya Yapanaya  

Tä hai penn pai piang püa kwarm thang yuh dai häng- 

gaai nii püa kwarm penn pai dai khong at taphab 

es soll nur zum Erhalt des Körpers und zum Erhalt des 

Wohlbefinden dienen. 

 

Vihim suparatiya   Brahmacariyanuggahaya,  

Püa ra ngab sia züng kwarm bied bian, püa ja anu kroh prom 

majan. 

Es soll zur Vermeidung von Schadenzufügung anderer 

dienen.  Nur zur Unterstützung der Enthaltsamkeiten  

  

Iti Puranayca Vedana Patihagkhami Navayca vedanam  

na Uppadessami,  

Duai garn tam yang nii rao yhom ra ngnab sia dai züng           

took wedhana gao küh kwarm hio lhä mai tam thuk           

wedhana maai hai gööd kühn. 

Durch diese Handlungen, lindern wir unserem Leid, der 

durch den Hunger entstanden ist und vermeiden hiermit 

andere Leidens. 

 

Yatra ca me Bhavissati Anavajjata ca Phasuviharo Cati. 

Anüng kwarm penn pai dai dooi saduag häng atta  

phaab nii duai, kwarm penn phu har thod midai duai,  

lhä kwarm penn yuh dooi phar suk duai,jak mii gä rao, dang 

nii. 

Diese Behaglichkeit ermöglich das Wohlbefinde des Körpers, 

Untaten werden vermieden und der Frieden wird mit uns sein.      
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Patisagkha  Yoniso Senasanam Patisevami,  

Rao yom pijarana dooi  yäbkay läo chai soi se na sana.  

Wir haben sehr gründlich bedacht, dass die Benutzung von 

Unterkünften 

 

Yavadeva Sitassa Patighataya,  

Piang püa bam bad kwarm nao  

nur zum Zweck zum Schutz von Kälte 

 

Unhassa Patighataya,  

Püa bam bad kwarm rhon. 

und Hitze dienen sollte, 

 

Damsamakasavata tapasirim sapasamphassanam 

Patighataya, 

Püa bam bad sam phas an gööd djaag lürb yung 

lom däd lhä sat löi klaan thang laai 

Zum Schutz von Insekten,Wind, Sonne und Kriechtieren 

 

Yavadeva Utuparissayavinodanam Patisallanaramattham. 

Piang püa ban thau an taray ja püng mii djaag  

din fah Aa gad lhä püa kwarm penn phuu yin dii yuu  

dai nai tii lieg rhen sam rab bhauwana. 

Zum Schutz von Gefahren, die durch dem Wetter entstehen 

könnten. Als Ruheplatz zur Meditation dienen sollte.     

  

Patisagkha  Yoniso Gilanapaccaya bhesajja- 

parikkharam Patisevami,  

Rao yhom pijarana dooi yäb kay läo bori bhok  

phesasch bori kharn an güa gun gä kon khai. 

Wir haben sehr gründlich bedacht, dass die Einnahme der 

Medikamente 
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Yavadeva Uppannanam veyyabadhikanam Vedananam 

Patighataya,   

Piang bam bad thuk kha wedhna an bang gööd - 

kühn läo mii Aa phas thang thang penn muhn.  

nur zur Linderung unser Leiden führend soll, welches durch  

Krankheiten entstanden worden sind. 

 

Abyapajjhaparamatayati. 

Püa kwarm penn phu mai mii rook bied bian yang ying dang 

nii. 

Es soll dazu dienen, um Krankheiten zu vermeiden. 

 

 

 

KAYAKATATA SATIBHAOVANA 

 

(Körperbetrachtung)     
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A yam kho me kayo,   

Ga:i--   khô:ng\/  rau-- nii lä:-- , 

Unser Körper, 

 

Uddham padatala,   

bü:ang/\  bon-- tä:\ phü:n/ thau/ khün/\ ma:, 

von den Fußsohlen aufwärts 

 

Adho kesamatthaka,            

bü:ang/\ tam\ tä:\ pla:i-- phom\/  long- pai,     

und von Haarspitzen abwärts 

 

Tacapariyanto,               

mi:-- nhang\/ hum/\ ju:\  pen-- thi:/\ sud\   rô:b/\  
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ist von Haut umschlossen  

 

Puro Nanappakarassa Asucino,              

Tem-- pai--  du:ai/\ khô:ng\/ mai/\ sa\ a:t\     

Mi:-- pra\  ga:n-- ta:ng\  ta:ng\ , 

und mit vielerlei Unreinheiten  gefüllt. 

 

Atthi imassmim kaye              

Mi:-- ju:\  nai-- ga:i-- ni:/,  

In diesem Körper gibt es 
 

Kesa,                   

Khü:-- phom\/  thang/  laa:i\/ , 

Kopfhaare, 

 

Loma,          

Khü:-- khorn\/ thang/ la:i\/ , 

Körperhaare, 

 

Nakha,          

Khü:-- leb/ thang/ la:i\/ , 

Nägel, 

 

Danta             

Khü: Van--  thang/ la:i\/ , 

Zähne, 

 

Taco,           

Khü: nang\/,   

Haut, 

 

Mamsam,            

Khü: nü:a/, 
Fleisch, 
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Naharu,                  

Khü: en-- thang/ la:i\/ , 

Sehnen, 

 

Atthi,              

Khü: gra\  du:k\ thang/ la:i\/ ,   

Knochen, 

 

Atthimiyjam,          

jü:a/\ nai-- gra\  du:k\ 

Knochenmark, 

 

Vakkam,                    

mha:m/   

Milz, 

 

Hadayam,         

hu:a\/  djai,            

Herz , 

 

Yakanam,             

tap\   
Leber, 

        

Kilomakam,        

phang--  phü:d\            

Zwerchfell, 

 

Pihakam,         

Tai-  

Niere,    

      

Pappasam,         

pô:d\           

Lunge, 
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Antam,        

sai/\  djai\,          

Darm, 

 

Antagunam,        

sai/\,  nô:i/        

Magen, 

 

Udariyam,         

a:--  ha:rn\/ mai\          

neue Nahrung, 

 

Karisam,                   

a:--  ha:n\/ gau\         

Kot, 

 

Mattha ke matthalugkam,     

 yü:a/\  nai--sa\  mô:ng\/ si:\/ sa\  ,                

Weichteile im Gehirn, 

 

Pittam,         

nam/  di:- ,          

Galle, 

 

Semham,   

nam/ sa\  le:d\,                 

Schleim, 

 

Pubbo,                                                            

nam/ lü:ang\/ ,                  

Eiter 

Lohitam,  

nam/ lü:ad/\,               

Blut, 
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Sedo, 

nam/  ngü:a\ ,                    

Schweiß 

 

Medo,  

nam/  man-- kon/\,             

Fett, 
 

Assu,   

nam/ ta:--,                         

Tränen, 
 

Vasa,  

nam/ man-- le:u\/  ,             

Gewebstoff, 
 

khelo,  

nam/ la:i--  ,                  

Speichel, 

 

Sigghanika,   

nam/ mu:--g\ ,       

Nasenschleim, 
 

Lasika,  

nam/ man-- khai\/  khô:/\ ,      

Gelenkflüssigkeit, 
 

Muttam,   

nam/ mu:t/\ ,               

Urin. 
 

Evamayam me kayo,       

ga:i  khô:ng\/ rau--  ja:ng\  ni:/  , 

So ist unser Körper,   

 

Uddham Padatala,       
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bü:ang/\  bon-- -- tä:\ phü:n/ thau/ khün/\ ma:, 

von Fußsohlen aufwärts 

 

Adho kesamatthaka,      

bü:ang/\ tham\ tä:\ pla:i-- phom\/  long- pai,     

und von den Haarspitzen abwärts, 

 

Tacapariyanto,       

mi:-- nhang\/ hum/\ ju:\  pen-- thi:/\ sud\   rô:b/\  

von Haut umschlossen, 

 

Puro Nanappakarasa  Asucinoti,            

Tem-- pai--  du:ai/\ khô:ng\/ mai/\ sa\ a:t\           

 Mi:-- pra\  ga:n-- ta:ng\  ta:ng\   ja:ng\  ni:/ lä:h . 

und mit vielerlei Unreinheit  gefüllt. 

 

 

ABINHAPACCAVEKHANAPATHA 
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Jaradhammomhi Jaram anatito, (Anatita)   

Rau- mi:-- khwar:m-- gä:\  pen-- thamma - da:- 

dja\ lu:ang/\ pohn  khwa:m-- gä:\ pai-- mai/\  da:i/\ .    

Wir werden älter, daran ist nichts zu ändern. 

 

Byadhidhammomhi Bhayadhim anatito, (Anatita)  

Rau- mi:-- khwa:m-- djep\ khai/\ pen-- tham- da:-- dja\ lu:ang/\ 

pohn/ khwa:m-- djep\ khai/\ pai-- mai/\  da:i/\ .   

Wir werden krank, daran ist nichts zu  ändern. 

 

Maranadhammomhi Maranam anatito, 

Rau- mi:-- khwa:m- ta:i-- pen-- thamma - da:-- dja\ lu:ang/\ pohn/ 

khwar:m- taa:i-- pai-- mai/\  da:i/\ .   
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Wir sterben, daran ist nichts zu ändern. 

 

Sabbehi me pijehi manapehi nanabhavo Vinabhavo,    

Rau- dja\  la/ when/ \  pen-- ta:ng\  ta:ng\  Khü: wa:/\ rau- dja\  

tong-phlat/  phra:k/\  dja:k\ khô:ng\/ rak/ khô:ng\/  

dja\  rö:n--djai/ thang/   sin/\ pai,   

Wir sind bestimmt dazu, unsere lieben Menschen und Sachen 

zu verlieren und zu verlassen. 

 

Kammassakomhi Kammadayado Kammayoni 

Kammabandhu Kampatisarano,                                     

Rau mi:-- gam-- pen-- khô:ng\/  khô:ng\/  tohn-- mi:-- gam-- pen--

 phu:/\ hai/\  pohn\/ mi:-- gam-- pen-- dä:n-- gö:d\   mi:-- gam-- pen--

 phu:/\ tit\  ta:m,  mi:-- gam-pen-- thi:/\  phüng/\  a:--  sai\/ .  

Bedingt durch die Gesetzmäßigkeiten des Karmas sind wir die 

Besitzer unserer eigenen Taten, Erben unserer eigenen Taten, 

geboren aus unseren eigenenTaten, 

 

Yamkammag karissami Kanlayanam va Papakam va tassa 

dayado bhavissami           

Rau djak\  tham-- gam-- an-- dai-- wai/   pen- bun- 

rhü:\/ /   pen-ba:b\   rau- djak\ pen- tha:/\  ja:t/  Khü: wa:/\ rau-dja\ 

tô:n/\ da:i/\  rab/  pon/ khô:ng\/ gam- nahn/ nahn/ sü:b\ pai .  

Ob wir gute oder schlechte Taten vollbracht haben, werden 

wir die Erben dieser Taten jetzt und in der Zukunft sein. 

 

Evam amhehi Abhinham Paccavekkhittabbam,  

Rau thang/  la:i\/   khu:an-- phi/  dja:--  ra/  na:--   

 ja:ng\  ni:/   thuk/  wan-- thuk/  wan-- thö:d\ .   

Daher mögen wir uns jeden Tag diese Dinge in Erinnerung 

rufen. 
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BRAMAVIHABHARANAPATHA 
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Aham sukhito homi,     

Khô:\/  hai/\ kha:/\ pha/  dja:u/\ djong-- pen-- phu:/\  thüng\/   suk\ ,      

Möge ich glücklich leben. 

 

Niddukkho homi,        

djong-- pen-- phu:/\  rhai/ thuk/,   

Möge ich frei von Leid sein. 

 

Avero homi,        

djong-- pen-- phu:/\ mai/\ mi:-- weh:n,  

Möge ich frei von Feindschaft sein. 

 

Abyapajjo homi, 

djong-- pen-- phu:/\ mai  bi:ed\  bi:en\   süng/\  gan--läh/  gan,  

Möge ich frei von schlechter Behandlung  sein. 

 

Anigho homi,      

djong-- pen-- phu:/\ mai/\ mi:-- thuk/,               

Möge ich frei von Problemen an Geist und Körper sein. 

   

Sukhi attanam pariharami,    

djong-- rak/ sa:\/  thon-- ju:\  pen--  suk\ thö:d\  ,        

Möge ich mich mit Achtsamkeit schützen. 

    

Sabbe satta sukhita hontu,    

Khô:\/ sat\   thang/  la:ai\/  thang/ pu:ang--    

djong-- pen--  phu:/\ thüng-khwa:m--suk\ ,        

Mögen alle Wesen glücklich sein. 

 

Sabbe satta avera hontu,                
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Khô:\/ sat\   thang/  la:i\/  thang/ pu:ang--djong-- pen--  phu:/\ mai/\ 

mi:-- weh:n,  

Mögen alle Wesen frei von Feindschaft sein. 

 

Sabbe satta abyapajjha hontu,                   

Khô:\/ sat\   thang/  la:i\/  thang/ pu:ang-- djong-- ja:\ da:i/\  

bi:ed\  bi:en\  süng/\  gan-lä/  gan,  

Mögen alle Wesen frei von schlechter Behandlung sein. 

 

Sabbe satta anigha hontu,     

Khô:\/ sat\   thang/  la:i\/  thang/ pu:ang--    

djong-- pen-- phu:/\ mai/\ mi:-- thuk/,   (thang/ ga:i-- läh/ djai--  )  

Mögen alle Wesen frei von Problemen an Geist  und Körper 

sein. 

 

Sabbe satta sukhi attanam pariharantu,    

Khô:\/ sat\   thang/  la:ai\/  thang/ pu:ang--    

djong-- rak/ sa:\/  thon-- ju:\  pen--  suk\ thö:d\  ,     

Mögen alle Wesen sich selbst mit Achtsamkeit schützen. 

 

Sabbe satta sabbadukkha pamuccantu,     

Khô:\/ sat\   thang/  la:i\/  thang/ pu:ang--    

djong-- phon/ dja:k\ thuk/ thang/ mu:an ,    

Mögen alle Wesen frei von allen Leiden sein 

 

Sabbe satta  laddha-sampattito ma  vighaccantu,   

Khô:\/ sat\   thang/  la:i\/  thang/ pu:ang--  djong-- ja:\ da:i/\ 

phra:k/\  dja:k\   som\/  bat\  an-ton- da:i/\ lä:u/, 

Mögen alle Wesen von ihrem Glück ungetrennt bleiben. 

 

Sabbe sattta Kammassaka Kamma dayada,    

sat\   thang/  la:i\/  thang/ pu:ang- mi:-- gam-- pen-- 

khô:ng\/ khô:ng\/ ton- mi:-- gam-- pen-- phu:/\ hai/\ pohn/ ,     

Alle Wesen sind Besitzer ihrer Taten, Erben ihrer Taten, 
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Kammayoni  Kammabandhu Kammapatisaraya,   

mi:-- gam-- pen-- dä:n-- gö:d\ mi:-- gam- pen- 

phu:/\   tit\  ta:m-- mi:-- gam-- pen-- thi:/\ phüng/\  a:--  sai\/, 

geboren aus ihren Taten, verbunden mit ihren Taten,  

getragen von ihren Taten. 

 

Yam kammam karissanti  Kalyanam va papakam va  

Tassa dayada bhavissanti.            

Djak\  tham :-- gam an-dai-- wai/ pen-- bun-- rü:\/ pen-- 

ba:p\ djak\  tô:ng/\  pen- phu:/\ da:i/\ rap/ phon 

khô:ng\/ nan/   sü:p\  pai .  

Ob sie auch immer gute oder schlechte Taten vollbracht 

haben, werden sie immer ihre Erben sein. 

 

 

  Betrachtung von unserem Körper und Geist     
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Sabbe Sankhara Anicca,              

Sang\/  kha:n\/  Khü: ra:ng/\  ga:i-- djit\  djai--  lä:h-- ru:p/\  tham- 

 na:m-  tham- thang/ mod\  thang/  sin/\   mahn -mai/\ thi:eng/\   

gö:t\  khün/\  lä:u/ gä:\ djep\ ta:i- pai,     

Alle abhängigen Dinge sind der Entstehung und dem 

Vergehen unterworfen. 

 

Sabbe sankhara dukkha,              

Sang\/  kha:n\/  Khü: ra:ng/\  ga:i-- djit\  djai--  lä:h-- ru:p/\   

tham- na:m-  tham- thang/ mot\  thang/  sin/\   man-- pen-  thuk/ 

 thon-- ja:k/\  phrôh/ gö:d\ khün/\  lä:u/ gä:\ djep\ ta:i- pai,       

Alle abhängigen Dinge sind unbeständig. 

 

Sabbe dhamma Anatta,              
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Sing\ thang/  la:i\/  thang/ pu:ang- thang/ thi:/\ pen-- 

sang\/  kha:n\/   lä:h-

 mi/ tschai/\   sang\/  khar:n\/  thang/ mot\  thang/  sin/\    

mai/\  tschai/\  tu:a-- thon- mai/\ khu:an--thü:\/  wa:/\  rau-    

wa:/\  khô:ng\/ rau-  wa:/\  tu:a-- wa:/\   thon- khô:ng\/ rau, 

Alle Phänomena(Dhammas) sind Nichts. , 

 

Adhuvam jivitam,              

tschi:-- wit/ pen--/   khô:ng\/ mai/\ jhang/\  jü:n,   
Das Leben ist nicht nachhaltig 

 

Dhuvam maranam       

khwa:m-- ta:i-- pen-- khô:ng\/ jang/\  jü:n,   

Der Tod kommt bestimmt. Wir sterben bestimmt. 

 

Avasam maya marittappam,                        

An- rau- dja\  phüng--ta:i-- pen-- thä:/ , 

Unser Leben endet mit dem Tod. 

 

Marana pariyosanam me jivitam,     

tschi:-- wit/  khô:ng\/ rau- mi:-- khwar:m-ta:i-- pen-- 

thi:/\   sud\ rô:b/\ ,      

Unser Leben ist 

 

Jivitam me aniyatam,     

tschi:-- wit/  khô:ng\/ rau- pen--/  khô:ng\/ mai/\ thi:eng/\ ,   

dem Vergehen unterworfen. 

 

maranam me niyatam,     

khwar:m-- ta:i-- khô:ng\/ rau- pen--/  khô:ng\/ thi:eng/\ ,   

Unser Tod ist beständig. Wir sollen immer daran 

 

Vata,          

khu:an-- thi:/\ dja- sang\/  we:sch/\ , 
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denken, 

 

Ayam kayo         

rha:ng/\  ga:i-- ni:/   , 

dieser Körper 

 

Aciram          

mi/  dai/\  thang/\  ju:\  na:hn,      

besteht nicht lange,   

   

Apetaviyyano,               

khran/ pra:t\  sa\  dja:k\  win--  ya:n,   

wenn er frei 

 

Chuddo, 

an-- khau\/   thing/ si:a\/  lä:u/ , 

und verlassen vom Bewusstsein ist, 

 

Adisesati,   

djak\ nô:n-- thap/ ,    

wird er auf dem 
 

Patawing, 

süng/\  phä:n\  din, 

Boden liegen  

 

Kaliggaram,              

pra\  dut\  dang-- wa:/\  thôr:n/\  ma:i/ lhä:--  :/\  thôr:n/\ fü:n, 

und nutzlos wie ein  

     

Niratthamva.        

ha:\/  pra\  jo:t\ mi/  dai/\ .       

Holzblock sein.                
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CERENBHROMVIHARN 
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Sabbe satta       

sat\   thang/  la:i\/  thang/ thi:/\ pen--

phü:en/\  thuk/  gö:d\  gä:\  djep\  

ta:i-- du:ai/\ gan-- thang/ mod\  thang/  sin/\  rau- u\  thit/  bun--

gu\ son\/ khô:ng\/ rau-  hai/\ mod\ du:ai/\ gan, 

Alle Wesen, die als Freunde des Leidens, des Geborens, das 

Älter werden und schließlich alle  sterben müssen. Ich 

übermittele hiermit die Früchte mein gutem Karma 

 

Avera 

djong-- pen--/  suk\  pen--/  suk\  thö:d\ .  ya:\   dai/\ mi:-- we:n— 

 gä:\  gan\  lä/  gan--  lö:i , 

Möge alle glücklich sein, sei frei von Feindschaft 

untereinander    

 

Aroga    

djong-- pen--/  suk\  pen--/  suk\  thö:d\ .  ja:\   dai/\ mi:--  

khwa:rm--djep\ khai/\ lam--ba:k\  ga:i  lam--  ba:k\  djai-- lö:i ,    

Möge alle glücklich sein, sei frei von Krankheiten und 

körperlichen- und  mentalen Lasten   

 

Abyapajjha. 

djong-- pen--/  suk\  pen--/  suk\  thö:d\ .  ja:\   dai/\ pha/  ja:-- ba:d\  

 bi:ed\ bi:en \ süng/\  gan--  lä/  gan-- lö:i ,  

Möge alle glücklich sein, sei frei von Krankheiten und 

körperlichen- und  mentalen Lasten          

 

Anigha. 

djong-- pen--/  suk\  pen--/  suk\  thö:d\ . ya:\   dai/\ mi:-- khwar:m- 

 thuk/  ga:i--   thuk/  djai-- lö:i ,   
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Möge alle glücklich sein, sei frei von Hass und 

Schadenszufügung untereinander 

 

Sukhi Attanam Pariharantu. 

djong-- mi:-- khwa:m- suk\  ga:i-- suk\ djai-- rak/   

sa:\/  thon- hai/\ -pohn/ thuk/  phai/  \  thang/  sin/\   thö:n . 

Möge alle glücklich sein, im körperlichen und mentalen Sinnen.  

Und sich selbst von Leiden und Gefahren abwenden können. 

 

 

PATTIDANAKATHA VOM KÖNIG RAM IV. 
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Puyyassidani katassa Yanayyani katani me, Tesayca 

bhagino hontu-sattanantappamanaka,  

Khô:\/ sat\   thang/  la:i\/  mai/\  mi:-- thi:/\  sud\  

mai/\  mi:--  pra\  ma:hn,    djong-- pen--/   phu:/\  mi:--  

su:an\ häng\ bun-- thi:/\ kha:/\  pha/  dja:u/\   dai/\  tham- 

nai-- bad\  ni:/ ,   lä:-- häng\ bun--

 thang/  la:i\/    ü:n\     thi:/\ /\ kha:/\  pha/  dja:u/\   dai/\  tham-                

lä:u/ . 

Mögen alle Wesen meine guten Verdienste, die ich 

vollbracht habe,mitbekommen, 

 

Ye piya gunavanta ca,             

 khü:-- tschon-- lau\  dai--  pen--/   thi:/\  rak/ phu:/\  mi:-- khun, 

Es sind alles  tugendhafte Menschen, 

 

Mayham Matapitadayo 

 

  

mi:-- ma:n--da:--  lä:-- bi\  da:--

khô:ng\/ kha:/\ pha/  dja:u/\   pen--/   thon,  
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meine Eltern, 

 

Dittha  me capyadittha va,

 thi:/\  kha:/\  pha/  dja:u/\   dai/\ hen\/  rüh:\/ mä:/mai-

dai/\  hen\/ , 

alle Wesen, die sichtbar und unsichtbar sind,  

 

Ayye Majjattaverino Satta Titthanti lokasmim           

lä/  sat\   thang/  la:i\ ü:n\   / thi:/\ pen--/  gla:ng-- lä:-- mi:--  

we:hn-- gan-- thang/\  ju:\ nai--   lo:k/\  ,           

alle Wesen, die tugendhaft sind und die Feindschaft 

miteinander haben, 

 

Tebhumma catuyonika,            

gö:d\  nai-- phu:m-- sa:m\/ gö:d\  nai-- gam--  nö:d\   si:\/ ,  

alle Wesen, die in  drei Welten mit 4 Arten der Geburt 

geboren sind, 

 

Paycekacatuvokara,             

mi:-- khan\/   ha:/\  lä:--  khan\/ nüng\   lä:--  khan\/ si:\/ ,   

alle Wesen, die 5 Daseinsgruppen, eine Daseinsgruppe 

und 4 Daseinsgruppen haben, 

 

Samsaranta  bhava bhave            

thô:ng/\  thi:au/\ yu:\  nai-- phob/   nô:i/  lä:-- phob/  yai\ , 

alle Wesen, die hin und her im Dasein- Kreislauf 

wandern, 

 

Yatam ye patti danamme,          

sat\   lau\  dai--  sa:rp/\   ga:n-- hai/\ su:an\ bun-- 

khô:ng\/  kha:/\  pha/  dja:u/\   lä:u/ . 

 alle Wesen, die meine guten Verdienste mitbekommen, 

 

Anumodantu te sayam,  

khô:\/  sat\   lau\ nan/ djong-- A\  nu/  mo:--  tha/  na:--  
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tha:n-- e:ng--   thö:t\  . 

sie sollen sich darüber  freuen. 

    

Ye ci mam nappajananti, 

 gôr/\ sat\   lau\  dai-- yhô:m/\  mai/\ sa:p/\   ga:n-- hai/\  

su:an\ bun--khô:ng\/ kha:/\  pha/  dja:u/\ ni:/  ,   

Wer meine guten Verdienste nicht mitbekommt,  

   

Deva tesam nivedayum,           

 khô:\/  the:p/\  thang/la:i\/ phüng-- 

 djä:ng/\ gä:\ sat\  lau\ dainhan/,  

Ihnen mögen alle Engel(Devas)dies Verkünden, 

 

Maya Dinnana Puyyanam Anumodana hetuna,  

 phrôh/  he:t\  khü:-- A\  nu/  mo:--  tha/  na:--   

bun-- thang/  la:i\/    thi:/\  kha:/\  pha/  dja:u/\  hai/\  lä:u/ . 
Durch diese verdienstvolle Tat 

 

Sabbe Satta sada hontu Avera sukhajivino,           

khô:\/ sat\   thang/  pu:ang--  djong-- ya:\  mi:--  wehn- 

yu:\ --  pen--/   suk\    sa\  mö:h\/  thö:d\  . 

mögen alle Wesen frei von Feindschaft und immer 

glücklich leben, 

 

Khemappadayca Pappontu,    

 lä:-- djô:ng\/   thüng\/  tha:ng-- an-- ga\  se:m\/ thö:d\  . 

        mögen alle Wesen Dhamma sehen, 

  

        Tesasa Sijjhatam subha.             

khô:\/  khwa:rm--whang\/an--di:--                           

djô:ng\/ sat\  lau\   nhan/ khô:ng\/  sam\/  ret\  thö:d\  . 

        Mögen alle Wesen ihre guten Wünsche vollenden 
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PATTIDANAKATHA 
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Ya devata santi viharavasini 

Thupe ghare Bodhighare tahim tahim,       

The:p/\  pha/  ya/  da:-- thang/  la:i\/  lau\  dai-- mi:-- pok\  ga\  ti\    

yu:\  nai-- wi/  ha:n\/ sing\/ sa\  thit\   -- thi:/\ rü:an-- 

phra/  Sa\  thu:p\  thi:/\  rü:an-- Pho:--   nai-- ti-nahn/ nahn/ ,    

Alle Götter(Devas), die hier und dort, im Tempel wohnen, 

beim Stupa, dem Gebäude, der Bodhi-Baumeinfriedung, 

 

Ta Dhammadanena Bhavantu pujita SotthimKarontedha           

Viharamandale,                       

The:p/\  pha/  ya/  da:-- thang/  la:i\/  lau\  nahn/ pen--/phu:/\  

 an-- rau-- thang/  la:i\/  bu:--  tscha:--  lä:u/   du:ai/\   

dhamma tha:n-khô:\/  djô:ng\/  tham-- süng/\  khwar:m-- dja\  rö:n - 

 nai-- mon-- thon-- wi/  ha:n\/   ni:/  . 

möge man mittels der Gabe des Dhamma verehren, Mögen sie 

Glück bewirken hier auf dem Tempelgelände(Klostergelände). 

 

Thera ca majja navaka ca Bhikkhavo Saramika Danapati 

upasaka,   

Phra/  phik/  su\  thang/  la:i\/  thi:/\  pen--/   the:rah \/   gôr/\  di:--  

 thi:/\  pen--/  pa:n--  gla:ng-- gôr/\  di:--  thi:/\   jang-- mai\  gôr/\  di:-

- u\  ba:--  sok\  u\  ba:--  si\  ga:  \  thang/  la:i\/ , 

Alle Mönche, die Ältere, mittellang und Neue sind, Gönner  

und  Laien, 

 

Gama ca desa nigama ca Issara sappanabhuta Sukhita 

bhavantu te,   

thi:/\  pen--/ tha:-- na:-- bô--  di:--  phrôm/  du:ai/\    A:--  ra:-- mi/  

 ga-tschon-- gô/\  di:--   tschon--\ schan- thang/  la:i\/ lau\ nan/  
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 djô:ng\/ pen--/   phu:/\  mi:-- khwa:m-- suk\ thuk/   mü:a/\  thö:d\ ,   

Dörfer , Orte, Städe, Gebieter, und Lebewesen, Mögen sie 

glücklich sein. 

  

Jalabuja yepi ca Andhasambhava Samsedajata 

Athavopapatika,   

Sat\  thang/  la:i\/   thi:/\  gö:d\  dja:k\  khan/ \  gô/\  di: , 

thi:/\ gö:d\  dja:k\   fô:ng--  khai\  gô/\  di: , 

thi:/\ gö:d\ nai-- thau/\   klai-- gô/\  di: ,   

thi:/\ gö:d\  khün/\  to:h-- thi:--  di:au-- gô/\  di: ,     

Ob aus dem Mutterleib geboren, aus dem Eiern geschlüpft, ob 

aus Feuchtigkeit oder unvermitteltentstaden, 

 

Niyyanikam dhamma- varam Paticca te Sabbepi dukkhassa  

Karontu Sagkhayam,      

Sat\  thang/  la:i\/  mä:/  thang/  pu:ang-- lau\ nahn/   

dai--  a:--  sai\/  süng/\ tham- an- pra\  sert\  pen--/  ni ya:-- 

ni  kha/ tham - pra\  gô:p\ nai--  an- nam-- phu:/\  pa\  ti\  bat\  hai/\   

ô:k\ dja:k\   sang\/  sa:\/   ra:--   thuk/  djô:ng\/ gra\  tham-- süng/\   

 khwa:m-- sin/\  pai-- phrôm/ häng\   thuk/  thö:d\ ,  

mit Hilfe der  vorzüglichen Lehre(Dhammas) die zur Erlösung  

führt, mögen sie alle dem Leiden ein Ende machen. 

 

Thatu ciram satam dhammo Dhammaddhara ca Puggala,   

khô:\/   tham-- khô:ng\/ Sat\  ta/ bu\  rud/  thang/  la:i\/  djong--

 thang/\  ju:\  na:n--   a\  nüng\  khô:\/   buk\  khorn-- thang/  la:i\/  

 phu:/\  shong- wai/   süng/\  tham-- dam--  rong - yu,  

Mögen die Lehre lang und authentisch bestehen und die 

Menschen, die sie (im Gedächtnis) bewahren. 

 

Saggho hotu samaggova Atthaya ca hitaya ca,             

khô:\/  phra/  shong\/ djong-- mi:--  khwa:rm-- sa:\/   

mak/  khi:-- phrôm/ priang: gan-- nai--  an-  tham-- pra\  jo:t\   

  



 

58 
 

 

 

sing\   an--  gü:a/\  gu:n-- thö:d\ ,     

Mögen alle Mönche in Harmonie  leben zu unserem Nutzen 

und Vorteil. 

 

Amhe rakkhatu saddhammo Sabbepi Dhammacarino,           

khô:\/  phra/   tham-- djong-- rak/  sa:\/   wai/   süng/\   

rau-- thang/  la:i\/    läh/ djong--  rak/  sa:\/   wai/   süng/\   

 buk\  khorn-- phu:/\  pra\  phrüt/  süng/\ dham--

 mä:h/   thang/  pu:ang, 

Mögen uns die gute Lehre beschützen und alle, die sie 

praktizieren . 

 

Vuddhim sampapuneyyama Dhamme Ariyappavediteti.           

khô:\/ rau\  thang/  la:i\/   phüng-- thüng\/ phrôm/ süng/\  

khwa:m-dja\  rö:n-- nai-- tham-- thi:/\  phra/  a\  ri\  ya- djau/\  

 pra\  ga:rt\ wai/   lä:u/-  ( thö:d\ ).   

Mögen wir in der von den Edlen  verkündeten 

Lehre(Dhammas) wachsen. 

 

Pasanna hontu sabbepi panino buddha sasane,  

khor sabpa sat thang laai thang puang, 

djong penn phuh lüam saih nai phra buddha sasanar, 

Möge alle Lebewesen den Glauben in der Buddhismus finden.  

 

Samma dha ram pave chanto  kale devo pavassatu, 

Khor fon thang laai djong lhang long tok dtong   tarm rüdu 

garn, 

Möge der Regen nach der Jahreszeit fallen. 

 

Vuddhi bhavaya sattanam samiddham netu medhanim, 

Khor fon djong nam kwarm sam red ma su pühn pa dhapii, 

püa kwarm djrön gä sat thang laai, 

Möge der Regen, der auf die Erde fällt, den Nutzen für alle 

Lebewesen bringen. 
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Matapita ca atracham niccam rakkhanti puttakam, 

Marndar lhä bidar yhom rak sah but tii göod nai thon - 

penn nit tschan dai, 

Möge Mütter und Väter ihre eigene Kinder beschützen. 

 

Evam dhammena Rajano pajam rakkhantu sabbada. 

Khor phra rachaa djong pog krong pra cha chong, 

dooi shob tham nai garn thug müa tschan nahn talord garn. 

Möge der König für alle Zeiten die Bevölkerung mit  

         der Gerechtigkeit regieren.  

 

     

SANGKHEPAPATTIDANAKATHA 

 

Thai   Seite-39 

 

Sabbe satta sada hontu Avera sukhajivino,     

khô:\/ Sat\  thang/  la:i\/ djong- ya- dai-- mi:-- we:hn--  

tôh:\  gan-- läh/  gan-lö:i-- djong- pen--/   phu:/\   

dam--  rong- chib- yu pen--/  suk\ thuk/   mü:a/\  thö:d\ ,   

Mögen alle Wesen frei von Feindschaft sein. 

 

Katam puyyaphalam Mayham sabbe bhagi Bhavantute.  

khô:\/  Sat\  thang/  la:i\/ djong- pen--/   phu:/\  dai-- sa\  wö:i\/   

 phon\/  bun-- thi:/\  kha:/\  pha/  dja:u/\   dai-- bam-- phen--du:ai/\    

ga:i-- wa:--dja:--djai-- lä:u/ nan/   thö:n\ .      

Mögen alle Wesen meine verdienstvollen Taten, welche durch 

körperliche, sprachliche und geistige Handlungen  vollbracht 

sind, mitbekommen. 
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SUMAGGALAGATHA 

Thai   Seite-39  

 

Hotu sabbam sumaggalam Rakkhantu sabbadevata,                      

khô:\/   su\ pa- mô:ng-- kon - thang/ sin/\   djong- bang-- gö:d\ mi:-- 

khô:\/  lau\   the:p/\  pha/  ya/  da:-- thang/  la:i\/  

djong- khum/  khrô:ng  rak/  sa:\/       

Alle guten Segen sollten Ihnen und mir gewährt werden. Die 

guten Kräfte sollen Sie und mich vor jedem Unheil 

beschützen. 

 

Sabba Buddhanubhavena- Sotthi hontu nirantaram.   

du:ai/\  a:--  nu/  pha:p/\  häng\  phra/  phut/  tha/   

djau/\ thang/  pu:ang--khor- khwa:m-- sa\  wat\  di:--  

thang/  la:i\/ djong- mi:--tschu:a/\ ni/  ran ,   

Mit der Kraft und der Reinheit des Buddhas soll Ihnen und 

mir nur Gutes widerfahren. 

 

Hotu sabbam sumaggalam Rakkhantu sabbadevata,            

khô:\/   su\ pa- mô:ng-- kon - thang/ sin/\   djong- bang-- gö:d\ mi:-- 

 khô:\/  lau\   the:p/\  pha/  ya/  da:-- thang/  la:i\/  

djong- khum/  khrô:ng  rak/  sa:\/       

Alle guten Segen sollten Ihnen und mir gewährt werden. Die 

guten Kräfte sollen Sie und mich vor jedem Unheil 

beschützen. 

 

Sabba Dhammanubhavena- Sotthi hontu nirantaram.       

du:ai/\  a:--  nu/  pha:p/\  häng\  phra/  dham thang/  pu:ang--    

khor/ khwa:rm-- sa\  wat\  di:-- thang/  la:i\/  

djong- mi:--tschu:a/\ ni/  ran ,   

Mit der Kraft und der Reinheit des Dhamma, Soll Ihnen und 

mir nur Gutes widerfahren. 

 

Hotu sabbam sumaggalam. Rakkhantu sabba devata, 
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khô:\/   su\ pa- mô:ng-- kon-thang/ sin/\   djong- bang-- gö:d\  mi:-- 

 khô:\/  lau\   the:p/\  pha/  ya/  da:-- thang/  la:i\/  

djong- khum/  khrô:ng  rak/  sa:\/       
Alle gute Segen sollten Ihnen und mir gewährt werden. Die guten 

Kräfte sollen Sie und mich vor jedem Unheil beschützen. 

 

Sabba Sagghanubhavena- Sotthi hontu nirantaram.            

du:ai/\  a:--  nu/  pha:p/\  häng\  phra/  shong\/   thang/   

pu:ang--khor/ khwar:m-- sa\  wat\  di:-- thang/  la:i\/  

djong- mi:-- tschu:a/\ ni/  ran .   

Mit der Kraft und der Reinheit des Saggha soll Ihnen und mir 

nur Gutes widerfahren. 

 

 

 

KATHAMETTALUANG 

 

Thai   Seite-40 

 

A ham sukhito           homi 

Niddukkho     homi 

Avero    homi 

Abyapajjho   homi 

  Anigho    homi 

Sukhi Attanam pariharami. 

 

Metta (Liebe-Güte) 

 

       Sabbe Satta,  Sabbe Pana, Sabbe Bhuta, Sabbe Puggala, 

Sabbe Attabhava-parinyapanna, Sabba Ithiyo, Sabbe Purisa,  

Sabbe Ariya Sabbe Anariya, Sabbe Deva, Sabbe Manussa, 

Sabbe Vinipatika,  

      Avera Abyapajjha Aniga Sukhi Attanam Pariharantu. 
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Tiere aller Arten atmende Tiere aller Arten, Geister aller 

Arten Menschen aller Arten, die in unserem Körper  

befindlichen, Lebewesen, Tiere aller Arten, weibliche Tier 

aller Arten, männliche Tier aller Arten, unintelligente Tier 

aller Arten, Engel aller Arten, weise Menschen aller Arten, die 

in der Hölle befindlichen Tiere aller Arten. 

 

Karuna (Mitleid) 

 

     Sabbe Satta,  Sabbe Pana, Sabbe Bhuta, Sabbe Puggala, 

Sabbe Attabhava-parinyapanna, Sabba Ithiyo, Sabbe Purisa, 

Sabbe Ariya Sabbe Anariya, Sabbe Deva, Sabbe Manussa, 

Sabbe Vinipatika,  

     Alabha Pamuycantu Ayasa Pamuycantu Ninda 

Pamuycantu Sabba Dukkha Pamuycantu. 

 

Tiere aller Arten atmende Tiere aller Arten, Geister aller 

Arten Menschen aller Arten, die in unserem Körper 

befindlichen, Lebewesen, Tiere aller Arten, weibliche Tier 

aller Arten, männliche Tier aller Arten, unintelligente Tier 

aller Arten, Engel aller Arten, weise Menschen aller Arten, die 

in der Hölle befindlichen Tiere aller Arten. 

 

Mudita (Mitfreude) 

 

     Sabbe Satta,  Sabbe Pana, Sabbe Bhuta, Sabbe Puggala, 

Sabbe Attabhava-parinyapanna, Sabba Ithiyo, Sabbe Purisa, 

Sabbe Ariya Sabbe Anariya, Sabbe Deva, Sabbe Manussa, 

Sabbe Vinipatika,  

     Laddhasampattito ma Vigacchantu, Laddha yasato ma  

Vigacchantu, Laddha pasansato ma Vigacchantu,  

Laddha sukha ma Vigacchantu. 
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Tiere aller Arten atmende Tiere aller Arten, Geister aller 

Arten Menschen aller Arten, die in unserem Körper 

befindlichen, Lebewesen, Tiere aller Arten, weibliche Tier 

aller Arten, männliche Tier aller Arten, unintelligente Tier 

aller Arten, Engel aller Arten, weise Menschen aller Arten, die 

in der Hölle befindlichen Tiere aller Arten. 

 

Upekkha (Gleichmut) 

 

     Sabbe Satta,  Sabbe Pana, Sabbe Bhuta, Sabbe Puggala, 

Sabbe Attabhava-parinyapanna, Sabba Ithiyo, Sabbe Purisa, 

Sabbe Ariya Sabbe Anariya, Sabbe Deva, Sabbe Manussa, 

Sabbe Vinipatika,  

     Kammassaka Kammadayada  Kammayoni 

Kammabhandhu Kammapatisarana, yam kammam 

karissanti kalyanamva papakam va tassa dayada bhavissanti. 

 

Tiere aller Arten atmende Tiere aller Arten, Geister aller 

Arten Menschen aller Arten, die in unserem Körper 

befindlichen, Lebewesen, Tiere aller Arten, weibliche Tier 

aller Arten, männliche Tier aller Arten,  

unintelligente Tier aller Arten, Engel aller Arten, weise 

Menschen aller Arten, die in der Hölle befindlichen Tiere 

aller Arten. 

 

Durchdringung mit den erhabenen Geboten: 

Mögen alle Wesen frei sein von Feindschaft. 

Mögen sie frei sein von schlechter Behandlung. 

Mögen sie frei sein von Problemen an Korper und Geist. 

Mögen sie sich mit einem glücklichen Geist schützen. 

Mögen alle Wesen frei sein von Leiden. 

 

Mögen alle Wesen von ihrem Glück ungetrennt bleiben. 
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Alle Wesen sind Besitzer ihrer Taten, Erben ihrer Taten, 

geboren aus ihren Taten, verbunden mit ihren Taten, 

getragen von ihren Taten. 

Ob sie auch immer gute oder schlechte Taten vollbracht 

haben, sie werden ihre Erben sein. 

 

 

 

CATURAPPAMAYYAPATHO 

(Allumfassende Liebe-Güte) 

Thai   Seite-42 

  

Atthi kho tena bhagavata janata passata Arahata 

Sammasambuddhena catasso appamayyayo 

sammadakkhata. Idha bhikkhu,  

Mettasahagatena cetasa ekam disam pharitva 

viharati,tatha dutiyam tatha tatiyam tatha catuttham, Iti 

uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam 

lokam, mettasahagatena, cetasa vipulena mahaggatena 

appamanena averena, abyapajjhena pharitva viharati.  

 Karunasahagatena cetasa ekam disam pharitva 

viharati, tatha dutiyam tatha tatiyam tatha catuttham, Iti 

uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam 

lokam, karunasahagatena cetasa vipulena  

mahaggatena appamanena averena abyapajjhena pharitva 

vihariti. 

Mudita sahagatena cetasa ekam disam pharitva 

viharati,tatha dutiyam tatha tatiyam tatha catuttham, Iti 

uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam 

lokam, Mudita sahagatena cetasa vipulena mahaggatena 

appamanena averena abyapajjhena pharitva vihariti. 

Upekkasahagatena cetasa ekam disam pharitva 

viharati,tatha dutiyam tatha tatiyam tatha catuttham, Iti  
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uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam 

lokam, Upekkasahagatena ceta sa vipulena mahaggatena 

appamanena averena abyapajjhena pharitva vihariti. 

Ima kho tena bhagavatajanata passata Arahata 

Sammasambuddhena, catasso appamayyayo 

sammadakkhatati. 

 

 

Kam-Kruad-nam (I-mi-naa) 

Thai   Seite-44 

 

I mi napuyya kamme na,  du:ai/\  de:--  tscha/ pohn\/ bun--     

häng\  kha:/\  u\  thit/  pai-- ni:/ ,   khô:\/   hai/\ pai-- kham/  tschu:-- 

ut\  nun\/ ,  khun--   bi\  da:--  ma:n--  da:-- khru:-- u\  pat\  tscha:--   

A:--dja:n, Phra/  ma/  ha:\/  ga\  sat\  mit/ rak/    sa\  nit\   

phü:en/\  sa:\/  ra:--  sat\  nô:i/  yai\  ,     phra:/  phu:m--  djau/\  thi:/\ ,                  

djau/\  grung--  pha:-- li:,    phra:/  na:ng--  thô:--  ra/  ni:,  :,    

Phra:/  na:ng - khong--kha:--  Phra/ ya:--    mat/  dju\  ra:t/\  ,  

na:i--  ni: ri/  ya:--   ba:n--   na:i-- phan--  thu/ la/  se:\/  na:-- bô:-- di:,  

gap\  thang/  thau/  dja\ tu\\  lo:--  ga\ ba:n  thang/  si:\ ,  

Siri:  khu/  ta\   am--  ma:t\ ,  tschan/  dja:\/ -- tu\ ma/  ha:\/ ra:--

chiga:\/ bü:ang/\  bon-- djon--  thüng\/   thi:/\  sud\ ma/  ha:\/  phrom, 

bü:ang/\ tam\  thang/\  tä:\    a\  we:--  dji:-- khün/\  ma:, 

jonthüng\/ ma/  nut/  sa lo:k/\ ,do:irô:d/\sud\  khô:p\  djak\  gra\ 

wa:n, Anantajak\ gra\ wah:n 

tha:n/\  thang/  la:i\/  thi:/\  thô:ng/\  thuk/ , khô:\/ hai/\  pohn/  dja:k\  

thuk/ ,  tha:n/\  thang/  la:i\/ thi:/\  dai-                                                                                                                                        

suk\ , khô:\/ hai/\ suk\   jing/\  jing/\ khün- pai,   du:ai/\ de:--

tscha/ pohn\/ bun , häng\  kha:/\  u\  thit/  pai--ni:/ , khô:\/ hai/\ djong- 

pen--/  up\  pa\  ni/  sai\/ ,     pen--/ pat\  djai--phü:a/\  dja\   gra\  tham-

- hai/\  djä:ng/\ , süng/\ phra/  nip/  pha:n-,  nai-- pat\  dju\  ban--    

lä/  a\  na:--  khort/ ta- ga:n-- ni:/   thö:n\  .  

 

Durch diese verdienstvolle Tat mögen (alle Wesen glücklich  
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sein: meine) höchst tugendhaften Ordensvorsteher, Lehrer 

und Wohltäter, Eltern und Verwandte, die  Götter der Sonne   

und des Mondes, Könige  und  tugendhafte Menschen,  

Brahmas, Māras,  Indras und  die Gottheiten, die Weltenhüter 

sind, ferner Yama  und  die Menschen, die Freunde sind, 

neutral oder auch feindlich. Alle  Wesen  mögen  glücklich  

sein  und  meine  gewirkten  Verdienste mögen (ihnen) 

dreifaches  Glück
1
 schenken.  Was  ihr  euch  wünscht,  mögt   

ihr schnell erlangen. Durch  diese  verdienstvolle  Tat  und  

durch  diese  Widmung  (von Segenswünschen) möge  es  mir  

schnell  und  leicht  gelingen,  das  Begehren  und Anhaften 

zu durchtrennen. So  lange,  wie  ich  [auf  dem  Weg]  zur  

Befreiung  bin,  mögen  meine üblen  Gewohnheiten  im  

Kontinuum  (des unterbrochenen  Da-seinsstroms)  für  

immer  zerstört  werden,  wo  auch  immer  ich, Existenz für 

Existenz, geboren werde.  [Möge]  ein  aufrechter  Geist,  

Achtsamkeit,  Weisheit,  Selbstgenügsamkeit und innere 

Stärke (Willenskraft) [vorhanden sein]. Die üblen Māras
3
 

mögen keine Gelegenheit erhalten, mir in Anbetracht dieser 

inneren Stärken etwas zu tun. Mein  bester  Beschützer  ist  

der  Buddha  usw.,  mein  allervorzüg-lichster  Beschützer  ist  

der  Dhamma;  der  Privat-Buddha  ist  mein Beschützer  und  

der  Saṅgha  ist  mein  überlegener  Beschützer.Wegen  dieser  

vorzüglichen  Macht  möge  sich  den  Māras  keine 

Gelegenheit bieten.  

 

 

 

 „Anicca“= Vergänglichkeit, 

 „Dukkha“=Leidhaftigkeit, 

 „Anatta“= Ichlosigkeit. 
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PUJA PHRADHAT (Verehrung die Reliquien und ihre 

Buddhas) 
 

 

“Vandami bhante Cetiyam, sabam sabbatthane 

supatitthitam   Sarikathatum,   Mahabodhim Buddharupam 

Sakkaraddham. 

Aham vandami dhatuyo,  Aham vandami sabbaso, 

I cetam Rathanattayam,  Aham vandami sabbada” 

 

   

Buddha   puja  Mahatejavanto,  

  Dhamma puja  Maha payyo. 

  Saggha    puja  Maha   Pogavaho.  

  Sidhichayo  Sidhilabho 

  Sidhisukho  Bhavantute. 

 

 

Wir alle verehren die Reliquien von Buddha,  

der die Erleuchtung erlangt hat.  

Wir alle verehren die Buddhastatuen und Reliquien,  

die an diesen Ort gebracht worden sind. Sie bringen uns 

Glück, Zufriedendheit und innere Ruhe.   

 

 

 

 

 

**************** 
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ABENDREZITATION 
 

Thai seite-45 

Buddha Puja          Maha teja wanto 

  Dhamma Puja       Mahapayyo 

  Sangha Puja       Maha bhogawaho 

  Sidhichaiyo        Sidhilabho 

  Sidhisukho        Bhavantute. 

  

KAMPUJAPHRARATATRAY 

 

Jo so bhagava Araham sammasambudho,        

Phra/ phu:/\  mi:- Phra/ pha:k/\ djau/\ nan/ Phra/ ong- dai, 

Pen Phra/ ô:- ra/  han\/  dap\  phlöng-- gi\ le:t\ phlöng  thuk/ 

sin/\  tschö:ng,   trat\sa ru:/  tschô:p/\  dai/\  do:i-Phra/ ong e:ng.       

Er, der Erhabene, ist ein Vollendeter, ein vollkommen 

Erwachter. 

 

svakkhato yena bhagavata dhammo,  

Phra/dham Pen tham thi:/\  Phra/ phu:/\ mi:- Phra/ -

pha:k/\ djau/\ Phra/  ong- dai/\ , trat\ wai/ di:-lä:u/ , 

Wohl verkündet hat der Erhabenen den Dhamma (Lehre, 

Wirklichkeit)  

 

supatipanno yassa  bhagavato-savakasaggho, 

Phra/ shong\/ sa:\/  wok/ khô:ng\/ /\ Phra/ phu:/\ mi:- Phra/ -

pha:k/\ djau/\ Phra/  ong- dai/\ , pa\  ti\  bat\   di:-lä:u/ , 

Die Jünger des Erhabenenen, welche die Regeln gut befolgt 

haben, 

 

tamayam bhagavantam sa-dhamam sa-saggham imehi  

sakkharehi yatha-raham aropitehi abhipujayama,       
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 Kha:/\  pha/  dja:u/\   thang/  la:i\/ , khô: bu:- tscha:-

 ja:ng\  jing/\  süng/\  Phra/ phu:/\ mi:-Phra/-pha:k /\ -     

djau/\ Phra/  ong- nan/,  phrôm/  thang/ Phra/dham lä/ Phra/ 

shong\/ du:ai/\ khrü:ang/\  sak\  ga:-- ra/  thang/  la:i\/  lau\  ni:/  

an-- jok/ khün/\ ta:m-som\/ khu:an- lä:u/  ja:ng\  rai.  

Wir alle ehren den Erhabenen, die Lehre und die 

Mönchsgemeinschaft aufrichtig mit dieser Gabe. 

  

sadhuno bhante bhagava sucira- parinibbutopi,   

Kha:/\  tä:\  Phra/  ong phu:/\ djrön, Phra/ phu:/\ mi:-  

Phra/-pha:k /\ - dja:u/\ mä:/ pa\  ri/  nip/ pha:n- na:n- lä:u/,  

shong- sa:ng/\ khun- an-- sam\/ ret\ pra\ jo:t\  wai/  

gä:h\  Kha:/\  pha/  dja:u/\   thang/ la:i\/ . 

Obwohl der Erhabene  schon vor  langer Zeit  in das Nirvana 

eingegangen ist, vollbrachte die höchste Nützlichkeit für uns 

alle. 

 
Pacchima- janatanukampa- manasa,          

Shong- mi:-Phra/- ha\  rü/ thai- a\  nu/  khrô/ gä:\  phu:ak/\  

Kha:/\  pha/  dja:u/\  , an-- Pen tschon- run/\  lang\/, 

Er gibt uns etwas Nützliches. 

 

ime sakkhare dugghata pannakara-bhute patighanhatu,  

Khô: Phra/ phu:/\ mi:-Phra/-pha:k /\ - djau/\,  djong- rap/ 

khrü:ang/\  sak\  ga:-- ra/ an-- Pen ban-- na:--ga:n-- khô:ng\/  khon- 
ja:k/\ thang/  la:i\/  lau\  ni:/ .        

Möge der Erhabene diese unsere Gabe annehmen 

 

amhakam digharattam hitaya sukhaya.     

phü:a/\  pra\ jo:t\-lä/  khwa:m-suk\ ,  

gä:\  Kha:/\  pha/  dja:u/\   thang/ la:i\/ . 

ta\ lô:t\ ga:n la- na:n thön. 

Damit wir glücklich leben. 
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Verehrung der drei Juwelen. 

 
Araham samma- Sambuddho bhagava                       

Phra/ phu:/\ mi:-Phra/-pha:k /\ - djau/\,  Pen Phra/ ô:- ra/  han\/   

dap\ - plöng-- gi\ le:t\ plöng  thuk/ sin/\  tschö:ng, 

 trat\sa ru:/  tschô:p/\  dai/\  do:i- Phra/ ong e:ng.       

Ein Vollendeter, ein vollkommen Erwachter ist der Erhabene; 

 

Buddham bhagavantam Abhivademi.             

Kha:/\  pha/  dja:u/\ abhiva:d Phra/ phu:/\ mi:-Phra/-pha:k /\ -  

djau/\,  phu:/\ ru:/  phu:/\ thü:n\ phu:/\ bö:k\  ba:n--       

Buddha, den Erhabenen, grüße ich respekvoll.   

      

( 1 mal verbeugen ) 

  

        (gra:p\)  

 

Savakkhato bhagavata Dhammo,     

Phra/tham Pen tham thi:/\  Phra/ phu:/\ mi:- Phra/-pha:k/\ djau/\ , 

trat\ wai/ di:-lä:u/ ,  

Wohl verkündet hat der Erhabene die Lehre(Dhammas) . 

             

dhammam namasami.        

Kha:/\  pha/  dja:u/\ na/  mat/  sa\  ga:n-- Phra/tham     

den  Dhamma verehre ich. 

( 1 mal verbeugen ) 

            

         (gra:p\)  

 

Supatipanno bhagavato savakasaggho, 

Phra/ shong\/ sa:\/  wok/ khô:ng\/ Phra/ phu:/\ mi:- Phra/ - 

pha:k/\ djau/\, pa\  ti\  bat\   di:-lä:u/ ,  
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Die Saggha, die Jünger des Erhabenenen, welche die Regeln 

gut befolgt haben; 

 

Saggham namami.     

Kha:/\  pha/  dja:u/\  nô:p-- nô:m/ Phra/ shong\/.  

Vor dem Saggha  verbeuge ich mich. 

 

( 1 mal verbeugen ) 

 

   (gra:p\) 

 

 

 

BUBBBHAGANAMAKARA 

Thai seite-47 

 

Namo tassa bhagavato,     
Kho nobnorm dä Phra phu mii Phraphak djao Phra ongnan, 

Ich verbeuge mich vor dem Erhabenen, der 

 

Arahato,        
Süngpen phuglai djarkgiless, 

frei von Verunreinigungen ist, 

 

Sammasam buddhassa.                                                                 
Trassaruh shob dai dooi phra ong eng. 

Der in sich selbst erleuchtet ist. 

 

(drei mal sprechen) 
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BUDDHANUSSATI 

Thai seite-48 

 

Tam kho pana bhagavantam evam kalyano kittisaddo 

abbhuggato,            
Gor git ti sab an ngam khong phra phuu mii phra phark 

djao nahn, dai fung pai läo yang nii war, 

Ein ausgezeichneter Bericht des Erhabenen Namen und 

Berühmheit wurde wie folgt verkündet: 

 

Itipi so bhagava Araham Sammasambuddho,     
Phroh hed yang nih yang nih phra phu mii  

phraphark djao nahn, Penn phu glai djaag                                                                           

giless trassaruh chob dai dooi phra ong eng, 

Er ist tatsächlich der Erhabene, der frei von allen 

Verunreinigungen, in sich selbst erleuchtet, 

 

Vijjacaranasampanno              
Penn phuu thüng prom duai vischaa lhä jarana,   

im vollen Besitz der Weisheit und ausgezeichneten Benehmen, 

 

Sugato,        
Penn phuu pai läo duai dii, 

der dem edlen Weg  gefolgt ist, 

 

Lokavidu       
Penn phuu ruh loog yang jäm jäng, 

der Kenner der Welten, 

 

Anuttaro Purisadammasarathi,   
Penn phuu sarmad füg burud tii som kuan füg dai  

yang mai mii krai ying gwa, 

unvergleichlicher Lehrer von bezähmbaren Menschen, 

 

Sattha devamanussanam  
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Penn khru phu sorn khong dhewada lhä manus thang laai,   
Lehrer von Göttern und Menschen, 

 

Buddho        
Penn phuu ruh phuu tün phuu bög barn duai dham,   

der Wissende, der Erwachte, 
     

bhagava ti.       
Penn phu mii kwarm  djamjrön  djamnäg  
dham sang sorn sat dang nii.  
der Strahlende, der Dhamma lehrt 

 

 

 

BUDDHABHIKITI 

Thai seite-49 

 

Buddhvarahantavarata- digunabhiyutto,    

Phra buddha djao pragob duai kun, mii kwarm pra sert  

häng phra Arahan takhun penn tohn, 

In Buddha sind so, wunderbare Tugende vereint wie 

Vollkommen, 

 

suddha bhiyana karunahi samagatatto,                                                        

Mii phra ong an pra gob duai phra yarn lhä  

phra garuna an borisudh. 

Reinheit, übermächtige Weisheit und Mitgefühl 

 

bodhesi yo sujanatam kamalam va  suro,     

Phra ong dai shong gra tam chon tii dii hai bög barn, 

dut Atid tam bua hai barn, 

Er erweckt Menschen, wie die Sonne die Lotusblüte erweckt. 
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vandamaham tamaranam sirasa jinendam,            

Khapa djao wai phra chin sii, phu mai mii giless - 

phra ong nahn duai sian glao, 

Ich verbeuge mein Haupt aufrichtig vor dem Erhabenen. 

 

Buddho yo sabbapaninam saranam khemamuttamam,           

Phra buddha djao phra ong dai, penn sarana an gasem- 

sung sud khong sat thang laai, 

Buddha ist für alle Wesen die höchste und sicherste Zuflucht. 

 

pathamanussatitthanam vandami tam sirenaham,            

Khapa djao wai phra buddha djao phra ong nahn, 

an penn tii thang häng kwarm ralüg ong tii nüng- duai sian 

glao. 

Ich erinnere mich auf diese Weise, dass ich ihn als ersten mit 

meiner Überzeugung verehre.  

 

buddhassahasmi daso (F-dasie) va buddho me samikissaro,          

Khapa djao penn taas khong phra buddha djao,  

phra buddha djao penn nay mii issara nüa khapa djao, 

Ich bin der Diener Buddhas. Buddha ist mein grosser Herr. 

 

buddho dukkhassa ghata ca vidhata ca hitassa me            

Phra buddha djao penn krüang gam djad thuk, 

lhä shong wai süng pra yort gä khapa djao. 

Buddha ist der Zerstörer allen Leidens und Vorsorger meines 

Glücks. 

 

buddhassaham niyyademi sarirayjivitaycidam,    

Khapa djao morb gaai thawai chii wit nii dä - phrabuddha djao, 

Ich widme Buddha meinen Leib und mein Leben. 

 

vandantoham (F:tieham)carissami buddhasseva 

subodhitam,  
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Khapa djao phu wai yuh ja pra püt  dtam Süng kwarm- 

trassaruh dii khong phra buddha djao, 

Ich werde mit Ehrerbietung Buddhas Beispiel folgen. 

 

Natthi me saranam ayyam buddho me saranam varam, 

Tii püng ün khong khong khapa djao mai mii, phra buddha 

djao-penn tii püng an pra sert khong khapa djao, 

Für mich gibt es keine andere Zuflucht als Buddha. Buddha 

ist wirklich meine Zuflucht. 

 

etena saccavajjena vaddeyyam satthu sasane            

Duai garn glao kam satt nii, khapa djao püng djrön- 

nai phra sarsanah khong phra sarsadah. 

Möge ich durch das Aussprechen dieser Wahrheit in seinem 

Weg wachsen. 

 

Buddham me vandamanena(F: manaya )  yam puyyam 

pasutam idha,  

Khapa djao phu wai yuh süng phra buddha djao, 

dai khuan khaay bun day nai bad nii. 

Was auch immer für Verdienste dadurch entstehen werden, 

 

sabbepi antaraya me mahesum tassa tejasa           

An taray thang puang yah dai mii gä khapa djao, 

duai desch häng bun nahn. 

Mögen durch die Kraft dieser Verdienste alle Gefahren 

aufhören zu sein  

     

                              (verbeugt bleiben und sprechen) 

 

Kayena vacaya va cetasa va   

duai gaai gordii duai wajaa gor dii duai djai gor dii, 

Welche unrechte ich Buddha durch mein handeln, meine 

Geisten oder mein Wille zugefügt habe. 
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buddhe kukammam pakatam maya yam            

Gam nah ti tian an dai tii khapa djaogra tam läo nai phra 

buddha djao, 

Taten ich Buddha durch Körper, durch Rede oder durch Geist 

zugefügt habe,  

 

buddho patigganhatu accayantam,     

Khor phra buddha djao djong ngod  Züng thood luang göön an 

nahn 

Möge Buddha meine Fehler akzeptieren. 

 

kalantare samvaritum va buddhe.              

Püa garn sam ruam rawang nai phra buddha djao nai garn tor 

pai. 

Ich werde mich in Zukunft bezüglich Buddha überwiegend  

zurückhalten. 

 

 

 

DHAMMANUSSTI 

Thai seite-51 

 

Svakkhato bhagavata dhammo,           

Phradham penn sing tii phra phuu mii phra phark djao dai tras 

wai dii läo.  

Dhamma, welches Buddha bereits ausgezeichnet lehrte, 

 

sanditthiko,        

Penn sing tii phuu Zügzar lhä patibat püng hen dai  duai  tohn 

eng. 

von allen selbst zu sehen, 

 

akaliko,        

Penn sing tii pati bat dai lhä hai phon dai mai  djam gad garn, 
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Zeitlos, 

 

ehipassako,     

Penn sing tii kuan glao gab phu ünwar than jong mar duu töd. 

einladend für Alle zu sehen, 

 

opanayiko,        

Penn sing tii kuan norm khao maa sai tua, 

nach Innen führend, 

 

paccattam veditabbo viyyuhiti. 

Penn sing tii phu ruh gor ruh dai tschaphor tohn dang nii. 

Von den Weisen selbst erfahrbar. 

 

 

DHAMMABHIKITI 

 

Savakkhata ta dikuna- yogavasene seyyo,     

Phra dham penn sing tii pra sert  proah pragob duai khun, 

küh kwarm tii phra phumii phraphark djao dai tras wai- 

dii läo penn tohn. 

Edel ist Dhamma, so gut erläuterte Eigenschaften zu haben. 

 

Yo maggapakapari yatti, vimokkha bhedo,             

Penn dham an  djamnäg penn mak phon pariyat lhä nib pharn. 

Er ist aufgeteilt in Weg und Früchte, Studium der Schriften 

und Erlösung. 

 

Dhammo kulokapatana tadadharidhari,             

Penn dham shong wai süng phu shong dham djaak garn- 

tog pai suu loog tii chua 

Dhamma hilft dem, der es hält, vor dem Fall in üble Welten. 

 

Vandamaham tamaharam, varadhamma metam    

Khapa djao wai phra dham an pra sert nahn,  
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an penn krüang kha djad sia süng kwarm müd, 

Ich verehre diesen wahren Dhamma, den Zerstörer von 

Dunkelheit und Verunreinigung. 

 

Dhammo yo sabbapani nam saranam khemamuttamam,   

Phra dham dai penn sarana an gasem sung sud- 

khong sat thang laai, 

Dhamma ist für alle Wesen die höchste und sicherste 

Zuflucht. 

 

Dutiyanussatithanam vandami tam sirenaham    

Khapa djaowai phra dham nahn, an pen tii thang häng kwarm- 

ralüg ong tii soong duai sian glao, 

Ich erinnere mich auf diese Weise, dass ich Dhamma als 

zweites mit meiner Überzeugung verehre. 

 

Dhammassahasmi daso (F: dasi ) va dhammo me 

samikissaro,             

Khapa djao penn thaas khong phra dham  phra dham penn nay 

mii issara nüa khapadjao,  

Ich bin der Diener grosser Herr. 

 

Dhammo dukkhassa ghata ca vidhata ca hitassa me,            

phra dham penn krüang gam djad thuk, lhä shong wai süng 

pra yort gä khapa djao, 

Dhamma ist Zerstörer alles Leidens und Vorsorger meines 

Glücks. 

 

Dhammassaham niyyademi sarirayjivitaycidam           

Khapa djao moob gaai tha wai chii wit nii dä phra tham, 

Dhamma widme ich meinen Leib und mein Leben. 

 

Vandantoham (F: Tiham) carissami dhammasseva 

sudhammatam   
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khapa djao phu wai dju pra püt dtam,  

süng kwarm penn dham dii khong phra dham, 

Ich werde mit Ehrerbietung des Dhammas Beispiel folgen. 
 

 

Natthi me saranam ayyam dhammo me saranam varam,          

Tii püng ün khong khapa djao maimii , phra dham- 

penn tii püng an pra sert khong khapa djao, 

Für mich gibt es keine andere Zuflucht als Dhamma.  

Dhamma ist wirklich meine Zuflucht. 

 

Etena saccavajjena, vaddheyyam  satthu sasane                  

duai garn glao kam sat nii, khapa djao püng djrön nai- 

phra sasanah khong phra sasadah. 

Möge ich durch das Aussprechen dieser Wahrheit in Seinem 

Weg wachsen. 

 

Dhammam me vandamanena(manay) yampuyyam pasutam 

idha                

Khapa djao phu wai yuh süng phra dham, 

dai kuan kwaay bun dai nai bad nii. 

Ich verehre Dhamma. Was auch immer für Verdienste 

dadurch entstehen  werden,  

 

Sabbepi antaraya me mahesum, tassa tejasa.     

An taray thang puang yah dai mii gä khapa djao,duai hed häng 

bun nahn. 

mögen durch die Kraft dieser Verdienste alle Gefahren 

aufhören zu sein. 

 

(verbeugt bleiben und sprechen) 

 

Kayena vacaya va cetasa va    

Duai gaai gor dii  duau wadjaa gor dii duai djai gor dii, 
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Welche unrechte ich Dhamma durch mein Handeln, meine 

Geisten oder mein Wille zugefügt habe. 

 

Dhamme kukammam, Pakatam maya yam,     

Gam nah ti tian an dai tii khapa djao gra tham läo nai phra 

dham, 

Taten ich Dhamma durch den Körper, durch Rede oder durch 

Geist zugefügt habe, 

 

Dhammo patigganhatu accayantam             

Khor phra dham djong ngod süng thort luang göön an nahn, 

möge Dhamma meinen Fehler akzeptieren 

 

Kalantare samvaritum va dhamme.      

Püa garn sam ruam rawang nai phra dham-nai garn tor pai. 

und werde ich mich in Zukunft bezüglich Dhamma 

überwiegend  zurückhalten. 
 

 

 

 

 

 

 

SAGGHANUSSATI 

 

Thai seite-53 

 

Supatipanno bhagavato Savakasaggho     

Shong sarwog khong phra phuhmii phraphark djao nahn- 

muhdai, patibat dii läo. 

Jünger Buddhas, die Regeln gut befolgt haben, 

 

Ujupatipanno bhagavato Savakasaggho,                  

Shongsarwog khong phra phuhmii phraphark djao nahn- 

muhdai, patibat trong läo. 

Jünger Buddhas, die geradlinig die Regeln befolgt haben, 
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Yayapati panno bhagavavato Savakasaggho,           

Shong sarwog khong phra phuhmii phraphark djao nahn- 

muhdai, patibat püaruhdham pennkrüang ook djaag thugläo.  

Jünger Buddhas, die sich gut um ihre  Erleuchtung bemüht 

haben, 

 

Samicipatipanno bhagavato Savakasaggho        

Shong sarwog khong phra phuhmii phraphark djao nahn- 

muhdai, patibat somkuan läo. 

Jünger Buddhhas, die sich wahrhaftig bemüht haben. 

 

Yadidam         

Daigä bukon lau nii kü 

sind diese Personen, die 

 

Cattari purisayugani attha purisapuggala,            

Kuh häng burus sii kuh nam rüang tua bu rus dai päd burus  

vier Paare von Personen oder die acht verschiedenen Typen 

von Individuen, 

 

Esa bhagavato savaka saggho               

Nanh lhä shongsarwog khongphra phumii phra phrak djao 

welche den Sangha, der Jünger Buddhas, bilden. 

 

Ahuneyyo,        

Penn shong kuangä saggara tie khao namma pucha 

Sie sind der Verehrung würdig, 

 

pahuneyyo,   

Penn shong kuan gä saggara tiekhau djad wai tohnrab  

der Gastfreundschaft   würdig, 

 

dakhineyyo,  
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Penn phu kuanrub taksinar tharn 

der Spenden würdig, 

 

ayjalikaraniyo                

Pennphu tie bu kon tuapai kuan tam an chalii 

der ehrerbietigen Begrüssung würdig, 

 

Anuttaram Puyykkhettam  lokassati.      

Penn nüa nabun khong look maimii nabun ün ying gwa dangnii. 

Das unvergleichbare Feld von Verdiensten für alle Welten. 

 

 

 

SAGGHABHIGHITIM 

 

Saddhammajo supatipatti- gunadiyutto,     

Phrashong tii gööd dooi phra saddham, pra gorb duai khun mii 

-kwarm patibat dii penn tohn.  

Jünger, welche aus dem Dhamma geboren sind, welche wohl 

geübt  haben, 

 

yotthabbidho ariyapuggalasaggha settho  

Penn muh häng phra Ari bukon an prasert päd djam puag.  

bilden die acht edlen Personen. 

 

Siladidhamma pavarasaya- kayacitto,    

Mii gaai lhä djit an Asay tham mii shin penn tohn an borvorn. 

Sie sind Körper und Geist durch ausgezeichnete Sittlichkeit 

und Tugenden 

 

Vandamaham tamariyana Kanam susuddham            

Khapa djao phu wai muh häng phra ari djao lau nahn -an 

borisudh duai dii. 
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Ich verehre diese  Jünger, welche die vollkommene Reinheit 

besitzen. 

 

Saggho yo sabba paninam Saranam khemamuttamam     

Phra shong muh dai, penn sarana an gasem sung sud. 

khong sat thang laai. 

Sangha ist für alle Wesen die höchste und sicherste Zuflucht.  

 

Tatiyanussatithanam vandami tam sirenaham,             

Khapa djao wai phrashong muh nahna, an penn tii thang häng- 

kwarm muh ralüg ong tii sarm duai sian glau. 

Ich erinnere mich daran, dass  ich die Sangha zum Dritten 

Mal durch meine Überzeugung ehre. 

 

sagghassahasmi daso(F:dasi) va saggho me samikissaro               

Khapa djao penn thars khong phra shong, phrashong- 

pennnay mii issara nüa khapa djao, 

Respekt mit Haupt. Der Diener des Saggha bin ich. die 

Sangha ist mein Herr und Gebieter. 

 

Saggho dukkassa ghata ca vidha ca hitassa me, 

phra shong penn krüang gam djad tung lhä song waih- 

süng pra yort gäpa djao. 

Saggha  ist der Zerstörer alles Leidens und Vorsorger meines 

Glücks. 

 

Sagghassaham niyyademi sarirayjivitaycidam             

Khapa djao mob gaai thaai chii wit nii dä phra shong. 

Sangha widme ich meinen Leib und mein Leben. 

 

Vandanto ham (F:tiham) carissami, sagghasso 

patipannatam,                    

Khapa djao phu wai yah jag phra püt tarm, süng kwarm- 

patibat dii khong phra shong,   
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Ich werde mit Ehrerbietung des Sangha Beispiels folgen. 

 

Natthi me saranam ayyam saggho me saranam varam       

Thi püng ün khong padjao maimii, phra shong penn tii püng- 

an pra söd khong padjao,   

Für mich gibt es keine andere Zuflucht. Sangha ist wirklich 

meine Zuflucht. 

 

Etena saccavajjena vaddheyyam satthu sasane,             

Duai garn glaao kam satnii, khapadjao püng djrön- 

nai phra sarsanaa khong phra sarssadah, 

Möge ich durch das Aussprechen dieser Wahrheit in seinem 

Weg wachsen. 

 

saggham me vandamanena(F: manaya) yam puyyam 

pasutam idha,   

Khapadjao phu wai yuh süng phrashong, 

dai khuan kwaai bun dai nai bad nii.      

Ich verehre den Sangha, was auch immer für Verdienste 

dadurch entstehen mögen. 

 

Sabbepi antaraya me mahesum tassa tejasa.            

An ta traai thang puang yardai mii gä khapadjao, 

duai desch häng bun nahn. 

Mögen durch die Kraft dieser Verdienste alle Gefahren 

aufhören zu sein. 

 

(verbeugt bleiben und sprechen) 

 

Kayena vacaya va cetasa va    

Duai gaai gordii duai war djaa gordii duai djai gordii, 

Welche Unrechte ich der Sangha durch mein Handeln, meine 

Geisten oder meinen Willen zugefügt habe, 

 



 

85 
 

 

 

Sagghe kukammam pakatam maya yam  

Gam nah ti tian an dai tii khapadjao gra tham läo nai phra 

Shong, 

Welche schlechte Tugend ich auch bereits gegen Sangha tat, 

 

Saggho patigganhatu accayantam, 

Khor phra shong djong ngod süng thod luang gön an nahn, 

Möge der Sangha meine Fehler akzeptieren,  

      

kalantare savaritum va sagghe.           

Püagarn sam ruam rawang nai phra shong nai garl torpai. 

und möge in Zukunft die Zurückhaltung bezüglich des 

Sanghas überwiegen. 

 

 

ATITAPACCAVEKKHANAPATHO 

 

Thai seite-56 
 

Ajja maya apaccavekkhitva yam civaram paribhuttam, 

djii worn dai an rau nung homläo mai than pidja ranar nai 

wannii, 

Wir haben sehr gründlich bedacht, dass die Mönchrobe 

 

tam yavadeva sitassa patighataya,  unhanhassa patighataya,  

Djii worn nahn rau nung hom läo piang püa bambad kwarm-

nao, piang püa bambad kwarm roon, 

Nur zum Schutz von Kälte, zum Schutz von Hitze dienen 

sollte. 

 

damsamakasavatatapasirimsapasamphassanam  patighataya, 

Püabambad samphas an gööd djaag lüab yung lom däd lhä sat- 

lüay klaan thang laai, 

zum Schutz von Insekten,Wind, Sonne und Kriechtieren. 



 

86 
 

 

 

yavadeva hirikopinapaticchadanattham. 

Lhä piang püa pokpid awai  yawa anhai gööd  kwarm  la aai. 

Zum Bedecken von Körperteilen, die wir aus Scharm 

bedecken sollten.   

  

Ajja maya apaccavekkhitva yo pindapato paribhutto, 

Bindha Baht dai an rau tschan läo mai than pi djar ranar nai 

wan nii, 

Wir haben sehr gründlich bedacht, dass die 

Nahrungsaufnahme 

 

so neva davaya, na madaya, na mandanaya, na vibhussnaya, 

Bindh Baht nahn rao mai chan püa kwarm küg khanong, 

mai tschan püa kwam mua mao, mai tschan püa pra dab, mai 

tschan  püa  took täng. 

es soll nicht  für den leiblichen Genuss, nicht für das 

Ansehen, nicht zur Dekorationen  dienen. 

 

yavadeva imassa kayassa thitiya,  yapanaya, 

Täh tschan paing püa kwarm dam rung yu dai häng gary nii. 

püa yang atta phab hai  pen pai, 

es soll nur zum Erhalt des Körpers und zum Erhalt des 

Wohlbefinden dienen. 

 

vihimsuparatiya brahmmacariyanuggahaya, 

Püa gam jad kwarm piad pian, Püa ja Anoo kroch  Prom ma 

jan, 

Es soll zur Vermeidung von Schadenzufügung anderer 

dienen. Nur zur Unterstützung der Enthaltsamkeiten 

  

iti puranayca vedanam patihagkhami  navayca  

vedanam na uppadessami,  
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Duai garn tham yang nii rao yom rangab  sia daih süng thug 

khawe-dhanar gao kü kwarm hio,  lhä mai tham thug khawe 

dhnar-maih hai gööd kün,  

Durch diese Handlungen, lindern wir unserem Leid, der 

durch den Hunger entstanden ist und vermeiden hiermit 

andere Leidens. 

 

yatra ca me bhavissati anavajjata ca phasuviharo cati. 

nüng kwarm  penn pai dooi saduag  häng at ta phab nii duai- 

kwarm  penn phuu ha thod mi dai duai,  lhä kwarm  penn  yuh- 

dooi  phar sug duai,  djag mii gä rao dang nii. 

Diese Behaglichkeit ermöglich das Wohlbefinde des Körpers, 

Untaten werden vermieden und der Frieden wird mit uns sein.      

 

Ajja maya apaccavekkhitva yam senasanam paribhuttam, 

Senarsana an dai rao chai soy läo mai than pi dja ranar nai 

wannii, 

Wir haben sehr gründlich bedacht, dass die Benutzung von 

Unterkünften 

 

tam yavadeva sitassa patighataya,  

Senarsana nahn   rao chai say läo piang püa bambad  kwarm 

naoh, 

nur zum Zweck zum Schutz von Kälte  

 

unhassa patighataya, 

Püa bambad  kwarm roon, 

und Hitze dienen sollte, 

 

damsamakasavatatapasirimsapasamphassanam patighataya, 

Püa bambad  samphas an gööd djaag lüab  yung lom däd lhä 

sat-lüay klaan thang laai, 

Zum Schutz von Insekten,Wind, Sonne und Kriechtieren 
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yavadeva utuparissaya vinodanam patisallanaramattham. 

Piang püa ban thao an ta raai an dja püng mii djaag din far 

agars,lhä püa kwarm  penn phuu  yin dii  yuh dai nai tii  

liig ren sam ram- bhao wa nar. 

Zum Schutz von Gefahren, die durch dem Wetter entstehen 

könnten. Als Ruheplatz zur Meditation dienen sollte.     

 

Ajja mayaapaccavekkhitva yo gilanapaccaya bhesajja  

parikkharo paribhutto,  

Ki laa na phe sasch borrikharn nann  rao borribhok läo  

mai tan pijaranar nai wan nii. 

Wir haben sehr gründlich bedacht, dass die Einnahme der 

Medikamente 

 

so yavadeva uppannamam veyyabadhikanam - 

vedananam patighataya,  

Ki lar na phe sasch borrikharn nahn rao borribhok läo- 

piang püa bam bad thung khawedhanar an bang gööd kün- 

läo mii Aa phadh taang taang penn muhn, 

nur zur Linderung unser Leiden führend soll, welches durch  

Krankheiten entstanden worden sind. 

 

abyapajjhaparamatayati. 

Püa kwarm penn phuu mai mii rook biad bian  

penn yang ying dang nii.: 

Es soll dazu dienen, um Krankheiten zu vermeiden. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

89 
 

 

KAYAKATASATIBHAVANAPATHA  

(Körperbetrachtung)     

 

Thai  Seite-59 

 

A yam kho me kayo,   

Ga:i--   khô:ng\/  rau-- nii lä:-- , 

 Unser Körper,  

 

Uddham padatala,  

bü:ang/\  bon-- tä:\ phü:n/ thau/ khün/\ ma:, 

von den Fußsohlen aufwärts 

 

Adho kesamatthaka,                                     

bü:ang/\ tam\ tä:\ pla:i-- phom\/  long- pai,     

und von Haarspitzen abwärts 

 

Tacapariyanto,               

mi:-- nhang\/ hum/\ ju:\  pen-- thi:/\ sud\   rô:b/\  

ist von Haut umschlossen  

 

Puro Nanappakarassa Asucino,              

Tem-- pai--  du:ai/\ khô:ng\/ mai/\ sa\ a:t\     

Mi:-- pra\  ga:n-- ta:ng\  ta:ng\  ta:ng\, 

und mit vielerlei Unreinheiten  gefüllt. 

 

Atthi imassmim kaye              

Mi:-- ju:\  nai-- ga:i-- ni:/,  

In diesem Körper gibt es 
 

Kesa,                   

Khü:-- phom\/   thang/  laa:i\/ , 

Kopfhaare, 
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Loma,          

Khü:-- khorn\/ thang/ la:i\/ , 

Körperhaare, 

 

Nakha,          

Khü:-- leb/, 

Nägel, 

 

Danta             

Khü: Van--  thang/ la:i\/ , 

Zähne, 

 

Taco,           

Khü: nang\/,   

Haut, 

 

Mamsam,            

Khü: nü:a/, 
Fleisch, 

 

Naharu,                  

Khü: en-- thang/ la:i\/ , 

Sehnen, 

 

Atthi,              

Khü: gra\  du:k\ thang/ la:i\/ ,   

Knochen, 

 

Atthimiyjam,          

jü:a/\ nai-- gra\  du:k\ 

Knochenmark, 

 

Vakkam,                    

mha:m/   

Milz, 
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Hadayam,         

hu:a\/  djai,            

Herz , 

 

Yakanam,             

tap\   
Leber, 

        

Kilomakam,        

phang--  phü:d\            

Zwerchfell, 

 

Pihakam,         

Tai-  

Niere,    

      

Pappasam,         

pô:d\           

Lunge, 

 

Antam,        

sai/\  djai\,          

Darm, 

 

Antagunam,        

sai/\,  nô:i/        

Magen, 

 

Udariyam,         

a:--  ha:rn\/ mai\          

neue Nahrung, 

 

Karisam,                   

a:--  ha:n\/ gau\         
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Kot, 

 

Mattha ke matthalugkam,     

 yü:a/\  nai--sa\  mô:ng\/ si:\/ sa\  ,                

Weichteile im Gehirn, 

 

Pittam,         

nam/  di:- ,          

Galle, 

 

Semham,   

nam/ sa\  le:d\,                 

Schleim, 

 

Pubbo,                                                            

nam/ lü:ang\/ ,                  

Eiter 

 

Lohitam,  

nam/ lü:ad/\,               

Blut, 

 

Sedo, 

nam/  ngü:a\ ,                    

Schweiß 

 

Medo,  

nam/  man-- kon/\,             

Fett, 
 

Assu,   

nam/ ta:--,                         

Tränen, 
 

Vasa,  

nam/ man-- le:u\/  ,             
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Gewebstoff, 
 

khelo,  

nam/ la:i--  ,                  

Speichel, 

 

Sigghanika,   

nam/ mu:--g\ ,       

Nasenschleim, 
 

Lasika,  

nam/ man-- khai\/  khô:/\ ,      

Gelenkflüssigkeit, 
 

Muttam,   

nam/ mu:t/\ ,               

Urin. 
 

Evamayam me kayo,       

ga:i  khô:ng\/ rau--  ja:ng\  ni:/  , 

So ist unser Körper, 
 

Uddham Padatala,       

bü:ang/\  bon-- -- tä:\ phü:n/ thau/ khün/\ ma:, 

von Fußsohlen aufwärts 

 

Adho kesamatthaka,      

bü:ang/\ tham\ tä:\ pla:i-- phom\/  long- pai,     

und von den Haarspitzen abwärts, 

 

Tacapariyanto,       

mi:-- nhang\/ hum/\ ju:\  pen-- thi:/\ sud\   rô:b/\  

von Haut umschlossen, 

 

Puro Nanappakarasa  Asucinoti,            

Tem-- pai--  du:ai/\ khô:ng\/ mai/\ sa\ a:t\           

 Mi:-- pra\  ga:n-- ta:ng\  ta:ng\   ja:ng\  ni:/ lä:h . 
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und mit vielerleiUnreinheit  gefüllt. 

 

 

 

APINHAPACCAVEKHANAPATHA 

 

Thai  Seite-61 

 

Jaradhammomhi Jaram anatito, (Anatita)     

Rau- mi:-- khwar:m-- gä:\  pen-- thamma - da:- dja\ lu:ang/\ pohn  

khwa:m-- gä:\ pai-- mai/\  da:i/\ .    

Wir werden älter, daran ist nichts zu ändern. 

 

Byadhidhammomhi Bhayadhim anatito, (Anatita)       

Rau- mi:-- khwa:m-- djep\ khai/\ pen-- tham- da:-- dja\ lu:ang/\ 

pohn/ khwa:m-- djep\ khai/\ pai-- mai/\  da:i/\ .   

Wir werden krank, daran ist nichts zu  ändern. 

 

Maranadhammomhi Maranam anatito,  

Rau- mi:-- khwa:m- ta:i-- pen-- thamma - da:--  dja\ lu:ang/\ pohn/ 

khwar:m- taa:i-- pai-- mai/\  da:i/\ .   

Wir sterben, daran ist nichts zu ändern. 

 

Sabbehi me pijehi manapehi nanabhavo Vinabhavo,   

Rau- dja\  la/ when/ \  pen-- ta:ng\  ta:ng\  Khü: wa:/\ rau- dja\  

tong-phlat/  phra:k/\  dja:k\ khô:ng\/ rak/ khô:ng\/  

dja\  rö:n--djai/ thang/   sin/\ pai,   

Wir sind bestimmt dazu, unsere lieben Menschen und Sachen 

zu verlieren und zu verlassen. 

 

Kammassakomhi Kammadayado Kammayoni 

Kammabandhu    

Kampatisarano,      
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Rau mi:-- gam-- pen-- khô:ng\/  khô:ng\/  tohn-- mi:-- gam-- pen--

phu:/\ hai/\  pohn\/ mi:-- gam-- pen-- dä:n-- gö:d\   mi:-- gam-- pen-- 

phu:/\ tit\  ta:m,  mi:-- gam-pen-- thi:/\  phüng/\  a:--  sai\/ .  

Bedingt durch die Gesetzmäßigkeiten des Karmas sind wir die 

Besitzer unserer eigenen Taten, Erben unserer eigenen Taten, 

geboren aus unseren eigenenTaten, 

 

Yamkammag karissami Kanlayanam va Papakam va tassa 

dayado  bhavissami           

Rau djak\  tham-- gam-- an-- dai-- wai/   pen- bun- 

rhü:\/ /   pen-ba:b\   rau- djak\ pen- tha:/\  ja:t/  Khü: wa:/\ rau- 

dja\ tô:ng/\ da:i/\  rab/  pon/ khô:ng\/ gam- nahn/ nahn/ sü:b\ pai .  

Ob wir gute oder schlechte Taten vollbracht haben, werden 

wir die Erben dieser Taten jetzt und in der Zukunft sein. 

 

Evam amhehi Abhinham Paccavekkhittabbam,             

Rau thang/  la:i\/   khu:an-- phi/  dja:--  ra/  na:--   

 ja:ng\  ni:/   thuk/  wan-- thuk/  wan-- thö:d\ .       

Daher mögen wir uns jeden Tag diese Dinge in Erinnerung 

rufen. 

     

 

BRAHMA VIHABHARANAPATHA 

       

Thai   Seite-62 

 

Aham sukhito homi,     

Khô:\/  hai/\ kha:/\ pha/  dja:u/\ djong-- pen-- phu:/\  thüng\/   suk\ ,      

Möge ich glücklich leben. 

 

Niddukkho homi,        

djong-- pen-- phu:/\  rhai/ thuk/,   

Möge ich frei von Leid sein. 

 



 

96 
 

 

Avero homi,        

djong-- pen-- phu:/\ mai/\ mi:-- weh:n,  

Möge ich frei von Feindschaft sein. 

 

Abyapajjo homi,  

djong-- pen-- phu:/\ mai  bi:ed\  bi:en\   süng/\  gan--läh/  gan,  

Möge ich frei von schlechter Behandlung  sein. 

 

Anigho homi,      

djong-- pen-- phu:/\ mai/\ mi:-- thuk/,               

Möge ich frei von Problemen an Geist und Körper sein. 

   

Sukhi attanam pariharami,    

djong-- rak/ sa:\/  thon-- ju:\  pen--  suk\ thö:d\  ,        

Möge ich mich mit Achtsamkeit schützen. 

    

Sabbe satta sukhita hontu,    

Khô:\/ sat\   thang/  la:ai\/  thang/ pu:ang--    

djong-- pen--  phu:/\ thüng-khwa:m--suk\ ,        

Mögen alle Wesen glücklich sein. 

 

Sabbe satta avera hontu,               

Khô:\/ sat\   thang/  la:i\/  thang/ pu:ang--djong-- pen--  phu:/\ mai/\ 

mi:-- weh:n,  

Mögen alle Wesen freivon  Feindschaft sein. 

 

Sabbe satta abyapajjha hontu,                   

Khô:\/ sat\   thang/  la:i\/  thang/ pu:ang-- djong-- ja:\ da:i/\  

bi:ed\  bi:en\  süng/\  gan-lä/  gan,  

Mögen alle Wesen frei von schlechter Behandlung sein. 

 

Sabbe satta anigha hontu,     

Khô:\/ sat\   thang/  la:i\/  thang/ pu:ang--    

djong-- pen-- phu:/\ mai/\ mi:-- thuk/,   (thang/ ga:i-- läh/ djai--  )  
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Mögen alle Wesen frei von Problemen an Geist  und Körper 

sein. 

 

Sabbe satta sukhi attanam pariharantu,    

Khô:\/sat\   thang/  la:ai\/  thang/ pu:ang--    

djong-- rak/ sa:\/  thon-- ju:\  pen--  suk\ thö:d\  ,     

Mögen alle Wesen sich selbst mit Achtsamkeit schützen. 

 

Sabbe satta sabbadukkha pamuccantu,     

Khô:\/ sat\   thang/  la:i\/  thang/ pu:ang--    

djong-- phon/ dja:k\ thuk/ thang/ mu:an ,    

Mögen alle Wesen frei von allen Leiden sein 

 

Sabbe satta  laddha-  sampattito ma  vighaccantu,   

Khô:\/ sat\   thang/  la:i\/  thang/ pu:ang-- djong-- ja:\ da:i/\ 

phra:k/\  dja:k\   som\/  bat\  an-ton- da:i/\ lä:u/, 

Mögen alle Wesen von ihrem Glück ungetrennt bleiben. 

 

Sabbe sattta Kammassaka Kamma dayada,    

Sat\   thang/  la:i\/  thang/ pu:ang- mi:-- gam-- pen-- 

khô:ng\/ khô:ng\/ ton- mi:-- gam-- pen-- phu:/\ hai/\ pohn/ ,          

Alle Wesen sind Besitzer ihrer Taten, Erben ihrer Taten, 

 

Kammayoni  Kammabandhu Kammapatisaraya,   

mi:-- gam-- pen-- dä:n-- gö:d\ mi:-- gam- pen- 

 phu:/\   tit\  ta:m-- mi:-- gam-- pen-- thi:/\ phüng/\  a:--  sai\/, 

geboren aus ihren Taten, verbunden mit ihren Taten,  

getragen von ihren Taten. 

 

Yam kammam karissanti  Kalyanam va papakam va  

Tassa dayada bhavissanti.            

Djak\  tham :-- gam an-dai-- wai/ pen-- bun--   

 rü:\/ pen-- ba:p\ djak\  tô:ng/\  pen-  phu:/\ da:i/\ rap/  

 phon khô:ng\/ nan/   sü:p\  pai .  
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Ob sie auch immer gute oder schlechte Taten vollbracht 

haben, werden sie immer ihre Erben sein. 

 

 

Betrachtung von unserem Körper und Geist     
 

Thai   Seite-63 

 

Sabbe Sankhara Anicca,              

Sang\/  kha:n\/  Khü: ra:ng/\  ga:i-- djit\  djai--  lä:h-- ru:p/\  tham- 

 na:m-  tham- thang/ mod\  thang/  sin/\   mahn -mai/\ thi:eng/\   

gö:t\  khün/\  lä:u/ gä:\ djep\ ta:i- pai,     

Alle abhängigen Dinge sind der Entstehung und dem 

Vergehen unterworfen. 

 

Sabbe sankhara dukkha,              

Sang\/  kha:n\/  Khü: ra:ng/\  ga:i-- djit\  djai--  lä:h-- ru:p/\   

tham- na:m-  tham- thang/ mot\  thang/  sin/\   man-- pen-  thuk/ 

 thon-- ja:k/\  phrôh/ gö:d\ khün/\  lä:u/ gä:\ djep\ ta:i- pai,       

Alle abhängigen Dinge sind unbeständig. 

 

Sabbe dhamma Anatta,              

Sing\ thang/  la:i\/  thang/ pu:ang- thang/ thi:/\ pen-- sang\/  kha:n\/   

lä:h-- mi/ tschai/\   sang\/  khar:n\/  thang/ mot\  thang/  sin/\    

mai/\  tschai/\  tu:a-- mai/\  tschai/\ thon- mai/\ khu:an--thü:\/  wa:/\  

rau- wa:/\  khô:ng\/ rau-  wa:/\  tu:a-- wa:/\   thon- khô:ng\/ rau, 

Alle Phänomena(Dhammas) sind Nichts. , 

 

Adhuvam jivitam,              

tschi:-- wit/ pen--/   khô:ng\/ mai/\ jhang/\  jü:n,   
Das Leben ist nicht nachhaltig 

 

Dhuvam maranam       

khwa:m-- ta:i-- pen-- khô:ng\/ jang/\  jü:n,   
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Der Tod kommt bestimmt. Wir sterben bestimmt. 

 

Avasam maya marittappam,                        

An- rau- dja\  phüng--ta:i-- pen-- thä:/ , 

Unser Leben endet mit dem Tod. 

 

Marana pariyosanam me jivitam,           

tschi:-- wit/  khô:ng\/ rau- mi:-- khwar:m-ta:i-- pen-- 

thi:/\   sud\ rô:b/\ ,      

Unser Leben ist 

 

Jivitam me aniyatam,     

tschi:-- wit/  khô:ng\/ rau- pen--/  khô:ng\/ mai/\ thi:eng/\ ,   

dem Vergehen unterworfen. 

 

maranam me niyatam,     

khwar:m-- ta:i-- khô:ng\/ rau- pen--/  khô:ng\/ thi:eng/\ ,   

Unser Tod ist beständig. Wir sollen immer daran 

 

Vata,          

khu:an-- thi:/\ dja- sang\/  we:sch/\ , 

denken, 

 

Ayam kayo         

rha:ng/\  ga:i-- ni:/   , 

dieser Körper 

 

Aciram          

mi/  dai/\  thang/\  ju:\  na:hn,  

besteht nicht lange,   

   

Apetaviyyano,               

khran/ pra:t\  sa\  dja:k\  win--  ya:n,   

wenn er frei 
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Chuddo,  

an-- khau\/   thing/ si:a\/  lä:u/ , 

und verlassen vom Bewusstsein ist, 

 

Adisesati,  

djak\ nô:n-- thap/ ,    

wird er auf dem 

 

Pathavim       

süng/\  phä:n\  din, 

Boden liegen  

 

Kaliggaram, iva             

pra\  dut\  dang-- wa:/\  thôr:n/\  ma:i/ lhä:--  :/\  thôr:n/\ fü:n, 

und nutzlos wie ein      

 

Niratthamva.        

ha:\/  pra\  jo:t\ mi/  dai/\ .       

Holzblock sein.                

  

PAKINNAGATHA 

 

Thai Seite-65 

 

 

Upaniati loko, 

Log kümu sat anchara thon paiyu, 

Die Welt wird von Älterwerden gejagt  

 

Addhuvo, 

Penphu maiyang yün, 

es ist unbeständigt 

 

Attanno loko  



 

101 
 

 

Lok mai mii phu tor tarn  
Es kann keiner entgegenwirken  

 

anabhissaro,  

maimie phupenyingyai, 

Es gibt kein großer Mann 

 

Assako loko, 

Lokmaimie sing penkhong khong ton, 

Es gibt kein richtiger Besitz auf dieser Welt  

 

Sabbam pahaya kamaniyam, 

djamdja la thing sing thangsin läothong pai, 

man muss es loslassen und fortgehen  

 

Uno loko, 

Logyang prongyu, 

Die Welt ist unvollkommen 

 

Atitto, 

Penphuyang maiim maiböa, 

Wird nimmersatt , nimmer reizlos  

 

Thanha daso, 

Djüng thong penthas hängthanha, 

Wir sind Sklave unserer Begierde 

 

Bhara have  paycakkhandha, 

Paccakkhan thang laai pen phara djing djing. 

Der Bestand des Körpers ist eine Bürde  

 

Bharaharo ca puggalo, 

täbukkol gor yang yüd thü phara wai, 

Und trotzdem klammert man sich fest daran 
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Bharadam dukkham loke,  

tädjing, garn yüdthü pharana log pen kwarm tukh, 

In der Wahrheit, ist das Festklammern ein Leid ist  

 

Bharanikkhepanam sukham, 

garn ploy wang pha ra sia dai pen kwarm sukh, 

Das Loslassen führt zum inneren Leben 

 

Nikkhipitva garum bharam, 

kranploi wang phara yangnak dailäo 

Wenn man es Loslassen kann 

 

Ayyam bharam  anadiya, 

maiyüd thü süngphara yang ünwai, 

nicht an Bürden sich festklammern würden  

 

Samulam tanham abbulha,  

Penphurü thornthanha gabthang mullrag dailäo, 

Zum Zweck zum Abbauen der Begierde und dessen Wurzeln  

 

Nicchato parinibbutoti. 

Penphumod yark, dabplöng giless lhä plöngtukh dailä. 

Derjenige, der keinelei Begierde mehr besitzt, wird das Feuer 

der Begierde und Feuer des Leid auslöschen können.  
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CEURENBROHMVIHARN 
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Sabbe satta       

sat\   thang/  la:i\/ thi:/\ pen-phü:en/\  thuk/  gö:d\  gä:\  djep\ ta:i--

 du:ai/\ gan-- thang/ mod\  thang/  sin/\  rau- u\  thit/  bun--

gu\ son\/ khô:ng\/ rau hai/\ mod\ du:ai/\ gan, 

Alle Wesen, die als Freunde des Leidens, des Geborens, das 

Älter werden und schließlich alle  sterben müssen. Ich 

übermittele hiermit die Früchte mein gutem Karma 

 

Avera 

djong-- pen--/  suk\  pen--/  suk\  thö:d\ .  ya:\   dai/\ mi:-- we:n— 

 gä:\  gan\  lä/  gan--  lö:i ,    

Möge alle glücklich sein, sei frei von Feindschaft 

untereinander 

 

Aroga    

djong-- pen--/  suk\  pen--/  suk\  thö:d\ .  ya:\   dai/\ mi:--  

khwa:rm--djep\ khai/\ lam--ba:k\  ga:i  lam--  ba:k\  djai-- lö:i , 

Möge alle glücklich sein, sei frei von Krankheiten und 

körperlichen- und  mentalen Lasten   

    

Abyapajjha. 

djong-- pen--/  suk\  pen--/  suk\  thö:d\ .  ya:\   dai/\ pha/  ja:-- ba:d\  

 bi:ed\ bi:en \ süng/\  gan--  lä/  gan-- lö:i ,  

Möge alle glücklich sein, sei frei von Hass und 

Schadenszufügung untereinander    

     

Anigha. 

djong-- pen--/  suk\  pen--/  suk\  thö:d\ . ya:\   dai/\ mi:-- khwar:m- 
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thuk/  ga:i--   thuk/  djai-- lö:i,   

Möge alle glücklich sein, sei frei körperlichen- und  mentalen 

Leidens 

 

Sukhi attanam pariharantu. 

djong-- mi:-- khwa:m- suk\  ga:i-- suk\ djai-- rak/   

sa:\/  thon- hai/\ -pohn/ thuk/  phai/  \  thang/  sin/\   thö:n . 

Möge alle glücklich sein, im körperlichen und mentalen Sinnen.  

Und sich selbst von Leiden und Gefahren abwenden können. 

 

 

PATTIDANAKATHA VOM KÖNIG RAM IV. 
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Puyyassidani katassa Yanayyani katani me,    

Tesayca bhagino hontu- sattanantappamanaka,  

Khô:\/ sat\   thang/  la:i\/  mai/\  mi:-- thi:/\  sud\  

mai/\  mi:-- pra\  ma:hn,    djong-- pen--/   phu:/\  mi:--

su:an\ häng\ bun-- thi:/\ kha:/\  pha/  dja:u/\   dai/\  tham-nai--

bad\  ni:/ ,   lä:-- häng\ bun--

Thang/  la:i\/    ü:n\   thi:/\ /\ kha:/\  pha/  dja:u/\   dai/\  tham- lä:u/ . 

Mögen alle Wesen meine   gute Verdienste,  

die ich vollbracht habe, mitbekommen, 

 

Ye piya gunavanta ca,             

 khü:-- tschon-- lau\  dai--  pen--/   thi:/\  rak/ phu:/\  mi:-- khun, 

Es sind alles  tugendhafte Menschen, 

 

Mayham matapitadayo 

mi:-- ma:n--da:--  lä:-- bi\  da:-- khô:ng\/ kha:/\  pha/  dja:u/\   pen--/   

thon,  

meine Eltern, 

 

Dittha me capyadittha va, 
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thi:/\  kha:/\  pha/  dja:u/\   dai/\ hen\/  rüh:\/ mä:/mai-dai/\  hen\/ , 

alle Wesen, die sichtbar und unsichtbar sind, 

 

Ayye majjatta verino satta titthanti lokasmim                

lä/  sat\   thang/  la:i\ ü:n\   / thi:/\ pen--/  gla:ng-- lä:-- mi:--  

we:hn-- gan-- thang/\  ju:\ nai--   lo:k/\  ,           

alle Wesen, die tugendhaft sind und die Feindschaft 

miteinander haben, 

 

Tebhumma catuyonika,           

gö:d\  nai-- phu:m-- sa:m\/ gö:d\  nai-- gam--  nö:d\   si:\/ ,  

alle Wesen, die in  drei Welten mit 4 Arten der Geburt geboren 

sind, 

 

  Paycekacatuvokara,   

         mi:-- khan\/   ha:/\  lä:--  khan\/ nüng\   lä:--  khan\/ si:\/ ,      

alle Wesen, die 5 Daseinsgruppen, eine Daseinsgruppe und 4 

Daseinsgruppen haben, 

 

Samsaranta bhavabhave            

thô:ng/\  thi:au/\ yu:\  nai-- phob/   nô:i/  lä:-- phob/  yai\ , 

alle Wesen, die hin und her im Dasein- Kreislauf wandern, 

 

yatam ye pattidanamme,           

sat\   lau\  dai--  sa:rp/\   ga:n-- hai/\ su:an\ bun-- 

khô:ng\/  kha:/\  pha/  dja:u/\   lä:u/  

alle Wesen, die meine guten Verdienste mitbekommen, 

 

Anumodantu te sayam,               

 khô:\/  sat\   lau\ nan/ djong-- A\  nu/  mo:--  tha/  na:--  

         tha:n-- e:ng--   thö:t\  . 

         sie sollen sich darüber freuen,  

 

Ye cimam nappajananti,             
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gôr/\ sat\   lau\  dai-- yhô:m/\  mai/\ sa:p/\   ga:n-- hai/\  

su:an\ bun--khô:ng\/ kha:/\  pha/  dja:u/\ ni:/  ,   

wer meine guten Verdienste nicht mitbekommt,  

  

Deva tesam nivedayum,           

khô:\/  the:p/\  thang/la:i\/ phüng-- djä:ng/\ gä:\ sat\  lau\ dai 

nhan/,   

ihnen mögen alle Devas dies benachrichtigen. 

 

Maya dinna puyyanag anumodanahetuna,   

 phrôh/  he:t\  khü:-- A\  nu/  mo:--  tha/  na:--   

bun-- thang/  la:i\/    thi:/\  kha:/\  pha/  dja:u/\  hai/\  lä:u/.  

Durch diese verdienstvolle Tat 
 

Sabbe satta sada hontu avera sukhajivino,            

 khô:\/ sat\   thang/  pu:ang--  djong-- ya:\  mi:--  wehn- 

yu:\ --  pen--/   suk\    sa\  mö:h\/  thö:d\  . 

mögen alle Wesen frei von Feindschaft und immer glücklich 

leben, 

 

Khemappaday ca pappontu,    

lä:-- djô:ng\/   thüng\/  tha:ng-- an-- ga\  se:m\/ thö:d\  . 

mögen alle Wesen Dhamma sehen, 
 

 

Tesasa sijjhatam subha.    

khô:\/  khwa:rm-- whang\/ an-- di:--  

djô:ng\/ sat\  lau\   nhan/ khô:ng\/  sam\/  ret\  thö:d\  . 

mögen alle Wesen ihre guten Wünsche vollenden. 

 

 

 

 

 

 



 

107 
 

 

 

PATTIDANAKATHA 
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Ya devata santi viharavasini thupe ghare bodhighare tahim 

tahim,            

The:p/\  pha/  ya/  da:-- thang/  la:i\/  lau\  dai-- mi:-- pok\  ga\  ti\    

yu:\  nai-- wi/  ha:n\/ sing\/ sa\  thit\   -- thi:/\ rü:an-- 

phra/  Sa\  thu:p\   thi:/\  rü:an-- Pho:--   nai-- ti-nahn/ nahn/ ,    

Die Gottheiten(Devas), die hier und dort im Tempel wohnen 

beim Stupa, dem Gebäude, der Bodhi-Baumeinfriedung 

 

Ta dhammadanena - bhavantu pujita sotthim karontedha- 

viharamandale,    

The:p/\  pha/  ya/  da:-- thang/  la:i\/  lau\  nahn/ pen--/phu:/\  

 an-- rau-- thang/  la:i\/  bu:--  tscha:--  lä:u/   du:ai/\   

dhamma tha:n-khô:\/  djô:ng\/  tham-- süng/\  khwar:m-- dja\  rö:n - 

 nai-- mon-- thon-- wi/  ha:n\/   ni:/  . 

möge man mittels der Gabe die Lehre (Dhammas) verehren 

Mögen sie Glück bewirken hier auf dem Klostergelände 

 

Thera ca majjha navaka ca bhikhavo saramika danapati  

upasaka,   

Phra/  phik/  su\  thang/  la:i\/  thi:/\  pen--/   the:rah \/   gôr/\  di:--  

thi:/\  pen--/  pa:n--  gla:ng-- gôr/\  di:--  thi:/\   jang-- mai\  gôr/\  di:-- 

u\  ba:--  sok\  u\  ba:--  si\  ga:  \  thang/  la:i\/ , 

Alle Mönche, die Ältere  und Neue sind, alle Gönner und 

Laien, 

 

Gama ca desa nigama ca issara sappanabhuta sukhita 

bhavantu te,   

 thi:/\  pen--/ tha:-- na:-- bô--  di:--  phrôm/  du:ai/\    A:--  ra:-- mi/  

 ga-tschon-- gô/\  di:--   tschon--\ schan- thang/  la:i\/ lau\ nan/  
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djô:ng\/ pen--/   phu:/\  mi:-- khwa:m-- suk\ thuk/   mü:a/\  thö:d\ ,   

Dörfer, Orte, Städte, Gebieter und Lebewesen: Mögen sie 

glücklich sein. 

 

Jalapucha yepi ca andhasambhava samse- dajata 

athavopapatika,   

Sat\  thang/  la:i\/   thi:/\  gö:d\  dja:k\  khan/ \  gô/\  di: , 

thi:/\ gö:d\  dja:k\   fô:ng--  khai\  gô/\  di: , 

thi:/\ gö:d\ nai-- thau/\   klai-- gô/\  di: ,   

thi:/\ gö:d\  khün/\  to:h-- thi:--  di:au-- gô/\  di: ,     

Ob aus dem Mutterleib geboren, aus dem Ei geschlüpft,  

ob aus Feuchtigkeit oder unvermittelt entstanden, 

 

Niyyanikam dhamma varam paticca te Sabbepi dukkhassa 

karontu sagkhayam,  

Sat\  thang/  la:i\/  mä:/  thang/  pu:ang-- lau\ nahn/   

dai--  a:--  sai\/  süng/\ tham- an- pra\  sert\  pen--/  ni ya:-- 

ni  kha/ tham - pra\  gô:p\ nai--  an- nam-- phu:/\  pa\  ti\  bat\  hai/\   

ô:k\ dja:k\   sang\/  sa:\/   ra:--   thuk/  djô:ng\/ gra\  tham-- süng/\   

khwa:m-- sin/\  pai-- phrôm/ häng\   thuk/  thö:d\ ,   

mit Hilfe der vorzüglichen Lehre dir zur Erlösung führt,  

mögen sie alle dem Leiden ein Ende machen. 

 

Thatu ciram satam dhammo Dhammaddhara ca puggala        

khô:\/   tham-- khô:ng\/ Sat\  ta/ bu\  rud/  thang/  la:i\/  djong--

 thang/\  ju:\  na:n--   a\  nüng\  khô:\/   buk\  khorn-- thang/  la:i\/  

 phu:/\  shong- wai/   süng/\  tham-- dam--  rong - yu,  

Mögen die Lehre(Dhammas)lang und authentisch bestehen 

und die Menschen,die sie(im Gedächtnis) bewahren. 

 

Saggho hotu samaggova atthaya ca hitaya ca,           

khô:\/  phra/  shong\/ djong-- mi:--  khwa:rm-- sa:\/   

mak/  khi:-- phrôm/ priang: gan-- nai--  an-  tham-- pra\  jo:t\    

sing\   an--  gü:a/\  gu:n-- thö:d\ ,    
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Mögen alle Mönche in Harmonie leben, zu unserem  Nutzen 

und Vorteil. 

 

Amhe rakkhatu saddhammo sabbepi Dhammacarino,   

khô:\/  phra/   tham-- djong-- rak/  sa:\/   wai/   süng/\   

rau-- thang/  la:i\/    läh/ djong--  rak/  sa:\/   wai/   süng/\   

 buk\  khorn-- phu:/\  pra\  phrüt/  süng/\ dham--

 mä:h/   thang/  pu:ang, 

Möge uns die gute Lehre( Dhammas) beschützen und alle, die 

Praktizieren. 

 

Vuddhim sampapuneyyama dhamme ariyappavediteti. 

khô:\/ rau\  thang/  la:i\/   phüng-- thüng\/ phrôm/ süng/\  

khwa:m-dja\  rö:n-- nai-- tham-- thi:/\  phra/  a\  ri\  ya- djau/\  

pra\  ga:rt\ wai/   lä:u/-  ( thö:d\ ).   

Mögen wir in der von den Edlen  verkündeten Lehre wachsen.

     

Pasanna hontu sabbepi panino buddha sasane,  

khor sabpa sat thang laai thang puang, 

djong penn phuh lüam saih nai phra buddha sasanar, 

Möge alle Lebewesen den Glauben in der Buddhismus finden.  

 

Sammadharam pavechanto  kale devo pavassatu, 

Khor fon thang laai djong lhang long tok dtong   tarm rüdu 

garn, 

Möge der Regen nach der Jahreszeit fallen. 

 

Vuddhi bhavaya sattanam samiddham netu medhanim, 

Khor fon djong nam kwarm sam red ma su pühn pa dhapii, 

püa kwarm djrön gä sat thang laai, 

Möge der Regen, der auf die Erde fällt, den Nutzen für alle 

Lebewesen bringen. 
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Matapita ca atracham niccam rakkhanti puttakam, 

Marndar lhä bidar yhom rak sah but tii göod nai thon - 

penn nit tschan dai, 

Möge Mütter und Väter ihre eigene Kinder beschützen. 

 

Evam dhammena rajano paccham rakkhantu sabbada. 

Khor phra rachaa djong pog krong pra cha chon, 

dooi shob tham nai garn thug müa tschan nahn talord garn. 

Möge der König für alle Zeiten die Bevölkerung mit  

         der Gerechtigkeit regieren.   

 

                                            

 

 

SANGKHEPAPATTIDANAKATHA 
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Sabbe satta sada hontu avera sukhajivino,     

khô:\/ Sat\  thang/  la:i\/ djong- ya- dai-- mi:-- we:hn--  

tôh:\  gan-- läh/  gan-lö:i, -- djong- pen--/   phu:/\   

dam--  rong- chib- yu pen--/  suk\ thuk/   mü:a/\  thö:d\ ,   

Mögen alle Wesen frei von Feindschaft sein. 

 

Katam  puyyaphalam Mayham sabbe bhagi bhavantute. 

khô:\/  Sat\  thang/  la:i\/ djong- pen--/   phu:/\  dai-- sa\  wö:i\/   

phon\/  bun-- thi:/\  kha:/\  pha/  dja:u/\   dai-- bam-- phen--du:ai/\    

ga:i-- wa:--dja:--djai-- lä:u/ nan/   thö:n\ .      

Mögen alle Wesen meine verdienstvollen Taten, welche durch 

körperliche,sprachliche und geistige Handlungen vollbracht 

sind, mitbekommen. 
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SUMAGGALAGATHA 
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Hotu sabbam sumamgalam rakkhantu sabba devata,           

khô:\/   su\ pa- mô:ng-- kon - thang/ sin/\   djong- bang-- gö:d\   

mi:--khô:\/  lau\   the:p/\  pha/  ya/  da:-- thang/  la:i\/  

djong- khum/  khrô:ng  rak/  sa:\/      

Alle guten Segen sollen mir/ihnen gewährt werden.  

Die guten Kräfte sollen mich/sie vor jedem Unheil beschützen. 

 

Sabba Buddhanubhavena- Sotthi hontu nirantaram.   

du:ai/\  a:--  nu/  pha:p/\  häng\  phra/  phut/  tha/   

djau/\ thang/  pu:ang--khor- khwa:m-- sa\  wat\  di:--  

thang/  la:i\/ djong- mi:--tschu:a/\ ni/  ran ,   

Mit der Kraft und der Reinheit des Buddhas,  

soll mir/ihnen nur Gutes widerfahren. 

 

Hotu sabbam sumamgalam rakkhantu sabba devata,          

khô:\/   su\ pa- mô:ng-- kon - thang/ sin/\   djong- bang-- gö:d\ mi:-- 

khô:\/  lau\   the:p/\  pha/  ya/  da:-- thang/  la:i\/  

djong- khum/  khrô:ng  rak/  sa:\/       

Alle guten Segen sollen mir/ihnen gewährt werden.  

Die guten Kräfte sollen mich/sie vor jedem Unheil beschützen. 

 

Sabba Dhammanubhavena- Sotthi hontu nirantaram.  

du:ai/\  a:--  nu/  pha:p/\  häng\  phra/  dham thang/  pu:ang--    

khor/ khwa:rm-- sa\  wat\  di:-- thang/  la:i\/   djong- mi:--

tschu:a/\ ni/  ran ,   

Mit der Kraft und der Reinheit des Dhamma,  

soll mir/ihnen nur Gutes widerfahren. 

 

Hotu sabbam sumamgalam rakkhantu sabba devata,          
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khô:\/   su\ pa- mô:ng-- kon-thang/ sin/\   djong- bang-- gö:d\  mi:-- 

khô:\/  lau\   the:p/\  pha/  ya/  da:-- thang/  la:i\/  

djong- khum/  khrô:ng  rak/  sa:\/       

Alle guten Segen sollen mir/ihnen gewährt werden.  

Die guten Kräfte sollen mich/sie vor jedem Unheil beschützen. 

 

Sabba Sagghanubhavena Sotthi hontu nirantaram.   

du:ai/\  a:--  nu/  pha:p/\  häng\  phra/  shong\/   thang/   

pu:ang--khor/ khwar:m-- sa\  wat\  di:-- thang/  la:i\/  

djong- mi:-- tschu:a/\ ni/  ran .   

Mit der Kraft und der Reinheit des Sangha, 

soll mir/ihnen nur Gutes widerfahren. 

 

 

Meditation 
 

Bevor man mit der Meditation beginnt 

Sollen die folgenden Versen aufgesagt werden. 
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 KAPAJAO CEREN KAMMASTHAN BHAVANA,  

 PUJA PHRA RATTANATRAI  UDOM,   

 SANG SOM DASAPARAMI DHAMM,  

 BAMPENN IDTI BART THANG SII,   

 BOM IN SIE HAI GÄDOY GARN,  

 SANG HARN NI VORN HAR HAIHAY,  

 SÜB SAI VITOK VIDJAN PITI,  

 SIRI RUAM SUKH E GA KA TA,  

 TOR MA HAI THÜNG TSCHARN SIE,  

 PROM DUAI WASII THANG HAR,  

 DJÖN MAKKA PRA ARIYA SAMANKIE,  
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 LANG DHULIE GILESS HAI-SUN,  

 TAT MUL AH SAWA ANUSAI,  

 HANG GLEI SANG YORT THANG PUANG,  

 LUANG THÜNG PRAYORT ANYING YAI,  

 KOR KUN PHRA RATTHANA TRAI,  

 KUNTHEI ATHI RAJ DEWA,  

 KUN MARN DAR KRU BA AJARN,  

 KUNKWARM DIE DIE TUK TUK PRA GARN,  

 DJONG MA PENNTIE PÜNG GÄ KARPA DJAO,  

 BANN TAO TUK RONN HAI HÜAD HAY,  

 THAM LAY MARN HA HAI PINARD,  

 PRASS DJARG PHAYAN TARAY NIRAND,  

 GASEM SAND PRASOP SING SAMÖ DJAI,  

 SOM DANG  DANK KWARM MUNK MAY,  

 NA GARL BAD NIE TÖN. 

 

Meditation 
 

 

Übersetzung: Ich habe vor, Dhamma zu üben, um 

 

 Buddha, Dhamma und Sangha zu verehren, 

um die Vollkommenheit zu erlangen, 

um Iddhi-bata zu pflegen, um meine Fähigkeit 

 zu verbessern, um die Versenkung zu  

erlangen,um auf dem Achtfachen Weg zu  

gehen, und um die Fessel von Kilesa zu  

beseitigen. Mögen mich alle Mächte von  

Buddha, Dhamma, Sangha, Devas, Eltern und  

allen guten Verdiensten dabei unterstützen,  

diese Ziele zu erreichen. 
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Kurze Einführung in die Meditationsübungen 

Eine bequeme Sitzhaltung wird eingenommen, 

wobei der Lotussitz ist eine optimale Sitzhaltung zur 

Durchführung von Meditationsübungen ist.  

Der Rücken sollte beim Sitzen gerade, aber 

unverkrampft aufgerichtet werden.  

Das rechte Bein sollte auf das linke Bein gelegt 

werden, die beiden Hände in den Schoß.  

Die rechte Hand sollte man leicht in die Linke 

Hand legen.   Wenn eine behagliche Sitzhaltung 

eingenommen wurde,      sollten die Augenlieder sanft 

geschlossen werden.                     

Die Konzentration richtet sich auf die Atmung.  

Die Luft sollte ruhig und tief ein- und ausgeatmet 

werden. Ohne Verspannung und Hast sollte die 

Übung ausgeführt werden.   

Bei der Atmung wird die Luft langsam und ruhig 

ein- und ausgeatmet. Dabei wird ein Fundament für 

den Aufbau der Achtsamkeit errichtet.  

Beim Ein-und Ausatmen wird die Luft sehr bewusst 

an der ausgewählten Stelle wahrgenommen (z.B an 

der Nasenspitze). Die Gedanken sollten von jeglichen 

Sorgen und Abschweifungen frei sein.  

Um sich nur auf die Atmung konzentrieren zu 

können wird ein Trick angewendet;Beim Einatmen 

denkt man im innern an das Wort „Bud“(atmen) und 

beim Ausatmen an das Wort „Dho“(ausatmen). 

Der Übende sollte die Übung kontinuierlich 

fortführen.       

Die Meditation sollte mit Freude, innerer 

Entspannung und ohne Zwang ausgeführt werden.  

Die Meditationsübungen können in verschiedenen 

anderen Haltungen ausgeführt werden, z.B im Gehen, 

Stehen oder Liegen. 
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PHRAKATHAMETTALUANG 

Barmherzigkeit für alle Lebewesen 
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A ham sukhito           homi 

Niddukkho     homi 

Avero    homi 

Abyapajjho   homi 

 Anigho    homi 

Sukhi Attanam pariharami. 

 

Metta (Liebe-Güte) 

 

Sabbe Satta,  Sabbe Pana, Sabbe Bhuta, Sabbe Puggala, 

Sabbe Attabhava-parinyapanna, Sabba Ithiyo, Sabbe Purisa, 

Sabbe Ariya Sabbe Anariya, Sabbe Deva, Sabbe Manussa, 

Sabbe Vinipatika,  

Avera Abyapajjha Aniga Sukhi Attanam Pariharantu. 

 

Tiere aller Arten atmende Tiere aller Arten, Geister aller 

Arten Menschen aller Arten, die in unserem Körper 

befindlichen, Lebewesen, Tiere aller Arten, weibliche Tier 

aller Arten, männliche Tier aller Arten, unintelligente Tier  

aller Arten, Engel aller Arten, weise Menschen aller Arten, die 

in der Hölle befindlichen Tiere aller Arten. 

 

Karuna (Mitleid) 

 

Sabbe Satta,  Sabbe Pana, Sabbe Bhuta, Sabbe Puggala, 

Sabbe Attabhava-parinyapanna, Sabba Ithiyo, Sabbe Purisa,  

Sabbe Ariya Sabbe Anariya, Sabbe Deva, Sabbe Manussa, 

Sabbe Vinipatika,  
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Alabha Pamuycantu Ayasa Pamuycantu Ninda Pamuycantu 

Sabba Dukkha Pamuycantu. 

 

Tiere aller Arten atmende Tiere aller Arten, Geister aller 

Arten Menschen aller Arten, die in unserem Körper  

befindlichen, Lebewesen, Tiere aller Arten, weibliche Tier 

aller Arten, männliche Tier aller Arten, unintelligente Tier 

aller Arten, Engel aller Arten, weise Menschen aller Arten, die 

in der Hölle befindlichen Tiere aller Arten. 

 

Mudita (Mitfreude) 

 

Sabbe Satta,  Sabbe Pana, Sabbe Bhuta, Sabbe Puggala, 

Sabbe Attabhava-parinyapanna, Sabba Ithiyo, Sabbe Purisa, 

Sabbe Ariya Sabbe Anariya, Sabbe Deva, Sabbe Manussa, 

Sabbe Vinipatika,  

Laddhasampattito ma Vigacchantu, Laddha yasato ma  

Vigacchantu, Laddha pasansato ma Vigacchantu,  

Laddha sukha ma Vigacchantu. 

 

Tiere aller Arten atmende Tiere aller Arten, Geister aller 

Arten Menschen aller Arten, die in unserem Körper 

befindlichen, Lebewesen, Tiere aller Arten, weibliche Tier 

aller Arten, männliche Tier aller Arten, unintelligente Tier  

 

 

aller Arten, Engel aller Arten, weise Menschen aller Arten, die 

in der Hölle befindlichen Tiere aller Arten. 

 

Upekkha (Gleichmut) 

 

Sabbe Satta,  Sabbe Pana, Sabbe Bhuta, Sabbe Puggala, 

Sabbe Attabhava-parinyapanna, Sabba Ithiyo, Sabbe Purisa,  
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Sabbe Ariya Sabbe Anariya, Sabbe Deva, Sabbe Manussa, 

Sabbe Vinipatika, Kammassaka Kammadayada  

Kammayoni Kammabhandhu  Kammapatisarana, yam 

kammam karissanti kalyanamva papakam va tassa dayada 

bhavissanti. 

 

Tiere aller Arten atmende Tiere aller Arten, Geister aller 

Arten Menschen aller Arten, die in unserem Körper 

befindlichen, Lebewesen, Tiere aller Arten, weibliche Tier 

aller Arten, männliche Tier aller Arten, unintelligente Tier 

aller Arten, Engel aller Arten, weise Menschen aller Arten, die 

in der Hölle befindlichen Tiere aller Arten. 

 

Durchdringung mit den erhabenen Geboten: 

Mögen alle Wesen frei sein von Feindschaft. 

Mögen sie frei sein von schlechter Behandlung. 

Mögen sie frei sein von Problemen an Korper und Geist. 

Mögen sie sich mit einem glücklichen Geist schützen. 

Mögen alle Wesen frei sein von Leiden. 

Mögen alle Wesen von ihrem Glück ungetrennt bleiben. 

Alle Wesen sind Besitzer ihrer Taten, Erben ihrer Taten, 

geboren aus ihren Taten, verbunden mit ihren Taten, getragen 

von ihren Taten. 

Ob sie auch immer gute oder schlechte Taten vollbracht 

haben, sie werden ihre Erben sein. 

    

 

 

CATURAPPAMAYYAPATHO 

Allumfassende Liebe-Güte 
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Atthi kho tena bhagavata janata pasta arahata 

samma-sambuddhena catasso appamayyayo 

sammadakkhata ,Idha bhikkhu  

mettasahagatena cetasa ekam disam pharitva  

viharati , tatha dutiyam tatha tatiyam tatha catuttham,  

Iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya 

sabbavantam  lokam, mettasahagatena cetasa, vipulena 

mahaggatena  appamanena averena, abyapajjhena 

pharitva viharati. 

 Karunasahagatena cetasa ekam disam pharitva 

viharati, tatha dutiyam tatha tatiyam tatha catuttham, 

Iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya 

sabbavantam lokam, karunasahagatena cetasa, 

vipulena mahaggatena appamanena averena 

abyapajjhena pharitava viharati. 

Mudita sahagatena cetasa ekam disam pharitva 

viharati,tatha dutiyam tatha tatiyam tatha catuttham, 

Iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya 

sabbavantam lokam, Mudita sahagatena cetasa, 

vipulena mahaggatena appamanena 

          averena abyapajjhena pharitva viharati. 

Upekka sahagatena cetasa ekam disam pharitva 

viharati, tatha dutiyam tatha tatiyam tatha catuttham, 

Iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbat ta taya sabba 

vantam lokam, Upekkasahagatena cetasa, vipulena 

mahaggatena appamanena  averena abyapajjhena 

pharitva viharati. 

Ima kho tena bhagavata janata passata arahata     

 

 

samma- sambuddhena, catasso appamayyayo    

sammadakkhatati. 
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GRUD NAM I MINA 

 

Thai   Seite-76 

 

IMINA PUYYAKAMMENA UPAJJAYA GUNATTARA 

ACARIYUPAKARA CA MATAPITA CA YATAKA 

(PIYAMAMAM) SURIYO CANDIMA RAJA  

GUNAVANTA NARAPI CA  BRAHMMAMARA CA 

INDA  CA LOKAPALA CA DEVATA YAMO MITTA 

MANUSSA CA MAJJATTA VERIKAPI CA SABBE 

SATTA SUKHI HONTU PUYYANI PAKATHANI ME 

SUKHAYCA TIVIDHAM DENTU KHIPPAM PAPETHA 

VO MATAM. 

 

IMINA PUYYAKAMMENA IMINA UDDISENA CA 

KHIPPAHAM SULABHE CEVA 

THANHUPADANACHEDANAM 

 

YE SANTHANE HINA DHAMMA YAVA NIBBANATO 

MAMAM NASSANTU SABBADAYEVA YATTHA JATO 

BHAVE BHAVE UJUCITTAM SATI PAYYA  SALLE 

KHO VIRIYAMHINA MARA LABHATU NOKASAM   

KATUYCA VIRIYESU ME  BUDDHADHIPAVARO 

NATHO DHAMMO NATHO VARUTTAMO NATHO 

PACCEKABUDDHO CA SAGGHO NATHOTTARO 

MAMAM TESOTTAMANUBHAVE MAROKASAM 

LABHANTU MA: 

 

 

 

 

Kam-Gruad-nam (I-mi-naa) 
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Imina puyyakamme na, 

du:ai/\  de:--  tscha/ phon\/ bun--     

häng\  kha:/\  u\  thid/  pai-- ni:/ ,    khô:t\/   hai/\ pai-- kham/   

tschu:--ut\  nun\/ ,   khun--   bi\  da:--  ma:n--  da:-- khru:-- u\  pat\   

tscha:--  A:--ja:n,     Phra/  ma/  ha:\/  ga\  sat\  mit/ rak/    sa\  nit\   

phü:en/\  sa:\/  ra:--  sat\  nô:i/  yai\  ,      phra:/  phu:m-- djau/\  thi:/\ , 

djau/\  grung--  pha:-- li:,      phra:/  na:ng--  thô:--  ra/  ni:,  

:,    Phra:/  na:ng - khong--kha:--  Phra/ ya:--    mat/  dju\  ra:t/\  , 
na:i--  ni: ri/  ya:--   ba:n--   na:i-- phan--  thu/ la/  se:\/  na:-- bô:--

 di:, gap\  thang/  thau/  dja\ tu\  lo:--  ga\ ba:n  thang/  si:\ , 

Siri:  khu/  ta\   am--  ma:t\ ,     tschan/  dja:\/ -- tu\ ma/  ha:\/ ra:--

 chiga:\/ bü:ang/\  bon-- djon--

thüng\/   thi:/\  sut\ ma/  ha:\/  phrom,bü:ang/\ 

tam\  thang/\  tä:\    a\  we:--  dji:-- khün/\  ma:, 

 djon--  thüng\/ ma/  nut/   lo:k/\ ,     doo:i rô:p/\   sut\  khô:b\   

djak\  gra\  wa:n,      Anan / ta djak\  gra\  wa:n,    tha:n/\  thang/   

la:i\/  thi:/\  tô:ng/\  thuk/ ,     khô:\/ hai/\  phon/  dja:k\  thuk/ ,     

 tha:n/\  thang/  la:i\/ thi:/\  dai-  suk\ , 
 khô:\/ hai/\ suk\   jing/\  jing/\  khün-pai,   du:ai/\   

 de:--  tscha/ phon\/ bun ,   häng\  kha:/\  u\  thit/  pai-- ni:/ ,  

 khô:\/ hai/\ djong- pen--/  up\  pa\  ni/  sai\/ , 

 pen--/ pat\  djai--,      phü:a/\  dja\   gra\  tham-- hai/\  djä:ng/\ , 

süng/\ phra/  nip/  pha:n-,         nai-- pat\  dju\  ban--    

lä/  a\  na:--  khort/ ta/ ga:n-- ni:/   thö:n\  .  
 

Durch diese verdienstvolle Tat mögen (alle Wesen glücklich 

sein: meine) höchst tugendhaften Ordensvorsteher, Lehrer 

und Wohltäter, Eltern und Verwandte, die  Götter  der  Sonne   

und  des  Mondes,  Könige  und  tugendhafte Menschen,  

Brahmas, Māras,  Indras und  die Gottheiten, die Weltenhüter 

sind, ferner Yama  und  die Menschen, die Freunde sind, 

neutral oder auch feindlich.  
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Alle  Wesen  mögen  glücklich  sein  und  meine  gewirkten  

Verdienste mögen (ihnen) dreifaches  Glück
1
 schenken.  Was  

ihr  euch  wünscht,  mögt  ihr schnell erlangen.  

Durch  diese  verdienstvolle  Tat  und  durch  diese  Widmung  

(von Segenswünschen) möge  es  mir  schnell  und  leicht  

gelingen,  das Begehren  und Anhaften zu durchtrennen.  

So  lange,  wie  ich  [auf  dem  Weg]  zur  Befreiung  bin,  

mögen  meine üblen  Gewohnheiten  im  Kontinuum  (des  

ununterbrochenen  Da-seinsstroms)  für  immer  zerstört  

werden,  wo  auch  immer  ich, Existenz für Existenz, geboren 

werde. [Möge]  ein  aufrechter  Geist,  Achtsamkeit,  Weisheit,  

Selbst-genügsamkeit und innere Stärke (Willenskraft) 

[vorhanden sein]. Die üblen Māras
3
 mögen keine Gelegenheit 

erhalten, mir in Anbetracht dieser inneren Stärken etwas zu 

tun.Mein  bester  Beschützer  ist  der  Buddha  usw.,  mein  

allervorzüg-lichster  Beschützer  ist  der  Dhamma;  der  

Privat-Buddha  ist  mein Beschützer  und  der  Saṅgha  ist  

mein  überlegener  Beschützer.  

Wegen  dieser  vorzüglichen  Macht  möge  sich  den  Māras  

keine Gelegenheit bieten.  

 

„Anicca“= Vergänglichkeit, 

„Dukkha“=Leidhaftigkeit,  

„Anatta“= Ichlosigkeit“. 

      

           Ᾱrādhana Sīlā    Bitte um die (fünf) Tugenregeln   
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SAMᾹTᾹNSINHᾹ 

Die fünf Sittlichkeitsregeln mit Willen einhalten 

 

Mayaṁ bhante tisaraṇena saha pañca-sīlāni yācāma 

Dutiyampi mayaṁ bhante tisaraṇena saha pañca-sīlāni 

yācāma, Tatiyampi mayaṁ bhante tisaraṇena saha pañca-

sīlāni yācāma. 

 

Ehrwürden, wir bitten um die dreifache Zuflucht und die fünf 

Tugend-regeln. Ehrwürden, ein zweites Mal bitten wir um die 

dreifache Zuflucht und die fünf Tugendregeln. Ehrwürden, 

ein drittes Mal bitten wir um die dreifache Zuflucht und die 

fünf Tugendregeln.  
 
(MÖNCH SPRICHT UND MEDITIERENDE SPRECHEN 
IHM NACH) 
 

 

PUBABHᾹKANAMAKᾹRA 

 

Namo tassa Bhagavato Arahato 

Sammāsambuddhassa.  

Namo tassa Bhagavato Arahato 

Sammāsambuddhassa.  

Namo tassa Bhagavato Arahato 

Sammāsambuddhassa.  

 

( dreimal sprechen ) 

Verehrung [sei] ihm, dem Erhabenen, Vollendeten, 

vollkommen  

Erwachten!  
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SARANAGAMANAPᾹTHA 

 

                                           Zufluchtnahme 

 

Buddhaṁ saraṇaṁ gacchāmi,                

Dhammaṁ saraṇaṁ gacchāmi,               

Saṅghaṁ saraṇaṁ gacchāmi.                  

Dutiyampi Buddhaṁ saraṇaṁ gacchāmi,            

Dutiyampi Dhammaṁ saraṇaṁ gacchāmi,   

Dutiyampi Saṅghaṁ saraṇaṁ gacchāmi.           

Tatiyampi Buddhaṁ saraṇaṁ gacchāmi,                   

Tatiyampi Dhammaṁ saraṇaṁ gacchāmi,    

Tatiyampi Saṅghaṁ saraṇaṁ gacchāmi. 

 

Zum Buddha nehme ich Zuflucht;  

zum Dhamma nehme ich Zuflucht;  

zum Saṅgha nehme ich Zuflucht.  

Zum zweiten Mal: Zum Buddha nehme ich Zuflucht;  

zum zweiten Mal: Zum Dhamma nehme ich Zuflucht;  

zum zweiten Mal: Zum Saṅgha nehme ich Zuflucht.  

Zum dritten Mal: Zum Buddha nehme ich Zuflucht;  

zum dritten Mal: Zum Dhamma nehme ich Zuflucht;  

zum dritten Mal: Zum Saṅgha nehme ich Zuflucht.  

 

Die fünf Gebote (Silas) für Buddhismuslaien 

 

 

1. Pānātipātā veramaṇī sikkhāpadaṁ samādiyāmi.  

 Ich verpflichte mich gegenüber mir selbst, keine 

Lebewesen zu  töten oder zu verletzen. 

 

2. Adinnādānā veramaṇī sikkhāpadaṁ samādiyāmi.   
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Ich verpflichte mich gegenüber mir selbst, nichts zu 

nehmen, was  mir nicht gegeben wurde. 

 

3. Kāmesu micchācārā veramaṇī sikkhāpadaṁ samādiyāmi.    

Ich verpflichte mich gegenüber mir selbst, keine 

unheilsamen   sexuellenBeziehungen einzugehen. 

 

4. Musāvādā veramaṇī sikkhāpadaṁ samādiyāmi.         

        Ich verpflichte mich gegenüber mir selbst, nicht zu lügen 

oder unheilsam zu reden. 

 

5. Surāmerayamajjapamādaṭṭhānā veramaṇī sikkhāpadaṁ     

    samādiyāmi.      

        Ich verpflichte mich gegenüber mir selbst, keine 

berauschenden  Mittel zu nehmen.  

 

(DER MÖNCH SPRICHT): 

Imāni pañca-sikkhā-padāni.  

Sīlena sugatiṁ yanti  

sīlena bhoga-sampadā 

sīlena nibbutiṁ yanti  

tasmā sīlaṁ visodhaye.  

 

Dies sind die fünf Tugendregeln.  

Tugend führt zu einer guten Wiedergeburt,.  

Tugend führt zu Wohlstand,  

Tugend führt zum Nirvana 

Deshalb läutere man [seine] Tugend  

 

(ALLE:)   Sādhu!,  sādhu!,  sādhu!    

Wohl (gesprochen)!  Gut (gesagt)!  Bravo!   
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FÜR UPOSATHASĪLĀ 

Bitte um die Tugenregeln am Uphosatha-Tag 

 

Ich bitte um die acht Regeln, wie von Buddha empfohlen 

und ich werde sie beachten für einen Tag und eine Nacht.                                                                                   

 

Kamkor buajjī 

 

Esāhaṁ bhante, Suciraparinibbutampi taṁ bhagavantaṁ 

saraṇaṁ gacchāmi, dhammañca bhikkhu saṅgañca 

pabbajjaṁ  

 

maṁ bhante Saṅgho dhāretu ajjatagge pāṇupetaṁ saraṇaṁ 

gataṁ. 

 

Mayaṁ bhante tisaraṇena saha Aṭṭha Sīlāni yācāma,              

Dutiyampi mayaṁ bhante tisaraṇena saha Aṭṭha Sīlāni 

yācāma, 

 

Tatiyampi mayaṁ bhante tisaraṇena saha Aṭṭha Sīlāni 

yācāma. 

 

 

 

 

Die acht Gebote (Silas)  

 

1. Pāṇātipātā veramaṇī sikkhāpadaṁ samādiyāmi.   

Ich verpflichte mich gegenüber mir selbst, keine Lebewesen zu 

töten oder zu verletzen. 
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2. Adinnādānā veramaṇī sikkhāpadaṁ samādiyāmi.   

     Ich verpflichte mich gegenüber mir selsbt, nichts zu 

nehmen,  was mir nicht gegeben wurde. 

3. Abrahmacariyā veramaṇī sikkhāpadaṁ samādiyāmi.  

     Ich verpflichte mich gegenüber mir selbst, mich jeglicher 

sexueller Handlung zu enthalten. 

4. Musāvādā veramaṇī sikkhāpadaṁ samādiyāmi.  

 Ich verpflichte mich gegenüber mir selbst, nicht zu lügen 

oder unheilsam  zu reden. 

5. Surāmerayamajja pamādaṭṭhānā veramaṇī sikkhāpadaṁ 

samādiyāmi. 

 Ich verpflichte mich gegenüber mir selbst, keine 

berauschenden Mittel zu benutzen. 

6. Vikālabhojanā veramaṇī sikkhāpadaṁ samādiyāmi. 

 Ich verpflichte mich gegenüber mir selbst, mich des 

Essens nach Mittag zu enthalten. 

7. Naccagītavāditavisūkadassanā mālāgandhavilepana  

dhāraṇamandana vibhūsanaṭṭhānā veramaṇī  

sikkhāpadaṁ samādiyāmi.                                   

      Ich verpflichte mich gegenüber mir selbst, nicht zu 

thanzen,   zu singen, oder Musik zu hören, sowie mich nicht 

mit Parfüme oder Kosmetik zu verschönern. 
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8.  Uccāsayana mahāsayanā veramaṇī sikkhāpadaṁ 

samādiyāmi.  

 Ich verpflichte mich gegenüber mir selbst, nicht auf  

einem hohen, geräumigen oder luxuriösen Bett zu schlafen. 

 Imāni Aṭṭha sikkhapadāni samādiyāmi. 

(dreimal sprechen) 

                                      

 

 

Kam la sikkha  
  

Attha sikhapadani paccakkhami 

Dutiyampi Attha sikhapadani paccakkhami 

Tatiyampi Attha sikhapadani paccakkhami. 

 

Kha padjao khor bog lar Süng sik kha bod päd pra garn 

kha pa djao khor sikkha gaam dai tii kha padjao dai-; 

köy pra püt phid plang luang gön tor thaan duai- 

kwarm pramard rü lhong lüm pai duai gaai wa djar- 

lhä dja thang tor nah lhä lab lang khapa djao- 

khor khamar thood tor tharn püa kwarm sam ruam- 

rawang nai garn tor pai. 
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ARADHANAPHRAPARIT 

 Bitte um Schutz und Segen 

Thai Seite-232 

 

 

VIPATTIPATIBHAHAYA   

SABBASAMPATTISIDDHIYA 

SABBADUKKHA VINASAYA  PARITTAM BRUTHA 

MAGALAM. 

 

Um Unglück fernzuhalten, um alles Glück  zu gewinnen um 

alle, Leidens zu vertreiben, spreche men Schutz und Segen 

(sworte). 

 

VIPATTIPATIBHAHAYA         

SABBASAMPATTISIDDHIYA 

SABBABHAYA VINASAYA   PARITTAM BRUTHA 

MAMGALAM. 

 

Um Unglück fernzuhalten, um alles Glück  zu gewinnen um 

alle, Gefahren zu vertreiben, spreche man Schutz und Segen 

(sworte). 

 

VIPATTI PATIBHAHAYA SABBASAMPATTI  

SIDDHIYASABBAROGA  VINASAYA PARITTAM 

BRUTHA MAMGALAM. 

 

Um Unglück fernzuhalten, um alles Glück zu gewinnen um 

alleKrankheiten zu vertreiben, spreche man Schutz und Segen 

(sworte). 

 

Püapong gan kwarm wibat püa kwarm sombuhn duai sombat- 

thang puang püa hai phon kwarm thuug püa hai phon phai- 
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püa hai rook thang puang djong pi nas pai khor phra phig  

su -shong phuu djron djong suad phra parit an penn mong kon 

tööd.  

 

 

 

 

JUMNUM DEVADA 

Einladung an die Götter 

Thai  Seite-78 

 

SAMANTA CAKKAVALESU ATRAGACCHANTU 

DEVATA 

SADDHAMMAM  MUNIRAJASSA SUNANTU  

SAGGAMOKKHADAM 

SAGGE KAME CA RUPE GIRISIKHARATATE 

CANTALIKKHE VIMANE 

DIPE RATTHE CA GAME  TARUVANAGAHANE -    

GEHAVATTHUMHI KHETTE  

BHUMMA CAYANTU  DEVA  JALATHALAVISAME  

YAKKHAGANDHABBANAGA TITTHANTA  SANTIKE  

YAM MUNIVARAVACANAM SADHAVO ME 

SUNANTU. 

 

 DHAMMASSAVANAKALO AYAMBHADANTA 

 DHAMMASSAVANAKALO AYAMBHADANTA 

 DHAMMASSAVANAKALO AYAMBHADANT 

 

Herbei aus allen Weltsystemen mögen die Götter herkommen!   
Des Weisheitskönigs gute Lehre,die Himmelsglück und 
Befreiung schenkt, mögen sie vernehmen!  
[Die Götter] im Himmel der Sinnlichkeit und (feinstofflichen) 
Form, auf Bergspitzen, Abhängen und in Luftschlössern,auf 
Inseln, in Ländern und Dörfern auf  Bäumen,  in  Wäldern  
und  Dickichten,  Häusern  und  Anwesen  und auf Feldern, 
sowie die Erdgottheiten mögen herkommen;  
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[ebenso]  die  Dämonen,  Gandharven

2
 und   

Nāgas
3
 zu  Wasser  und  zu  

 
Lande und [sonstiger davon] verschiedener [Orte];   
Mögen die nahe herangetretenen  
Frommen das Wort des vorzüglichen Weisen von mir 
vernehmen!  
Zeit ist's, Ehrwürdige, die Lehre zu hören!  
Zeit ist's, Ehrwürdige, die Lehre zu hören!  
Zeit ist's, Ehrwürdige, die Lehre zu hören!  
 

 

 

:::::::::::::::: 

 

 ARADHANA DHAMMADESANA 

Bitte um Unterweisung im Dhamma 

 

       BRAHMMA  CA  LOKA   DHIPATI  SAHAMPATI 

       KAT  AYJALI  ANDHIVARAM  AYACATHA 

       SANTIDHA SATTAPPARAJAKKHAJATIKA 

       DESETUM DHAMMAM  ANUKAMPIMAM  PAJAM. 

 

 

 Der Brahma[gott] Sahampati, der Herrscher der Welt,  
bat  mit  ehrerbietig  zusammengelegten  Händen  den  
unübertroffenen  
[Buddha]: Hier sind Wesen mit wenig Staub in den Augen.  
Bitte, lehre den Dhamma aus Erbarmen für [diese] 
Geschöpfe!  
 
  
 
Saham bor dii prom,   penn borrom nai logar,   mii ridh 

lhädecharnu pharb nai panar prom,   tham an schalie waht 

sathit aht na tii som,kuan läo gho bang kom,  dhu lie bat phra 

saht sadar,khor porn bor worn löht,   sut prasert maho lahn, 

war puang pra cha art,    sawa noi goh yang mii ,  

tschön ong phra sam puht,    borrisudha in sii,  
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Proht puang pratschie,      hai ruh tharng ga sem sahn, 

djüng ong mu nii praht, Wora nard phra thai baan,   phra prom 

goh dooi gahn,phra gah run ya phab mii,    khor tschön phra 

khun than,phuh priab parn phra sin sih,     proht pöi phra tham 

tschie,hai gra djang sawang töhn. 

 
Der  Herrscher  Sahampati Brahma  ist  der  Höchste unter  
den  Brahma-göttern; er hat mehr Einfluss und Macht als die 
gesamte Versammlung aller Brahmagötter;  
mit  ehrerbietig  zusammengelegten  Händen  verbeugte  er  

sich  und nahm  respektvoll  Platz.  Nach  dieser geziemenden, 

respektvollen Begrüßung sprach er in Versen zum verehrten 

Lehrer (Buddha) 
 
Wir bitten um einen Segen, etwas Kostbares, eine 
aussergewöhnliche, ausgezeichnete  Gabe!  Unter allen  
Wesen  in der Welt gibt es auch solche mit wenig 
Befleckungen. Ich bitte Sie, den heiligen, unvergleichlichen 
Weisen, der den kostbaren  
Dhamma, diese herrliche Sache, verwirklicht hat, dass  Sie,  
der  Ehrwürdige,  bitte  allen  diesen  Leuten  den  Dhamma 
lehren! Ich  lade  Sie  ein,  ehrwürdiger,  geehrter  Herr,  den  
Kenner  solch  einer außerordentlichen und ausgezeichneten 
Sache,   
 

 

 

 

 

 

 

                                         

**************** 
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Die richtige Sitzposition für die Verbeugung 

 

 

Die Knie sollten schulterbreit voneinander entfernt sein und 

der Rücken weitestgehend gerade gehalten werden. 

Aus der Ausgangsstellung 0 (Bild o.l.) geht man zur Stellung 

1 (Bild o.m.) , faltet die Hände vor der Brust zusammen und 

hebt diese dann hoch bis die Daumen die Augenbrauenlinie 

berühren(2 Bild o.r,)  Von dieser Stellung aus verbeugt man 

sich nun; Die Hände werden bei einem Abstand von ca 10cm 

flach auf den Boden gelegt (3 Bild unten) 

Der Kopf sollte zwischen den Unterarmen den Boden 

berühren! Diesen Vorgang wiederholt man nun 2 mal und 

zum Abschluss des letzten Durchgangs sollen die gefalteten 

Hände vom Boden direkt zur Stellung 2 geführt werden und 

danach zur Stellung 1.Um ein elegantes Erscheinungsbild zu 

erzielen, sollten diese Bewegungen nicht zu schnell und nicht 

zu langsam durchgeführt werden. Jede Verneigung hat eine 

besondere Bedeutung zur Verehrung der drei 

Juwelen:  
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1. Buddho =Buddha(Der Erleuchtete der frei von Wurzeln 

des Leidens) 

2. Dhammo =Dhamma (Die Lehrrede des Buddhas) 

3.  Sangho =Sangha (Die Mönche, die die Wege des Budda 

vorfolgen) 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Segen 
 

         

        Mögen alle Segen zufließen.   

 Mögen alle Gottheiten beschützen.  

 Möge die Kraft aller Buddhas  

 mir
 
immer Schutz und Sicherheit geben 

              Mögen alle Segen zufließen.  

 Mögen alle Gottheiten beschützen.  

 Möge die Kraft aller Dhammas  

 mir immer Schutz und Sicherheit sein.  

 Möge aller Segen zufließen.  
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Mögen alle Gottheiten beschützen.  

 Möge die Kraft aller Sanghas  

mir immer Schutz und Sicherheit sein. 

              Die Kraft aller Buddhas  

 und Paccekabuddhas,  

 und die Energie der Arahats  

  

umhüllen mich immer als Schutz. 
 

 

 

Vandanā 

 

Namo tassa Bhagavato Arahato 

Sammāsambuddhassa.  

Namo tassa Bhagavato Arahato 

Sammāsambuddhassa.  

Namo tassa Bhagavato Arahato 

Sammāsambuddhassa.  

 

( dreimal sprechen ) 

 
 

 

Tisaraṇa 

 

Buddham saraṇam gacchāmi  

Dhammam saraṇam gacchāmi  

Saṅgham saraṇam gacchāmi. 
 

Dutiyaṃpi Buddham saraṇam gacchāmi  

Dutiyaṃpi Dhammam saraṇam gacchāmi  

Dutiyaṃpi Saṅgham saraṇam gacchāmi.  
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Tatiyaṃpi Buddham saraṇam gacchāmi  

Tatiyaṃpi Dhammam saraṇam gacchāmi.  

Tatiyaṃpi Saṅgham saraṇam gacchāmi. 
 

 

Andacht tor Ayu (Gut für Leben) 

 

Buddham Ayuvatthanam te  jivitam   

yava  nibbanam  saraṇam gacchāmi.   

Dhammam  Ayuvatthanam  te jivitam  

yava  nibbanam saraṇam gacchāmi.  

Saṅgham  Ayuvatthanam te jivitam  

yava  nibbanam  saraṇam gacchāmi.  

 

Dutiyaṃpi Buddham Ayuvatthanam te  jivitam  

yava nibbanam saraṇam  gacchāmi.  

Dutiyaṃpi Dhammam  Ayuvatthanam  te jivitam  

yava nippanam saraṇam gacchāmi.  

Dutiyaṃpi Saṅgham Ayuvatthanam te jivitam  

yava nibbanam saraṇam gacchāmi.  

 

Tatiyaṃpi Buddham Ayuvatthanam te jivitam  

yava nibbanam saraṇam gacchāmi.  

Tatiyaṃpi Dhammam Ayuvatthanam te jivitam  

yava nibbanam saraṇam gacchāmi. 

Tatiyaṃpi Saṅgham Ayuvatthanam te jivitam  

yava nibbanam saraṇam gacchāmi. 
 

Verehrung 
 

Verehrung dem Erhabenen, Befreiten, vollkommen 

Selbsterleuchteten!  

Verehrung dem Erhabenen, Befreiten, vollkommen 

Selbsterleuchteten!  
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Verehrung dem Erhabenen, Befreiten, vollkommen 

Selbsterleuchteten!  

 

Zufluchtnahme 

 
 

Ich nehme Zuflucht zum Buddha.  

Ich nehme Zuflucht zum Dhamma.  

Ich nehme Zuflucht zum Sangha.  

 

Zum zweiten mal: Ich nehme Zuflucht zum Buddha.  

Zum zweiten mal: Ich nehme Zuflucht zum Dhamma.  

Zum zweiten mal: Ich nehme Zuflucht zum Sangha.  

 

Zum dritten mal: Ich nehme Zuflucht zum Buddha.  

Zum dritten mal: Ich nehme Zuflucht zum Dhamma.  

Zum dritten mal: Ich nehme Zuflucht zum Sangha. 

 

 
 

 

SACCAKIRIYAKATHA 

 
Natthi me saranam ayyam  Buddho me saranam varam, 

Etena Saccavajjena   Sotthi me (te) hotu Sabbada. 

 

Natthi me saranam ayyam  Dhamo me saranam varam, 

Etena Saccavajjena   Sotthi me (te) hotu Sabbada. 

 

 

Natthi me saranam ayyam  Saggho me saranam varam, 

Etena Saccavajjena   Sotthi me (te) hotu Sabbada. 
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MAHAKARUNIkONATHOTIADIKA GATHA 

 

 

Mahakaruniko natho   Atthaya sabbapaninam 

Puretva parami sabba   Patto sambodhimuttamam 

Etena saccavajjena    Ma hontu sabbupaddhava. 

 

Mahakaruniko natho   Hitaya sabbapaninam. 

Puretva parami sabba   Patto sambodhimuttamam 

Etena saccavajjena    Ma hontu sabbupaddhava. 

 

Mahakaruniko natho   Sukhaya sabbapaninam 

Puretva parami sabba   Patto sambodhimuttamam 

Etena saccavajjena    Ma hontu sabbupaddhava. 

 

 

             

 

KHEMAKHEMASARANAGAMANAPARIDIPIKA 

GATHA 

 

Bahum ve saranam yanti       Pabbatani vanani ca 

Aramarukkhacetyani       Manussa bhayatajjita 

Netam kho saranam khemam         N etam saranamuttamam 

Netam saranamagamma               Sabbadukkha pamuccati 

Yo ca buddhayca dhammayca       Sanghayca saranam gato 

Cattari ariyasaccani        Sammappayyaya passati 

Dukkham dukkhasamuppada       Dukkhassa ca atikkamam. 

Ariyaycatthaggikam  maggam        Dukkhupasamagaminam 

Etam kho saranam khemam          Etam saranamuttamam 

Etam saranamagamma                  Sabbadukkha pamuccatiti. 
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PABBATOPAMAGATHA 

 

Thai   Seite-82 

 

Yathāpi selā vipulā         Nabham āhacca pabbatā 

Samantā anupariyeyyum        Nippothentā catuddisā  

Evam jara ca maccu ca        Adhivattanti panino, 

Khattiye brāhmaṇe vesse             Sudde caṇḍālapukkuse. 

Na kiyci parivajjeti                       Sabbamevābhimaddati, 

Na tattha hatthīnam bhūmi         Na rathānam na pattiyā 

Na cāpi mantayuddhena             Sakkā jetum dhanena vā, 

Tasmā hi paṇḍito poso     Sampassam atthamattano. 

Buddhe Dhamme ca Saṅghe ca       Dhīro saddham nivesaye    

Yo dhammacārī kāyena             Vācāya uda cetasā. 

Idheva nam pasamsanti   Pecca sagge pamodati.    

 

ARIYADHANAGATHA 

 

Yassa saddhā tathāgate             Acalā supatiṭṭhitā,     

Sīlañca yassa kalyāṇam       Ariyakantam pasamsitam   

Saṅghe pasādo yassatthi            Ujubhūtañca dassanam,  

Adaliddoti tam āhu                  Amoghantassa jīvitam    

Tasmā saddhañca sīlañca       Pasādam dhammadassanam,   

Anuyuñjetha medhāvī        Saram buddhāna sāsananti.  
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NAMAKARASIDHIGATHA 

 

 Yo cakkhumā mohamalāpakaṭṭho  

 Sāmamva buddho sugato vimutto, 

 Mārassa pāsā vinimocayanto  

 Pāpesi khemam janatam vineyyam.  

 Buddham varantam sirasā namāmi   

 

 Lokassa nāthañca vināyakañca. 

 Tantejasā te jayasiddhi hotu  

 Sabbantarāyā ca vināsamentu.  

  

         Dhammo dhajo yo viya tassa satthu  

 Dassesi lokassa visuddhimaggam, 

 Niyyāniko dhammadharassa dhārī  

 Sātāvaho santikaro suciṇṇo.  

  

Dhammam varantam sirasā namāmi 

 Mohappadālam upasantadāham. 

 Tantejasā te jaya siddhi hotu  

 Sabbantarāyā ca vināsamentu.  

  

         Saddhammasenā sugatānugo yo 

Lokassa pāpūpakilesajetā, 

 Santo sayam santiniyojako ca   
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 Svākkhātadhammam viditam karoti.  

  Saṅgham varantam sirasā namāmi 

 

 Buddhānubuddham sama sīladiṭṭhim. 

 Tantejasā te jayasiddhi hotu  

 Sabbantarāyā ca vināsamentu.  

 

 

 

SAMBUDDHADHE 

 

Thai   Seite-83 

 

Sambuddhe aṭṭhavīsañca   Dvādasañca sahassake 

Pañcasatasahassāni    Namāmi sirasā aham.  

Tesam dhammañca saṅghañca  Ādarena namāmiham. 

Namakārānubhāvena       Hantvā sabbe upaddave 

Anekā antarāyāpi                Vinassantu asesato.  

Sambuddhepañcapaññāsañca  Catuvīsati sahassake 

Dasasatasahassāni    Namāmi sirasa Aham 

Tesam dhammañca saṅghañca  Ādarena namāmi ham. 

Namakārānubhāvena        Hantvā sabbe upaddave 

Anekā antarāyāpi         Vinassantu asesato.  

Sambuddhe navuttarasate  Aṭṭhacattāḷīsasahassake 

Vīsatisatasahassāni    Namāmi sirasā aham.  

Tesam dhammañca saṅghañca   Ādarena namāmi ham. 
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Namakārānubhāvena        Hantvā sabbe upaddave 

Anekā antarāyāpi        Vinassantu asesato.  

 

 

 

NAMOKARAATTHAKA NAMO 8 BOT 

 

Namo arahato sammā-  Sambuddhassa mahesino  

Namo uttamadhammassa    Svākkhātasseva tenidha  

Namo mahāsaṅghassāpi         Visuddhasīladiṭṭhino  

Namo omātyāraddhassa  Ratanattayassa sādhukam  

Namo omakātītassa    Tassa vatthuttayassapi  

Namo kārappabhāvena   Vigacchantu upaddavā  

Namokārānubhāvena   Suvatthi hotu sabbadā  

Namokārassa tejena            Vidhimhi homi tejavā.  

 

 

 

NAMASKARN PHRA ARAHANT 8 TIS 

 

Sambuddho dipadam settho         nisinno ceva majjime, 

Kondayyo pubbabhage ca         Aganeyye ca kassapo. 

Sariputto ca dakkhine          haratiye upali ca, 

Pacchimepi ca Anando   bayabbe ca gavampati. 

Moggalano ca uttare    Isanepi ca rahulo, 

Ime kho maṅgala Buddha           Sabbe idha patitthita. 

Vandita te ca amhehi   Sakkarehi ca Pujita, 
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Etesam Anubhavena             Sabbasothi bhavantuno. 

Iccevamaccanta                                   Namassaneyyam 

Namassamano                                     Ratanattayam yam 

Puyyabhisandam                                Vipulam Alattham 

Tassanubhavena                                  Hatantarayo 

 

 

 

UNHISSAVIJYAGATHA ( FÜR LEBEN) 

 

Atthi unhissa vijayo   Dhammo Loke anuttaro, 

Sabbasatta hitatthaya  Tam tvam ganhahi devate. 

Parivatte rajadande   Amanussehi pavake, 

Bayakkhe nage vise bhute  Akalamaranenava. 

Sabbassama marana mutto Thapettava kalamaritam, 

Tasseva anubhavena   Hotu devo sukhi sada. 

Suddhalilam samadaya  Dhammam sucaritam care, 

Tasseva Anubhavena  Hotu devo sukhi sada. 

 

Likkhitam cintitam pujamDharanam vacanam garum, 

Paresam desanam sutva Tassa Ayu pavatthatiti. 

 

                          

MAGGALASUTTAM 

 

Thai   Seite-86 

Evamme sutam, Ekam samayam Bhagavā, Sāvatthiyam 

viharati, Jetavane Anāthapiṇḍikassa, ārāme, 

Athakho aññatarā devatā, abhikkantāya rattiyā 

abhikkantavaṇṇākevalakappam Jetavanam obhāsetvā, yena 

Bhagavā tenupasaṅkami. Upasaṅkamitvā Bhagavantam  
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abhivādetvā ekamantam aṭṭhāsi.Ekamantam thitā kho sā 

devatā Bagavantam Gāthaya Ajjhabhāsi, 

"Bahūdevā manussā ca   maṅgalāni acintayum, 

Ākaṅkhamānā sotthānam  brūhi maṅgalamuttamam.  

"Asevanā ca bālānam  paṇḍitānañca sevanā 

Pūjā ca pūjanīyānam  etammaṅgalamuttamam.  

Paṭirūpadesavāso ca   pubbe ca kata puññatā 

Attasammāpaṇidhi ca  etammaṅgalamuttamam.  

Bāhusaccañca sippañca  vinayo ca susikkhito 

Subhāsitā ca yā vācā   etammaṅgalamuttamam.  

Mātāpituupaṭṭhānam  puttadārassa saṅgaho 

Anākulā ca kammantā  etammaṅgalamuttamam.  

Dānañca dhammacariyā   cañātakānañca saṅgaho 

Anavajjāni kammāni  etammaṅgalamuttamam.  

Āratī viratī pāpā          majjapānā ca saññamo 

Appamādo ca dhammesu        etammaṅgalamuttamam.  

 

Gāravo ca nivāto ca          santuṭṭhī ca kataññutā 

Kālena dhammassavanam               etammaṅgalamuttamam.  

Khantī ca sovacassatā         samaṇānañca dassanam 

Kālena dhammasākacchā        etammaṅgalamuttamam.  

Tapo ca brahmacariyañca        Ariyasaccāna dassanam 

Nibbānasacchikiriyā ca        etammaṅgalamuttamam.  

Phuṭṭhassa lokadhammehi        cittam yassa na kampati 

Asokam virajaṃ khemam        etammaṅgalamuttamam.  
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Etādisāni katvāna         sabbatthamaparājitā 

Sabbattha sotthim gacchanti  

tantesam maṅgalamuttamanti."  

 

 

 

RATANASUTTAM 

Thai   Seite-89 

 

         Yanidha bhutani samagatani, 
Bhummani va yaniva antalikkhe. 

Sabbe va bhuta sumana bhavantu, 
 

Athopi sakkacca  sunantu bhasitam. 

Tasma hi bhuta nisametha sabbe, 

Mettam karotha manusiya pajaya. 

Diva ca ratto ca haranti ye balim, 

 

Tasma hi ne rakkhatha appamatta. 

Yagkiyci vittam idha va huram va, 

Saggesu va yam ratanam panitam. 
 

 

Na no samam atthi tathagatena  

Idampi buddhe ratanam panitam 

Etena saccena suvatthi hotu. 

 

Khayam viragam amatam panitam, 

Yadajjhaga sakyamuni samahito. 

Na tena dhammena samatthi kiyci, 

Idampi dhamme ratanam panitam. 

Etena saccena suvatthi hotu. 

Yambuddhasettho parivannayi sucim, 
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Samadhima nantarikayyamahu. 

        Samadhina tena samo na vijjati, 

Idampi dhamme ratanam panitam. 

Etena saccena suvatthi hotu, 

 

Ye puggala attha satam pasattha. 

Cattari etani yugani honti, 

Te dakkhineyya sugatassa savaka. 

Etesu dinnani mahapphalani, 

Idampi sagghe ratanam panitam. 

Etena saccena suvatthi hotu, 

 

Ye suppayutta manasa dalhena, 

Nikkamino gotamasa sanamhi. 

Te pattipatta amatam vigayha, 

Laddha mudha nibbutim bhuyjamana. 

Idampi sagghe ratanam panitam, 

Etena saccena suvatthi hotu. 

 

Yathindakhilo pathavim sito siya, 

Catubbhi vatebhi asampakampiyo. 

Tathupamam sappurisam vadami, 

Yo ariyasaccani avecca passati. 

Idampi sagghe ratanam panitam, 

Etena saccena suvatthi hotu. 

 

Ye ariyasaccani vibhavayanti, 

Gambhirapayyena sudesitani. 

Kiycapi te honti bhusappamatta, 

Na te bhavam atthamamadiyanti. 

Idampi sagghe ratanam panitam, 

Etena saccena suvatthi hotu. 
 

Sahavassa dassanasampadaya, 
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Tyassu dhamma jahita bhavanti. 

Sakkayaditthi vicikicchitanca, 

Silabbatam vapi yadatthi kiyci. 

 

Catuhapayehi ca vippamutto, 

Cha cabhithanani abhabbo katum. 

Idampi sagghe ratanam panitam, 

Etena saccena suvatthi hotu. 

 

Kiycapi so kammam karoti papakam, 

Kayena vacayuda cetasa va. 

Abhabbo so tassa paticchadaya, 

Abhabbata ditthapadassa vutta. 

Idampi sagghe ratanam panitam, 

Etena saccena suvatthi hotu. 

 

Vanappagumbe yatha phussitagge, 

Gimhanamase pathamasmim gimhe. 

Tahapamam dhammavaram adesayi, 

 

Nibbanagamim paramam hitaya. 

Idampi buddhe ratanam panitam, 

Etena saccena suvatthi hotu. 

 

Varo varayyu varado varaharo, 

Anuttaro dhammavaram adesayi. 

Idampi buddhe ratanam panitam, 

Etena saccena suvatthi hotu. 

 

Khinam puranam navam natthi sambhavam  

Virattacittayatike bhavasmim. 

Te khinabija  avirulhichanda, 

Nibbanti dhira yathayampadipo. 

Idampi sagghe ratanam panitam, 
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Etena saccena suvatthi hotu. 

 

Yanidha bhutani samagatani, 

Bhummani va yaniva antalikkhe. 

Tathagatam devamanussapujitam, 

Buddham namassama suvatthi hotu. 

 

Yanidha bhutani samagatani, 

Bhummani va yaniva antalikkhe. 

Tathagatam devamanussapujitam, 

Dhammam namassama suvatthi hotu. 

 

Yanidha bhutani samagatani, 

Bhummani va yaniva antalikkhe. 

Tathagatam devamanussapujitam, 

Saggham namassama suvatthi hotu. 

 

 

 

RATANASUTTAM 

Thai   Seite-91 

 

     

 Yaṅkiñci vittam idha vā huram vā, 

Saggesu vā yam ratanam paṇītam.  

Na no samam atthi tathāgatena,   

Idampi buddhe ratanam paṇītam.  

Etena saccena suvatthi hotu,  

Khayam virāgam amatam paṇītam.  

Yadajjhagā sakyamunī samāhito,  
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Na tena dhammena samatthi kiñci.  

Idampi dhamme ratanam paṇītam,  

Etena saccena suvatthi hotu.  

Yambuddha seṭṭho parivaṇṇayī sucim, 

Samādhimānantarikaññamāhu.  

Samādhinā tena samo na vijjati,  

Idampi dhamme ratanam paṇītam.  

Etena saccena suvatthi hotu,  

Ye puggalā aṭṭha satam pasatthā. 

Cattāri etāni yugāni honti,   

Te dakkhiṇeyyā sugatassa sāvakā. 

Etesu dinnāni mahapphalāni,   

Idampi saṅghe ratanam paṇītam. 

Etena saccena suvatthi hotu,  

Ye suppayuttā manasā daḷhena.  

Nikkāmino gotamasāsanamhi,  

Te pattipattā amatam vigayha.  

Laddhā mudhā nibbutim bhuñjamānā,  

Idampi saṅghe ratanam paṇītam.  

Etena saccena suvatthi hotu,  

Khīṇam purāṇam navam natthi sambhavam. 

Viratta cittāyatike bhavasmim,  

Te khīṇa bījā aviruḷhi chandā. 

         Nibbanti dhīrā yathāyampadīpo,   

Idam pi saṅghe ratanam paṇītam. 

Etena saccena suvatthi hotu.  
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KARANIYAMETTASUTTAM 

 

Thai   Seite-92 

 
Karaṇīyamatthakusalena    yantam santam padam abhisamecca,  

Sakko ujū ca suhujū ca     suvaco cassa mudu anatimānī,  

Santussako ca subharo ca    appakicco ca sallahukavutti,  

Santindriyo ca nipako ca    appagabbho kulesu ananugiddho.  

Na ca khuddam samācare kiñci  yena viññū pare upavadeyyum.  

Sukhino vā khemino hontu    sabbe sattā bhavantu sukhitattā.  

Ye keci pāṇabhūtatthi     tasā vā thāvarā vā anavasesā,  

Dīghā vā ye mahantā vā    majjhimā rassakā aṇukathūlā,  

Diṭṭhā vā ye ca adiṭṭhā     ye ca dūre vasanti avidūre,  

Bhūtā vā sambhavesī vā    sabbe sattā bhavantu sukhitattā.  

Na paro param nikubbetha    nātimaññetha katthaci nam kiñci,  

 

Byārosanā paṭīghasaññā nāññamaññassa dukkhamiccheyya.  

Mātā yathā niyaṃ puttam āyusā ekaputtamanurakkhe,  

Evampi sabbabhūtesu  mānasambhāvaye aparimāṇam.  

*Mettañca sabba lokasmim mānasambhāvaye aparimāṇam,  

Uddham adho ca tiriyañca asambādham averam asapattam.  

Tiṭṭhañcaram nisinno vā sayāno vā yāvatassa vigatamiddho,  

Etam satim adhiṭṭheyya brahmametam vihāram idhamāhu.  

Diṭṭhiñca anupagamma          sīlavā dassanena sampanno,  

Kāmesu vineyya gedham Na hi jātu gabbha seyyam punaretīti.  
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KHANDHAPARITTAGATHA 

 

Thai   Seite-93 

 

Virūpakkhehi me mettam   Mettam erāpathehi me, 

Chabyā puttehi me mettam           Mettam kaṇhāgotamakehi ca.  

Apādakehi me mettam   Mettam dipādakehi me, 

Catuppadehi me mettam   Mettam bahuppadehi me.  

Mā mam apādako himsi   Mā mam himsi di pādako, 

Mā mam catuppado himsi   Mā mam himsi bahuppado.  

Sabbe sattā sabbe pāṇā   Sabbe bhūtā ca kevalā, 

Sabbe bhadrāni passantu   Mā kiñci pāpamāgamā.  

 

*Appamāṇo Buddho,   Appamāṇo Dhammo,  Appamāṇo 

Saṅgho, Pamāṇa vantāni sirimsapāni, Ahi vicchikā sata padī 

uṇṇānābhī sarabū mūsikā,  Katā me rakkhā, Katā me parittā,  

Paṭikkamantu bhūtāni.  Soham namo bhagavato, Namo 

sattannam Sammā- sambuddhānam.  

 

 

 

DHAJAGGAPARITTAM DHAJAGGASUTTAM 

 

Thai   Seite-94 

 

 Evamme  Suttam, Ekam Samayam Bhagava, 

SavatthiyamViharati, Jetavane Anathapindikassa,   

Arame, Tatra Kho Bhagava Bhikkhu Amantesi 

Bhikkhavoti,    Bhadanteti Te Bhikkhu Bhagavato  
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Paccassosum,   Bhagava etadacavoca.     

 

Bhutapubbam Bhikkhave Devasurasaggamo  
Samupabyulho Ahosi,   Athakho Bhikkhave Sakko 

Devanamindo deve Tavitimse  Amantesi,    Sace 

Marisa  Devanam Saggamagatanam  Uppajjeyya 

Bhayam va Chambhitattam va Lomahamso va,     

Mameva Tasmim Samaye Dhajaggam Ullokeyyatha,    

Mamam Hi Vo Dhajaggam Ullokayatam, 

Yambhavissati Bhayam va Chambhitattam va 

Lomahamso Va, So Pajiyyissati, No ce me Dhajaggam 

Ullokeyyatha, atha Pajapatissa devarajassa 

dhajaggam  Ullokeyyatha, Pajapatissa Hi vo 

devarajassa dhajaggam Ullokayatam,  

Yambhavissati Bhayam va Chambhitattam va 

Lomahamso va, so Pahiyayissati,   No ce Pajapatissa  

Devarajassa Dhajaggam Ullokeyyatha, Atha 

Varunassa Devarajassa Dhajaggam  

Ullokayyatha, Varunassa hi vo Devarajassa 

Dhajaggam Ullokayatam, Yambhavissati Bhayam va 

Chambhitattam va Lomahamso Va, So Pahiyyissati.   

No ce Varunassa Devarajassa Dhajaggam 

Ullokeyyatha,  Atha Isanassa Devarajassa  Dhajaggam 

Ullokeyyatha, Isanassa Hi Vo Devarajassa  

Dhajagam  Ullokayatam, Yambhavissati Bhayam va 

Chambhitattam Va Lomahamso Va,     So 

Pahiyyissatiti. 

 

Tam Kho Pana Bhikkhave Sakkassa va 

Devanamindassa Dhajaggam Ullokayatam,  

Pajapatissa va Devarajassa Dhajaggam Ullokayatam,   

Varunassa va Devarajassa Dhajaggam Ullokayatam,    

Isanassa va Devarajassa Dhajaggam Ullokayatam,     
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Yambhavissati Bhayam Va Chambhitattam Va 

Lomahamso Va,    So Pahiyyethapi Nopi Pahiyyetha,    

Tam Kissa Hetu, Sakko Hi Bhikkhave Devanamindo 

Avitarago Avitadoso Avitamoho, Bhiru chambi 

Uttarasi Palayiti,     Ahayca Kho Bhikkhave Evam 

Vadami: Sace Tumhakam Bhikkhave Arayyagatanam 

Va Rukkhamula gatanam Va Suyyagaragatanam Va,  

Uppajjeyya Bhayam va Chambhitattam va 

Lomahamso Va, Mameva Tasmim Samaye 

Anussareyyatha.  
 

 

Itipi So Bhagava Araham Samma sambuddho,  

Vijjacarana sampanno Sugato Lokavidu, Anuttaro 

Purisadamma sarathi Sattha Devamanussanam 

Buddho Bhagavati,   Mamam Hi Vo Bhikkhave  

Anussaratam, Yambhavissati Bhayam va 

Chambhitattam va Lomahamso Va, So Pahiyyissati.     

No ce Mam Anussareyyatha,   Atha Dhammam 

Anussareyyatha,   Svakhato Bhagavata  Dhammo,   

Sanditthiko Akaliko Ehipassiko, Opanayiko 

Paccattam Veditabbo Vinnuhiti.     

Dhammam hi VoBhikkhave Anussaratam,    

Yambhavissati Bhayam va Chambhitattam va 

Lomahamso Va, So Pahiyyissati.   No ce Dhammam 

Anussareyyata, Atha Saggham Anussareyyatha,    

Supatipanno Bhagavato Savakasaggho,  Ujupatipanno 

Bhagavato Savakasaggho, Yayapatipanno Bhagavato 

Savakasaggho,    Samicipatipanno Bhagavato 

Savakasaggho,   Yadidam Cattari Purisayugani Attha 

Purisapuggala, Esa Bhagavato Savakasaggho, 

Ahuneyyo Pahuneyyo Dakkhineyyo Ayjalikaraniyo, 

Anuttaram Puyyakkhetam Lokassati, Saggham hivo 

Bhikkhave Anussaratam  Yambhavissati Bhayam Va 

Chambhitattam va Lomahamso Va,    So Pahiyyissati. 
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Tam Kissa hetu,  Tathagato hi Bhikkhave Araham 

Samma sambuddho, Vitarago Vitadoso Vitamoho,   

Abhiru Acchambi Anutarasi Apalayiti. Idamavo ca 

Bhagava, Idam Vattavana Sugato,   Athaparam 

Etadavoca Sattha: 

 
 

 

Dhajaggaparittagatha 
 

 Arayye Rukkhamule Va Suyyagarevy Bhikkhavo, 

Anussaretha Sambuddham   Bhayam Tumhaka No 

Siya.   No ce Buddham Sareyyatha Lokajettham  

Narasabham,    Atha Dhammam Sareyyatha 

Niyyanikam  Sudesitam.No ce Dhammam  

Sareyyatha  Niyyanikam Sudesitam,   Atha Saggham 

Sareyyatha   Puyyakhettam Anuttaram.  

Evambuddham Sarantanam Dhammam Sag ghanca- 

Bhikkavo, Bhayam Va Chambhitattam va  Lomahamso 

va Lomahamso  Na Hessatiti: 

              

MORAPARITTAM 

(morgens) 

Udetayañcakkhumā ekarājā Harissa-vaṇṇo 

paṭhavippabhāso. 

Tam tam namassāmi harissa vaṇṇam paṭhavippabhāsam, 

Tayajja guttā viharemu divasam.  
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Ye brāhmaṇā vedagu sabba-dhamme 

Te me namo te ca mam pālayantu. 

Namatthu buddhānam namatthu bodhiyā. 

Namo vimuttānam namo vimuttiyā.  

Imam so parittam katvā Moro carati esanā.  

 

(Abends) 

 

Apetayañcakkhumā ekarājā  Harissa vaṇṇo 

paṭhavippabhāso 

Tam tam namassāmi harissa vaṇṇam paṭhavippabhāsam 

Tayajja guttā viharemu rattim  

Ye brāhmaṇā vedagu sabba dhamme 

Te me namo te ca mam pālayantu. 

Namatthu buddhānam namatthu bodhiyā 

Namo vimuttānam namo vimuttiyā  

Imam so parittam katvā  Moro vāsamakappayīti.  

 

 

 

VATTAKAPARITTAM  

 

Atthi loke sīla guṇo   Saccam soceyya nuddayā, 

Tena saccena kāhāmi  Sacca kiriyama nuttaram.  

Āvajjitvā dhamma balam  Saritvā pubbake jine, 

Sacca balamavassāya  Sacca kiriyam akāsaham.  
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Santi pakkhā apattanā  Santi pādā avañcanā, 

Mātā pitā ca nikkhantā  Jāta veda paṭikkama.  

Saha sacce kate mayham  Mahāpajjalito sikhī, 

Vajjesi soḷasa karīsāni  Udakam patvā yathā sikhī. 

Saccena me samo natthi  Esā me sacca pāramīti.  

 

 

 

ATANATIYAPARITTAM 

 

Thai   Seite-98 

 
Vipassissa namatthu   Cakkhumantassa sirīmato, 

Sikhissapi namatthu    Sabba bhūtā nukampino.  

Vessabhussa namatthu  Nhātakassa tapassino, 

Namatthu Kakusandhassa  Māra-senappamaddino.  

Konāgamanassa namatthu  Brāhmaṇassa vusīmato, 

Kassapassa namatthu   Vippamuttassa sabbadhi.  

Aṅgīrasassa namatthu  Sakya puttassa sirīmato, 

Yo imam dhammamadesesi Sabba dukkhāpanūdanam.  

Ye cāpi nibbutā loke   Yathābhūtam vipassisum, 

Te janā apisuṇā    Mahantā vītasāradā.  

Hitam Deva manussānam  Yam namassanti Gotamam, 

Vijjā caraṇa sampannam  Mahantam vītasāradam.  

Vijjā caraṇa sampannam        Buddham vandāma Gotamanti.  

*Namo me sabbabuddhanam       Uppannanam mahesinam, 

Tanhamkaro mahaviro  Medhamkaro mahayaso 

saranamkaro lokahito  Dipamkaro jutindharo,  
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Kondayyo janapamokkho  maggalo purisasabho, 

Sumano sumano dhiro  revato rativaddano, 

Sobhito Gunasampanno  anomadassi  januttamo, 

Padumo lokapajjoto   narado varasarathi, 

Padumuttaro sattasaro  sumedho appatipuggalo, 

Sujato sabbalokaggo   piyadassi narasabho, 

Atthadassi karuniko   Dhammadassi tamonudo, 

Siddhatho asamo loke   Tisso ca vadatam varo, 

Pusso ca varado buddho  Vipassi ca anupamo, 

Sikhi sabbahito sattha  Vessabhu sukhadayako, 

Kakusandho satthavaho  Konagamano ranayjaho, 

Kassapo Sirisampanno  Gotamo sakkayapuggavo. 

Ee cayye ca sambuddha  anekasatakotayo, 

Sabbe buddha asamasama  sabbe buddha mahiddhika, 

Sabbe dasabalupeta   vesarajjehupagata, 

Sabbe te patijananti   asabhanthanamuttamam, 

Sihanadam  nadantete  parisasu visarada, 

Brammacakkam pavattenti  loke appativattiyam. 

Upeta buddhadhammehi  Attharasahi nayaka, 

Dvattimsalakkhanupeta  Sityanubayayjanadhara, 

Byamappabhaya suppabha  sabbe te munikuyjara, 

Buddha sabbayyuno ete  sabe khinasava jina, 

Mahappabha mahateja  Mahapayya mahabbala, 

Mahakarunika dhira   sabbesanam sukhavaha, 

Dipa natha patittha ca  tana lena ca paninam, 

Gati bandhu mahassasa  sarana ca hitesino, 

Sadevakassa lokassa   sabbe ete parayana, 

Tesaham sirasa pade   vandami purisuttame, 
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Vacasa manasa ceva   vandamete tathagate, 

Sayane asane thane   gamane capi sabbada, 

Sada sukhena rakkhantu  buddha santikara tuvam, 

Tehi tvam rakkhanto santo  Mutto sabbabhayena ca, 

Sabbarogavinimutto   sabbasantapavajjito, 

Sabbaveramatikkhanto  Nibbuto ca tuvam bhava. 

Tesam saccena silena           Khantimettabalena ca, 

Tepi tumhe anurakkhantu  arogyena sukhena ca,  

Puratthimassamim disabhage santi bhuta mahiddhika, 

Tepi tumhe anurakkhantu  arogyena sukhena ca, 

Dakkhinassamim disabhage        santi deva mahiddhika, 

Tepi tumhe anurakkhantu  arogyena sukhena ca, 

Pacchimassamim disabhage         santi naga mahiddhika, 

Tepi tumhe anurakkhantu  arogyena sukhena ca, 

Dakkhinassamim disabhage sati deva mahidhika, 

Tepi tumhe anurakkhantu  arogyena sukhena ca, 

Pacchimassamim disabhage santi naga mihidhika, 

Tepi tumhe anurakkhantu  arogyena sukhena ca, 

Uttarassamim disabhage  santi yakkha mahiddhika, 

Tepi tumhe anurakkhantu  arogyena sukhena ca, 

Purimadisam dhatarattho  Dakkhine virulhako, 

Pacchimena virupakkho  kuvero uttaram disam, 

Cattaro te maharaja            Lokapala yasassino, 

Tepi tumhe anurakkhantu  arogyena sukhena ca,  

Akasattha ca bhumattha       Deva naga mahiddhika, 

Tepi tumhe anurakkhantu  arogyena sukhena ca.  

*Yamkiyci ratanam loke      vijjati vividham puthu, 

ratanam Buddhasamam natthi tassma sotthi bhavantu te, 
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Yamkiyci ratanam loke        vijjati vividham puthu, 

ratanam Dhammasamam natthi tassma sotthi bhavantu te, 

Yamkiyci ratanam loke       vijjati vividham puthu, 

ratanam Sagghasamam natthi tassma sotthi bhavantu te, 

Sakkattva Buddharatanam        Osatham uttamamvaram, 

Hitam devamanussanam   Buddhatejena sotthina, 

Nassantupaddava sabbe   Dukkha vupasamentu te, 

Sakkattva Dhammaratanam        Osatham uttamamvaram, 

Parilahupasamanam    Dhammatejena sotthina, 

Nassantupaddava sabbe   Bhaya vupasamentu te, 

Sakkattva Saggharatanam           Osatham uttamamvaram, 

Ahuneyyam pahuneyyam   Sagghatejena sotthina, 

Nassantupaddava sabbe   Roga vupasamentu te, 

Sabbitiyo vivajjantu            Sabbarogo vinassatu, 

Ma te bhavattavantarayo  Sukhi dighayuko bhava 

Abhivadnasilissa   niccam vuttha pacayino, 

Cattaro dhamma vatthanti  Ayu vanno sukham balam. 

 

 

 

AGGULIMAPARITTAM 

 

Thai   Seite-103 

 

Yatoham bhagini ariyāya jātiyā jāto,  

Nābhijānāmi sañcicca pāṇam jīvitā voropetā,  

Tena saccena sotthi te hotu sotthi gabbhassa.  
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BOJJAGGAPARITTAM 

 

Thai   Seite-104 

 

Bojjhaṅgo satisaṅkhāto      Dhammānaṃ vicayo tathā 

Viriyampītipassaddhi       Bojjhaṅgā ca tathāpare 

Samādhupekkhabojjhaṅgā     Sattete sabbadassinā 

Muninā sammadakkhātā      Bhāvitā bahulīkatā 

Saṃvattanti abhiññāya      Nibbānāya ca bodhiyā 

Etena saccavajjena       Sotthi te hotu sabbadā.  

Ekasmim samaye nātho              Moggallānañca Kassapam 

Gilāne dukkhite disvā      Bojjhaṅge satta desayi 

 

Te ca tam abhinanditvā      Rogā muccimsu tagkhaṇe 

Etena sacca vajjena       Sotthi te hotu sabbadā.  

Ekadā dhammarājāpi           Gelaññenābhipīḷito 

Cundattherena taññeva      Bhaṇāpetvāna sādaram 

Sammoditvā ca ābādhā      Tamhā vuṭṭhāsi ṭhānaso 

Etena sacca vajjena       Sotthi te hotu sabbadā.  

Pahīnā te ca ābādhā             Tiṇṇannampi mahesinam 

Maggāhatakilesāva       Pattānuppattidhammatam 

Etena sacca vajjena       Sotthi te hotu sabbadā.  
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ABHAYAPARITTAM 

 

Yandunnimittam avamaṅgalañca  

Yo cāmanāpo sakuṇassa saddo  

Pāpaggaho dussupinam akantam  

Buddhānubhāvena vināsamentu.   

Yandunnimittam avamaṅgalañca   

Yo cāmanāpo sakuṇassa saddo  

Pāpaggaho dussupinam akantam  

Dhammānubhāvena vināsamentu  

Yandunnimittam avamaṅgalañca   

Yo cāmanāpo sakuṇassa saddo 

Pāpaggaho dussupinam akantam  

Saṅghānubhāvena vināsamentu.  

 

 

 

DEVATAUYTOJANAGATHA 

 

Dukkhappattā ca niddukkhā  Bhayappattā ca nibbhayā 

Sokappattā ca nissokā   Hontu sabbepi pāṇino.  

Ettāvatā ca amhehi   Sambhatam puññasampadam 

Sabbe devānumodantu   Sabbasampattisiddhiyā.  

Dānam dadantu saddhāya  Sīlam rakkhantu sabbadā 

Bhāvanābhiratā hontu   Gacchantu devatāgatā.  

Sabbe buddhā balappattā  Paccekānañca yam balam 

Arahantānañca tejena   Rakkham bandhāmi sabbaso. 
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JAYAPARITTAM 

 

Mahākāruṇiko nātho                 Hitāya sabba pāṇinam 

Pūretvā pāramī sabbā   Patto sambodhimuttamam 

Etena saccavajjena    Hotu te jayamaṅgalam.  

Jayanto bodhiyā mūle         Sakyānam nandivaḍḍhano 

Evam tvam vijayo hohi   Jayassu jayamaṅgale  

Aparājitapallaṅke    Sīse paṭha vipokkhare 

Abhiseke sabbabuddhānam  Aggappatto pamodati.  

Sunakkhattam sumaṅgalam  Supabhātam suhuṭṭhitam 

Sukhaṇo sumuhutto ca   Suyiṭṭham brahmacārisu 

Padakkhiṇam kāyakammam  Vācākammam padakkhiṇam 

Padakkhiṇam manokammam  Paṇidhī te padakkhiṇā 

Padakkhiṇāni katvāna   Labhantatthe  padakkhiṇe:  

 

SAKKATVA 

Sakkatvā Buddharatanam                     Osatham uttamam varam 

Hitam devamanussānam                 Buddhatejena sotthinā 

Nassantupaddavā sabbe       Dukkhā vūpasamentu te.  

Sakkatvā dhammaratanam               Osatham uttamam varam 

Pariḷāhūpasamanam        Dhammatejena sotthinā 

Nassantupaddavā sabbe       Bhayā vūpasamentu te.  

Sakkatvā saṅgharatanam                 Osatham uttamam varam 

Āhuneyyam pāhuneyyam        Saṅghatejena sotthinā 

Nassantupaddavā sabbe        Rogā vūpasamentu te. 
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Natthi me saraṇam aññam               Buddho me saraṇam varam 

Etena saccavajjena               hotu te jayamaggalam. 

Natthi me saraṇam aññam             Dhammo me saraṇam varam 

Etena saccavajjena               hotu te jayamaggalam. 

Natthi me saraṇam aññam                     Saggho me saraṇam varam 

Etena saccavajjena   hotu te jayamaggalam. 
 

Yagkiyci ratanam loke               Vijjati vividham puthu, 

Ratanam Buddhasamag natthi    Tasma Sotthi bhavantute. 

Yagkiyci ratanam loke           Vijjati vividham puthu, 

Ratanam Dhammasamag     natthi Tasma Sotthi bhavantute.  

Yagkiyci ratanam loke               Vijjati vividham puthu, 

Ratanam Sagghasamag natthi   Tasma Sotthi bhavantute. 

Bhavatu Sabbamaggalam                   Rakkhantu Sabbadevata 

Sabba Buddhanubhavena                 Sada Sotthi Bhavantu te. 

Bhavatu Sabbamaggalam                 Rakkhantu Sabbadevata 

Sabba Dhammanubhavena        Sada Sotthi Bhavantu te. 

Bhavatu Sabbamaggalam              Rakkhantu Sabbadevata 

Sabba Sagghanubhavena         Sada Sotthi Bhavantu te. 

Nakkhattayakkhabhutanam            Papaggahanivarana 

Parittassanubhavena        Hantva Tesam Upaddave. 

Nakkhattayakkhabhutanam       Papaggahanivarana 

Parittassanubhavena        Hantva Tesam Upaddave. 

Nakkhattayakkhabhutanam       Papaggahanivarana 

Parittassanubhavena        Hantva Tesam Upaddave. 
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SUMAGGALAGATHA 

Thai   Seite-108 

Hotu sabbam sumaggalam  Rakkhantu sabbadevata, 

SabbaBuddhanubhavena  Sotthi hontu nirantaram. 

Hotu sabbam sumaggalam  Rakkhantu sabbadevata, 

SabbaDhammanubhavena  Sotthi hontu nirantaram. 

Hotu sabbam sumaggalam  Rakkhantu sabbadevata,      

SabbaSagghanubhavena           Sotthi hontu nirantaram. 

 

BUDDHA JAYA MAGGLA GATHA 

Thai   Seite-109 

       Itipi so bhagavā araham sammā sambuddho, Vijjā 

caraṇa sampanno sugato lokavidū, Anuttaro purisa damma 

sārathi satthā deva manussānam buddho bhagavāti. 

       Svākkhāto bhagavatā dhammo, Sandiṭṭhiko akāliko 

ehipassiko,Opanayiko paccattam veditabbo viññūhīti. 

       Supaṭipanno bhagavato sāvaka saṅgho, Uju-paṭipanno 

bhagavato sāvaka saṅgho,Ñāya-paṭipanno bhagavato 

sāvaka saṅgho, 
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Sāmīci-paṭipanno bhagavato sāvaka saṅgho, Yadidam 

cattāri purisa yugāni aṭṭha purisa puggalā:Esa bhagavato 

sāvaka saṅgho,  Āhuneyyo pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjali 

karaṇīyo, Anuttaram puññakkhettam lokassāti. 

Bāhum sahassama bhinimmita sāvudhantam  

Grīmekhalam udita ghora sasena māram 

Dānādidhamma vidhinā jitavā munindo 

Tan tejasā bhavatu te jaya maṅgalāni 

[Tan tejasā bhavatu te jaya maṅgal'aggam]. 

Mārātirekamabhiyujjhita sabba rattim 

Ghorampanāḷavaka makkham athaddha yakkham 

Khantī sudanta vidhinā jitavā munindo 

Tan tejasā bhavatu te jaya maṅgalāni. 

[Tan tejasā bhavatu te jaya maṅgal'aggam]. 

Nāḷāgirim gaja varam atimattabhūtam 

Dāvaggi cakkamasanīva sudāruṇantam 

Mettambuseka vidhinā jitavā munindo 

Tan tejasā bhavatu te jaya maṅgalāni. 

[Tan tejasā bhavatu te jaya maṅgalaggam]. 

Ukkhitta khaggama tihattha sudāruṇantam 

Dhāvan ti yojana pathaṅguli mālavantaṃ 

Iddhībhisaṅkhata mano jitavā munindo 

Tan tejasā bhavatu te jaya maṅgalāni. 

[Tan tejasā bhavatu te jaya maṅgalaggam]. 
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Katvāna kaṭṭhamudaram iva gabbhinīyā 

Ciñcāya duṭṭha vacanaṃ jana kāya majjhe 

Santena soma vidhinā jitavā munindo 

Tan tejasā bhavatu te jaya maṅgalāni. 

[Tan tejasā bhavatu te jaya maṅgalaggam].  

Saccam vihāya mati saccaka vāda ketum 

Vādābhiropita manam ati andhabhūtam 

Paññā padīpa jalito jitavā munindo 

Tan tejasā bhavatu te jaya maṅgalāni. 

[Tan tejasā bhavatu te jaya maṅgalaggam]. 

Nandopananda bhujagam vibudham mahiddhim 

Puttena thera bhujagena damāpayanto 

Iddhūpadesa vidhinā jitavā munindo 

Tan tejasā bhavatu te jaya maṅgalāni. 

[Tan tejasā bhavatu te jaya maṅgalaggam]. 

Duggāha diṭṭhi bhujagena sudaṭṭha hattham 

Brahmam visuddhi jutim iddhi bakābhidhānam 

Ñāṇāgadena vidhinā jitavā munindo 

Tan tejasā bhavatu te jaya maṅgalāni. 

[Tan tejasā bhavatu te jaya maṅgalaggam]. 

Etāpi Buddha jaya maṅgala aṭṭha gāthā 

Yo vācano dinadine sarate matandī 

Hitvānaneka vividhāni cupaddavāni 

Mokkham sukham adhigameyya naro sapañño.  
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JAYAPARITTAM 

 

Mahā-kāruṇiko nātho          Hitāya sabba pāṇinam 

Pūretvā pāramī sabbā   Patto sambodhim uttamam 

Etena sacca vajjena   Hotu te jaya maṅgalam.  

Jayanto bodhiyā mūle          Sakyānam nandi vaḍḍhano 

Evam tvam vijayo hohi   Jayassu jaya maṅgale  

Aparājita pallaṅke   Sīse paṭhavi pokkhare 

Abhiseke sabba buddhānam  Aggappatto pamodati.  

Sunakkhattam sumaṅgalam  Supabhātam suhuṭṭhitam 

Sukhaṇo sumuhutto ca   Suyiṭṭham brahmacārisu 

Padakkhiṇam kāyakammam  Vācākammam padakkhiṇam 

Padakkhiṇam manokammam Paṇidhī te padakkhiṇā 

Padakkhiṇāni katvāna   Labhantatthe  padakkhiṇe:  

Bhavatu Sabbamaggalam             Rakkhantu Sabbadevata 

Sabba Buddhanubhavena  Sada Sotthi Bhavantu Te. 

Bhavatu Sabbamaggalam      Rakkhantu Sabbadevata 

Sabba Dhammanubhavena  Sada Sotthi Bhavantu Te. 

Bhavatu Sabbamaggalam         Rakkhantu Sabbadevata 

Sabba Sagghanubhavena    Sada Sotthi Bhavantu Te. 

PRAGATHAJIBANJORN 

Thai   Seite-112 

Puttakamo labheputtam  Dhanakamolabhe dhanam,  

Atthikaye yayaya Devanam piyatam suttava.  

Itipi sobhagava yamarajano Taoves suvaggo,  

Maranamsukham Araham sugato Namo buddhaya. 
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1. Jayasana kata Buddha  Jettava maram savahag, 

Jatucca sabham rasam  Ye pivimsu narasabham. 

2. Tanhamkaradayo Buddha Atta visatinayaka, 

Sabbe patitthito mayham Matthake te munussara. 

3. Sise patiihito mayham  Buddho Dhammo davilocane, 

Saggho patittito mayham Ure sabbagugakaro. 

4. Hadaye me Auruddho  Sariputto ca dakkhine, 

Gontto Pitthi bhagassamig Moggallano ca vamake. 

5. Dakkhine savane mayham Asug  Ananda rahulo, 

Kassapo ca mahanamo  Ubhasug vamaso take. 

6. Kesato pitthibha kassmig Suyo va pabhamkaro, 

Nisinno Sirisampanno  Sobhito munipumgaro. 

7. Kumarakassapo thero  Mahesi Cittavadako, 

So mayham vadane niccam Patitthasi gunakaro. 

8. Punno Ag gulimalo ca  Upalinandasivali, 

Thera payca ime jata  Nalate tilaka mama. 

9.  Sesasiti Mahathera  Vijita jinasavaka, 

E tesiti Mahathera  Jitavanto jinarasa 

Jalanta Silatena   Aggamaggesu Santhita. 

10.Ratanam  Purato Asi  Dakkhine Metta suttam, 

Dhajaggam pacjato Asi  Vame Am gulimalakam. 

11.Khandha moraparittayca Atanatiya suttakam, 

Akase jadanam Asi  Sesa pakara santhita. 

12.Jina nana varasamyutta Sattappaka ralamkata, 

Vatapitta disayajata   Bahirajjat tupaddava. 

13.Asesa vinayam yantu   A nantajina tejasa, 

Vasato me sakiccena  Sada Sambuddha payjare. 

14.Jinapayjara majjamhi  Viharantam mahi tale, 

Sada Palena mam sabbe Te Mahapurissasabha. 
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15.Icceva manto   Sukutto Surakkho, 

Jinanubha vena   Jitupaddavo. 

Dhamma nubhavena  Jitari sagdhko, 

Saggha nubhavena  Jitantarayo. 

Saddhamma nubhava palito  Carami jipayjareti. 

 

 

 

BODKHADHAMMACAKKAPPAVATTANASUT 
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Anuttaram Abhisambodhim             Sambujjhitava tathagato, 

Pathamag  yam Adesesi  Dhammacakkam Anuttaram. 

Sammadeva Pavattento  Loke Appativattiyam, 

Yatthakkhata Ubho anta  Patipatti ca Majjhima. 

Catusvariyasaccesu   Visuddham yanadassanam,  

Desitam Dhammarajena  Sammasambodhikittanam. 

Namena vissutam suttam  Dhammacakkappavattanam, 

Veyyakaranapathena   Saggi tantambhanama se. 

 

DHAMMACAKKAPPAVATTANASUTAM 

 

 EVamme sutam, ekam samayam bhagava, Baranasiyam 

viharati, Isipatane migadaye. Tattara kho bhagava payca   

caggiye bhikkhu  Amantesi. 

         Dveme bhikkhave anta pabbajitena na sevitabba. Yo 

cayam Kamesu kamasukhallikanuyogo, Hino gammo  
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Potujjaniko Anariyo Anatthasayhito. Yo cayam 

Attakilamathanuyogo, dukkho anatthasayhito. Ete te 

bhikkhave upho ante Anupagamma, majjhima patipada 

Tathagatena Abhisambuddha, Cakkhu karani  Yanakarani   

Upasamaya  Abhiyyaya  Sambodhaya  nibbanaya 

samvattati. 

 

      Katamā ca sā bhikkhave majjhimā paṭipadā 

tathāgatena    abhisambuddhā, cakkhu-karaṇī ñāṇakaraṇī 

upasamāya abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṁvattati.  

Ayameva Ariyo Atthaggiko maggo. Seyyathidam. 

Sammaditthi Sammasam kappo, Sammavaca  Samma 

kammanto Sammaajivo, Sammavayamo  Sammasati  

Sammasamadhi.  Ayam kho sa bhikkhave majjhima 

patipada  Tathagatena Abhisambuddha, Cakkhu karani  

yanakarani  Upasamaya Abhiyyaya Sambodhaya nibbanaya 

samvattati.Idam kho pana bhikhave Dukkam Ariyasaccam. 

Jatipi dukkha Jarapi Dukkha maranampi dukkham,  

Sokaparidevadukkha domanassupayasapi dukkha, Appiyehi 

sampayogo dokkho piyehi vippayogo dukkho Yampicjam na 

labhati tampi dukkham, Sagkhittena  Paycupadanak- 

khandha Dukkha.  

 

     Idam kho pana bhikkhave dukkha samudayo 

Ariyasaccam. Yayam tanha Ponobbhavika 

nandiragasahagata tatra tatrabhinandini. Seyyathidam, 

Kamatanha Bhavatanha Vibhavatanha.  
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  Idam kho pana bhikkhave dukkhanirodho Ariyasaccam. 

Yo tassa yeva tanhaya Asesaviraganirodho Cago 

Patinissaggo mutti  Analayo.   

         Idam kho pana bhikkhave dukkhanirodhagamini 

patipada Ariyasaccam. Ayameva Ariyo  Atthaggiko maggo. 

Seyyathidam, Sammaditthi  Sammasagkappo, Sammavaca   

Sammakammanto Sammaajivo, Sammavayamo  Sammasati  

Sammmasamadhi. 

         Idam Dukkham Ariyasaccanti me bhikkhave,  

Pubbe AnanussutesuDhammesu, Cakkhum udapadi yanam  

udapadi Payya  udapadi  Vijja udapadi  Aloko udapadi.  

Tam kho Panidam dukkham Ariyasaccam Pariyyeyyanti me 

bhikkhave, Pubbe ananusussutesu Dhammesu, Cakkhum 

udapadi yanam udapadi Payya udapadi Vijja udapadi Aloko 

udapadi.  Tam kho panidam dukkham  Ariyasaccam 

Pariyyatanti me bhikkave, Pubbe ananussutesu Dhammesu,   

Cakkhum udapadi yanam udapadi Payya udapadi   Vijja 

udapadi Aloko udapadi. 

        Idam  Dukkhasamudayo Ariyasaccanti me bhikkhave,  

PubbeAnanussutesu Dhammesu, Cakkhum udapadi yanam 

udapadi Payya udapadi  Vijja udapadi Aloko udapadi. Tam 

kho Panidam  Dukkhasamudayo Ariyasaccam  

Pahatambanti me bhikkhave, Pubbe anusssutesu 

Dhammesu, Cakkhum udapadi yanam udapadi  Payya 

udapadi  Vijja udapadi Aloko udapadi. Tam kho panidam 

dukhasamudayo Ariyasaccam Pahinanti me  bhikkhave,  
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pubbe ananussutesu Dhammesu, Cakkhum udapadi yanam 

udapadi  Payya udapadi  Vijja udapadi  Aloko udapadi. 

       Idam Dukkhanirodho Ariyasaccanti me bhikkhave, 

pubbe  Ananussutesu Dhammesu, Cakkhum udapadi yanam 

udapadi  Payya udapadi  Vijja udapadi  Aloko udapadi. Tam 

kho panidam Dukkhanirodho Ariyasaccam  

sacchikatabbanti mebhikkhave, pubbe ananussutesu 

Dhammesu, Cakkhum udapadi yanam udapadi  Payya 

udapadi  Vijja udapadi  Aloko udapadi. Tam kho panidam 

Dukkhanirodho Ariyasaccag sacchikatanti me  bhikkhave, 

pubbe annussutesu Dhammesu, Cakkhum udapadi yanam 

udapadi  Payya udapadi  Vijja udapadi  Aloko udapadi. 

        Idam Dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccanti me  

bhikkhave, pubbe ananussutesu Dhammesu, Cakkhum 

udapadi yanam udapadi  Payya udapadi  Vijja udapadi  

Aloko udapadi. Tam kho panidam Dukkhaniro dhagamini 

patipada Ariyasaccam  bhavetabbanti me bhikkhave, pubbe 

ananussutesu Dhammesu,  Cakkhum udapadi yanam 

udapadi  Payya udapadi  Vijja udapadi    

Aloko udapadi. Tam kho panidam Dukkhanirodhagamini 

patipada Ariyasaccam bhavitanti me bhikkhave, pubbe  

nanussutesu Dhammesu,  Cakkhum udapadi  yanam 

udapadi  Payya udapadi  Vijja udapadi   Aloko udapadi.   

        Yavakivayca me bhikkhave imesu catusu Ariyasaccesu, 

Evantiparivattam Davadasakaram  yathathutam 

yanadassanam nasuvisudham Ahosi.   
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Neva tavaham bhikkhave sadevake Loke samarake                  

sabrahmmake, sassamanabrahmmaniya pajaya  

Sadevamanussaya,  Anuttaram Sammasambodhig  

Abhisambuddho paccayyasig .  

Yato ca kho me bhikkhave imesu catusu Ariyasaccesu,        

Evantiparivattam Davadasakaram  yathathutam 

yandassanam  Suvisudham Ahosi.   

 Athaham bhikkhave sadevake loke samarake  

Sabrahmmake, Sassamana brahmaniya pajaya 

sadevamanussaya, A nuttaram Sammasambodhim 

Abhisambuddho Paccayyasig.  Yanyca pana me dassanam 

udapadi, Akuppa me vimutti, Ayamantima Jati, natthidani 

panapbhavoti.  

        Idamavoca bhagava Atamana Paycavakkiya bhikkhu 

bhagavato bhasitam Abhinandum.  I massamiy ca pana 

veyyakaranassamig Bhayyamaye,  Ayassamato  

Kondayyassa Virajam vitamalam Dhamma cakkhum 

udapadi.  Yagkiyci  Samudaya Dhammam Sabbantam 

Nirodha dhammamanti.  

 Pavattite ca bhagavata Dhammacakke,  

Bhumma  deva  Saddamanussa vesum,  

E tam bhagavata Baranasiyam Isipatane Mikadaye 

Anuttaram Dhammacakkam pavattitam, Appativattiyam 

samane va Brahmanena va  Devena va Marena va  

Brahmuna va kenaci valokassaminti. 
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 Bhummanam Devanam saddam suttava,  

 Catummaharajika Deva saddamanussa vesum.  

 Catum maha rajikanam devanam saddam  Suttava,  

 

 Tavatigsa deva saddamanussa vesum.  

 Tavatig sanam devanam  Saddam suttava,   

 Yama deva saddamanussa vesum.  

 Yamanam devanam saddam suttava,   

 Tusita deva saddamanussa vesum.  

Tusitanam devanam saddam suttava,  

 Nimmanarati deva  saddamanussa vesum.  

 Nimmanaratinam devanam saddam suttava,   

 Paranim mitavasatti deva saddamanussa vesum. 

 Paranim mitavasatti nam devanam saddam suttava, 

 Brahmakayika deva saddamanussa vesum.  

  

E-Tam bhagavata  Baranasiyam Isipatane migadaye 

Anuttaram Dhamma cakkam Pavattitam, Appativattiyam 

samanena va  Brahmanena va Devena va Marena va Bram 

muna va Kenaci va Lokassaminti. 

 I ti ha tena khanena tena muhuttena, Yava 

Brahmaloka saddo Abbhuggacchi.  Ayayca dasasahassi 

Logadhatu, Sagkampi Sampakampi Sampavedhi.  

Appamano  ca  Olaro Obhaso Loke Paturahohi,  

Atikkammeva devanam  devanubhavam.  
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 Athakho bhagava udanam udanesi,  Ayyasi  vata bho 

kondayyo,  Ayyasi  vata bho Kondyyoti.   

  

Itihi dam Ayassamato Kondayyassa,  

Ayyakondayyo taveva  namam  Ahositi. 

 

BODKHADANATTALAKHANASUTTAM 
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Yantam sattehi Dukkhena  yeyyam  Anattalakkhanam, 

Attavadatta sayyanam  Sammadeva  vimocanam, 

Sambuddho  tam pakasesi  Ditthasaccana  Kokinam, 

Uttarim  Pativedhaya  Bhavetum  yanamuttamam, 

Yantesam dittha dhammanam   Yanenuparikkhatam, 

Sabbasavehi  Cittani   Vimuccacimsu   Asesato. 

Tatha  yananusarena   Sasanam  katumicchitam, 

Sadhunam  Atthasid dhattham  Tam  suttantam  bhanama se. 

 

 

ANATLAKKHANASUTTAM 

Evamme sutam ekam samayam bhagavā 

bārāṇasiyam viharati, Isipatane migadāye. Tatra kho 

bhagavā pañcavaggiye bhikkhū āmantesi.          
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Rūpam  bhikkhave  anattā. Rūpañca hidam  

bhikkhave attā abhavissa, nayidam  rūpam ābādhāya 

samvatteyya,  labbhetha  ca rūpe,  evam me rūpam 

hotu, evam me rūpam mā ahosīti.  Yasmā ca kho, 

bhikkhave, rūpam anattā, tasmā rūpam ābādhāya 

samvattati, na ca labbhati rūpe  evam me rūpam hotu 

evam  me  rūpam mā ahosīti.  

Vedanā anattā. Vedanā ca hidam.bhikkhave,                 

attā abhavissa, nayidam  vedanā ābādhāya  sam- 

vatteyya, labbhetha  ca  vedanāya  evam  me  vedanā 

hotu   evam  me vedanā mā  ahosīti. Yasmā  ca kho, 

bhikkhave  vedanā anattā, tasmā vedanā ābādhāya 

samvattati , na ca labbhati vedanāya,   evam  me  

vedanā  hotu,  evam  me  vedanā  mā  ahosīti.  

Sayya anatta. Sayya ca hidam bhikkave Atta 

Abhavissa, nayidam Saññā abadhaya sam vatteyya,  

labbhetha ca sayyaya, E vam me Sayya hotu evam me 

sayya ma Ahositi, Yassama ca kho bhikkhave Sayya 

Anatta,  tassma Sayya  abadhaya  Samvattati.  Na ca 

labbhati sayyaya, Evam me sayya  hotu  evam  me  

sayya ma  Ahositi.   

Saṅkhārā anattā. Saṅkhārā ca hidam, 

bhikkhave  attā abhavissamsu,  nayidam  saṅkhārā 

ābādhāya  sam vatteyyum, labbhetha ca saṅkhāresu,  

evam me  saṅkhārā hontu, evam me saṅkhārā mā 

ahesunti. Yassamā ca kho, bhikkhave, saṅkhārā  

 

anattā,  tassamā saṅkhārā ābādhāya saṃvattanti, na 

ca labbhati saṅkhāresu,  evam me saṅkhārā  hontu, 

evam me saṅkhārā mā ahesunti.  
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Viññāṇam  anattā. Viññāṇañ ca hidam, 

bhikkhave  attā abhavissa,  nayidam  viññāṇam  

ābādhāya  saṃvatteyya, labbhetha ca viññāṇe,  evam 

me  viññāṇam hotu   evam  me viññāṇam mā ahosīti.  

Yassamā ca kho  bhikkhave  viññāṇam anattā,  tasmā 

viññāṇam ābādhāya saṃvattati, na ca labbhati 

viññāṇe,  evam  me  viññāṇam  hotu  evam  me 

viññāṇam  mā  ahosīti. 

Taṃ kim maññatha bhikkhave rūpam niccam 

vā aniccam vāti.   Aniccam bhante,  Yampanāniccam  

dukkham vā tam sukham vāti.  Dukkham  bhante,  

Yakmpanāniccam  dukkham  vipariṇāma dhammam,  

kallam nu tam samanupassitum  etam mama  

esohamasmi  eso me attāti.  no hetam bhante.                

Tam kim mayyatha Bhikkhave Vedanā nicca va 

Anicca v ati. Anicca bhante.   Yampananiccam  

dukkham va tam sukham va vati.  Dukkhm bhante.  

Yampananiccam dukkham   vipariṇāma dhammam,  

kallam nu tam samanupassitum etam mama  

esohamasmi eso me attāti.  no hetam bhante.       

Tam kim mayyatha bhikkhave Sañña nicca va 

Anicca v ati. Anicca bhante. Yampananiccam 

dukkham va tam sukham va vati. Dukkhm bhante. 

Yampananiccam  dukkham  vipariṇāma dhammam,  

kallam nu tam  samanupassitum   etam  mama, 

esohamasmi  eso  me attāti.  No hetam bhante.  
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Tam kim mayyatha bhikkhave Samkhara nicca 

va Anicca vati. Anicca bhante. Yampananiccam 

dukkham va tam sukham va vati. Dukkham bhante. 

Yampananiccam  dukkham  vipariṇāma dhammam,  

kallam nu tam  samanupassitum   etam  mama 

esohamasmi  eso  me attāti.  No hetam bhante.  

Tam kim mayyatha bhikkhave Viññāṇam 

niccam va Aniccam v ati. Aniccam  bhante.  

Yampananiccam  dukkham va tam sukham va vati. 

Dukkhm bhante.  Yampananiccam   dukkham 

vipariṇāma dhammam,   kallam nu tam 

samanupassitum  etam mama esohamasmi eso me 

attāti. no hetam bhante.  

Tasmātiha bhikkhave,  Yam kiñci rūpam 

atītānāgata- paccuppannam, ajjhattam vā  bahiddhā 

vā,  Oḷārikam vā-sukhumam vā, hīnam vā  paṇītam 

vā,  yan dūre santike vā,    sabbam rūpam,  netam 

mama, nesohamasmi, na meso attāti. Evametam  

yathābhūtam sammappaññāya daṭṭhabbam.             

Yā kāci vedanā atītānāgatapaccuppannā, 

ajjhattā vā bahiddhā vā, Oḷārika vā sukhuma vā, hīna 

vā paṇīta vā,  ya dūre santike vā,  sabba  Vedana,  

netam mama, nesohamasmi,   na meso attāti.                                               

Evametam  yathābhūtam  sammappaññāya 

daṭṭhabbam. 

Yā kāci saññā atītānāgata paccuppannā, 

ajjhattā vā bahiddhā vā, Oḷārika  vā sukhuma vā, hīna 

vā paṇīta vā, ya dūre santike vā,  sabba  Sayya,  netam 

mama, nesohamasmi,  na meso attāti.  Evametam  

yathābhūtam  sammappaññāya daṭṭhabbam.   
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Ye keci saṅkhārā atītānāgata paccuppannā 

ajjhattam vā bahiddhā vā, Oḷārika vā sukhuma vā,  

hīna vā paṇīta vā, ye dūre santike vā,  Sabbe sam 

khara, netam  mama nesohamasmi na meso attāti. 

Evametam yatha Phu tam sammappayyaya  

datthabbam. 

Yamkiyci viyyanam atītānāgata paccuppannā 

ajjhattam vā bahiddhā vā, Oḷārika vā sukhuma vā,  

hīna vā paṇīta vā, yan dūre santike vā,  Sabbam 

viyyanam, netam  mama nesohamasmi na meso attāti. 

Evametam yathaphutam sammappayyaya  

datthabbam. 

Evam passam bhikkhave  sutavā ariyasāvako,               

Rūpasmimpi nibbindati, Vedanāyapi  nibbindati,  

Saññāyapi nibbindati, Saṅkhāresupi nibbindati, 

Viññāṇasmimpi nibbindati.  Nibbindam virajjati; 

virāgā vimuccati. Vimuttasmim  vimuttamiti ñāṇam 

hoti. Khīṇā jāti, vusitam brahmacariyam, katam 

karaṇīyam,   nāparam  itthattāyāti  pajānātīti. 

Idamavoca bhagavā.  Attamanā pañcavaggiyā 

bhikkhū bhagavato bhāsitam  abhinandum.  

Imasmiñca pana  veyyākaraṇasmim  

bhaññamāne pañca vaggiyānam  bhikkhūnam  

anupādāya āsavehi cittāni vimuccimsūti. 

 

 

BODKHAD ADITTAPARIYAYASUTTAM 
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Veneyya damano paye   Sabbaso Paramim gato, 

Amokhava cano Buddho   Abhiyyanusa sako. 

Cinnanurupato capi            Dhammana vinayam pajam, 

Cinnanuggipari cariyanam       Sambodcharahayoginam. 

Yamadittapariyayam   Desayanto manoharam,  

Te sotaro vimocesi   Asekkhaya vimuttiya. 

Tathevopaparikkkhaya  Viyyunam Somucchatam, 

Dukkhatalakkha nopayam  Tam suttantam bhanamase. 

 

    

ADITTAPARIYAYASUTTAM 

 

 Evamme Sutam, Ekam  Samayam Bhagava,                            

Gayayam Viharati Gayasise, Saddhim 

Bhikkhusahassena,     Tatra Kho Bhagava Bhikkhu 

Amantesi. 

 

 Sabbam Bhikkhave Adittam,   Kiyca Bhikkhave 

Sabbam Adittam. Cakkhum Bhikkhave Adittam.   

Rupa  Aditta,   Cakkhuvi yyanam  Adittam, 

Cakkhusamphasso  Aditto,   Yampidam Cakkhu 

samphassa paccaya Uppajjati Vedayitam,   Sukham 

Va Dukkham Va Adukkhama sukham Va, Tampi 

Adittam,   Kena Adittam,   Adittam Ragaggina 

Dosaggina Mohaggina,   Adittam  Jatiya  

Jaramaranena,   Sokehi Pari devehi Dukkhehi 

Domanassehi Upayasehi  Adittanti  Vadami. 
 

    

      Sotam Adittam, Sadda  Aditta  Sotaviyyanam  

Adittam, Sotasamphasso Aditto,   Yampidam  

Sotasamphassapaccaya Uppajjati Vedayitam,     
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Sukham Va Dukkham Va Adukkhamasukham 

Va,   Tampi Adittam, Kena Adittam.   

Adittam Ragaggina Dosaggina Mohaggina,    Adittam  

Jatiya Jaramaranena,    Sokehi Paridevehi Dukkhehi 

Domanassehi Upayasehi  Adittanti Vadami.  

  

 Ghanam  Adittam, Gandha  Aditta, 

Ghannaviyyanam  Adittam, Ghanasamphasso Aditto,   

Yampidam Ghanasamphassapaccaya Uppajjati 

Vedayitam,    Sukham Va Dukkham Va 

Adukkhamasukham Va,   Tampi Adittam, Kena 

Adittam. Adittam Ragaggina  Dosaggina Mohaggina,   

Adittam  Jatiya  Jaramaranena,    Sokehi Paridevehi 

Dukkheni Domanassehi Upayasehi  Adittanti  Vadami,     

  

 Jivha Aditta ,   Rasa  Aditta, Jivhaviyyanam  

Adittam,    Jivhasamphasso Aditto,   Yampidam 

Jivhasamphassapaccaya Uppajjati Vedayitam, 

Sukham Va DukkhamVa Adukkhamasukham Va,   

Tampi Adittam,   Kena Adittam,   Adittam Ragaggina  

Dosaggina Mohaggina,  Adittam  Jatiya  

Jaramaranena,   Sokehi Paridevehi Dukkhehi 

Domanassehi Upayasehi  Adittanti Vadami. 

 

  Kayo  Aditto,  Photthabba  Aditta,  

Kayaviyyanam  Adittam,  Kayasamphasso  Aditto,   

Yampidam Kayasamphassapaccaya  uppajjati 

Vedayitam,  Sukham Va Dukkham Va 

Adukkhamasukham  Va,   Tampi  Adittam,  

Kena Adittam,    Adittam Ragaggina Dosaggina 

Mohaggina,  Adittam  Jatiya  Jaramaranena,    Sokehi  

 

Paridevehi Dukkhehi Domanassehi Upayasehi 

Adittanti Vadami.  
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  Mano Aditto,   Dhamma Aditta,   

Manoviyyanam  Adittam,  Manosamphasso Aditto. 

Yampidam  Mano Samphassapaccaya Uppajjati 

vedayitam, Sukham va  Dukham va  

Adukkhamasukham va, Tampi Adittam. Kena 

Adittam Raggina Dosaggina Mohaggina,   

Adittam Jatiya  Jaramaranena,  Sokehi 

Paridevehi Dukkhehi Domansassehi Upayasehi  

Adittanti, Vadami. 

 

 Evam Passam Bhikkhave Sutva Ariyasavako,  
Cakkhusmimpi Nibbindati,   Rupesupi Nibbindati,  

Cakkhuviyyanepi Nibbindati,   Cakkkhusamphassepi    

Nibbindati, Yampidam Cakkhusamphassapaccaya 

Uppajjati Vedayitam, Sukham Va Dukkham Va 

Adukkhamasukham Va,   Tasmimpi Nibbindati.  
 

 Sotasmimpi Nibbindati, Saddesupi Nibbindati,   

Sotavi yyanepi Nibbindati,   Sotasamphassepi 

Nibbindati,   Yampidam  Sotasamphassapaccaya 

Uppajjati Vedayitam,   Sukham Va Dukkham  

Adukkhamasukham Va,   Tasmimpi Nibbindati,  

 

       Ghanasmimpi Nibbindati,   ghandhesupi 

Nibbindati, Ghanaviyyanepinepi Nibbindati,   

Ghansamphassepi Nibbindati, Yampidam 

Ghanasamphassapaccaya Uppajjati Vedayitam,  

Sukham Va Dukkham Va Adukkhamasukham Va,   

Tasmimpi Nibbindati,   

  

    Jivhayapi Nibbindati,   Rasesupi Nibbindati,   

Jivhavi yyanepi Nibbindati.  

Jivhasamphassepi Nibbindati,   Yampidam 

Jivhasamphassapaccaya Uppajjati Vedayitam,    
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Sukham Va Dukkham Va  Adukkhamasukham Va,  

Tasmimpi Nibbindati ,  

 

        Kayasmimpi Nibbindati,   Photthabbesupi 

Nibbindati, Kayaviyyanepi Nibbindati,   

Kayasamphassepi Nibbindati, Yampidam 

Kayasamphassapaccaya Uppajjati Vedayitam,  

Sukham Va Dukkham Va Adukkhamasukham Va,   

Tasmimpi Nibbindati,  

   

 Manasmimpi Nibbindati, Dhmmesupi 

Nibbindati, Manoviyyanepi  Nibbindati,   

Manosamphassepi Nibbindati, Yampidam Manosam 

phassapaccaya Uppajjati Vedayitam, Sukham Va 

Dukkham  Va  Adukkhamasukham Va ,   Tasmimpi 

Nibbindati,   Nibbindam Virajjati,    

  

 Viraga Vimuccati, Vimuttasmim Vimuttamiti 

Yanam Hoti,Khina  Jati,   Vusitam Brahmacariyam,   

Katam Karaniyam,    naparam Itthattayati Pajanatiti,    

  

 Idamvoca Bhagava.  Attamana Te Bhikkhu 

Bhagavato Bhasitam  Abhinandum,   Imasmiyca Pana 

Veyyakaranasmim Bhayyamane,   Tassa 

Bhikkhusahassassa Anupadaya,    Asavehi  Cittani 

Vimuccimsuti. 

. 
 

 

 

 

BODKHADDHAMMANIYAMASUTTAM 

 

Thai   Seite-128 
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Yam ve nibbanayanassa Yanam Pubbe Pavattate, 

Tasseva visayibhuta  Yayam Dhammaniyammata. 

Aniccata Dukkhata ca Sabbesam ca Aattata, 

 Tassa Pakasakam suttam Yam Sambuddhena bhasitam. 

 Sadhunam yanacarena  Yatha buddhena desitam, 

 Yoniso Patipatyattham  Tam suttantam bhanamase. 

 

 

DHAMMANIYAMASUTTAM 

 

 Evamme Sutam, Ekam Samayam Bhagava, 

Savatthiyam Viharati,Jetavane Anathapindikassa,   

Arame, Tatra Kho  Bhagava Bhikkhu  Amantesi 

Bhikkhavoti, Bhadanteti Te Bhikkhu Bhagavato 

Paccassosum, Bhagava Etadavoca,        

  

 Uppada Va Bhikkhave Tathagatanam  Anuppada 

Va Tathagatanam, Thita  va Sa Dhatu Dhammatthitata  

Dhammaniyamata, Sabbe Sagkhara  Aniccati, Tam 

Tathagato Abhisambujjhati Abhisameti, 

Abhisambujjhitva  Abhisametva Acikkhati Deseti, 

Payyapeti Patthapeti, Vivarati Vibhajati Uttanikaroti,  

Sabbe Sagkhara  Aniccati,  

 

 Uppada Va Bhikkhave Tathagatanam  Anuppada  

Va Tathagatanam, Thita va Sa Dhatu  

Dhammatthitata Dhammaniyamata, Sabbe Sagkhara 

Dukkhati.  

  

Tam Tathagato Abhisambujjhati Abhisameti, 

Abhisambujjhitva Abhisametva  Acikkhati Deseti,   
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Payyapeti Patthapeti, Vivarati Vibhajati Uttanikaroti, 

Sabbe Sagkhara Dukkhati.  

 

 Uppada Va Bhikkhave Tathagatanam  Anuppada 

Va Tathagatanam, Thita va  Sa Dhatu Dhammatthitata 

Dhammaniyamata, Sabbe Dhamma  

Anattati, Tam Tathagato Abhisambujjhati 

Abhisameti,   Abhisambujjhitva Abhisametva  

Acikkhati Deseti, Payyapeti Patthapeti, Vivarati 

Vibhajati Uttanikaroti,  

Sabbe Dhamma  Anattati.     

 

 Idamavoca Bhagava,  Attamana Te Bhikkhu 

Bhagavato Bhasitam,  Abhinandunti. 
 

 

 

 

 

BODKHAD SATIPATTHANAPATHO 

 

Thai   Seite-129 

 
Sambuddho dipadam settho       Mahakaruniko muni, 

Ekayaam maggam nama  Veneyyanam Adesayi. 

Kilitthacitta sattanam   Cittakelsa visuddhiya, 

Sokanam Paridevanam   Atikkamaya sabbaso. 

Dukkhanam Domanassanam  Atthamgamaya Atthitam, 

Yayasseva dhigamaya   Nibbanassa bhipattiya. 

Satitthananamena   Vissutam Vidha Sasane, 

Cittakelsa visudhthatham  Tam maggan tambhanamase. 
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SATIPATTHANAPATHO 
 

 

Atthi Kho Tena Bhagavata Janata Passata 

Arahata Sam-masambuddhena, Ekayano Ayam 

Maggo Sammadakkhato,       Sattanam  Visuddhiya, 

Sokaparidevanam  Samatikkamaya,     Dukkha 

domanassanam  Attham gamaya, Yayassa 

Adhigamaya, Nibbanassa Sacchikiriyaya, Yadidam  

Cattaro  Satipatthana, Katame Cattaro. 

 

 Idha Bhikkhu Kaye Kayanupassi Viharati,  Atapi  

Sampajano Satima Vineyya Loke 

Abhijjhadomanassam, Vedanasu Vedana nupassi 

Viharati, Atapi Sampajano Satima Vineyya Loke 

Abhij jhadomanassam.  Citte Cittanupassi Viharati,  

Atapi Sampajano Satima Vineyya Loke Abhijjha-  

domanassam, Dhammesu Dhammanupassi  Viharati,  

Atapi Sampajano Satima Vineyya Loke Abhijjha 

domanassam. 
 

 1.Kathayca Bhikkhu Kaye Kayanupassi Viharati.  

Idha Bhikkhu Ajjhatam Va Kaye Kayanupassi 

Viharati, Bahiddha    Va Kaye Kayanupassi Viharati,  

Ajjhattabahiddha Va Kaye  Kayanupassi Viharati, 

Samudayadhammanupassi Va Kayasmim Viharati, 

Vayadhammanupassi  Va Kayasmim Viharati, 

Samudayavaya dhammanupassi Va Kayasmim  

 

Viharati, Atthi Kayoti Va Panas sa Sati Paccupatthita 

Hoti, Yavadeva Yanamattaya Patissatimattaya,  

Anissito Ca Viharati na ca Kiyci Loke Upadiyati, 

Evam Kho Bhikkhu Kaye Kayanupassi  Viharati. 
 

 2. Kathayca Bhikkhu Vedanasu Vedananupassi 

Viharati, Idha Bhikkhu Ajjhattam Va Vedanasu  
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Vedananupassi Viharati, Bahiddha Va Vedanasu  

Vedananupassi Viharati, Ajjhattabbhiddha va 

Vedanasu Vedananupassi Viharati,  

Samudayadhammanupassi Va Vedanasu Viharati, 

Vayadhammanupassi Va Vedanasu Viharati, 

Samudayavayadhammanupassi Va Vedanasu 

Viharati.Atthi Vedanati Va Panassa Sati 

Paccupatthita Hoti, Yavadeva Yanamattaya 

Patissatimattaya,  Anissito Ca Viharati na ca  Kiyci 

Loke Upadiyati, Evam Kho Bhikkhu Vedanasu 

Vedana  nupassi Viharati. 

 

 3.Kathayca Bhikkhu Citte Cittanupassi Viharati,   

Idha Bhikkhu Ajjhattam Va Citte Cittanupassi 

Viharati, Bahiddha   Va Citte Cittanupassi Viharati,  

Ajjhattabahiddha Va Citte Cittanupassi Viharati, 

Samudayadhammanupassi Va Cittasmim Viharati, 

Vayadhammanupassi Va Cittasmim Viharati,  

Samudayavayadhammanupassi Va Cittasmim 

Viharati, Atthi Cittanti Va Panassa Sati Paccupatthita 

Hoti, Yavadeva Yanamattaya Patissati mattaya.  

Anissito Ca Viharati na ca Kiy ci Loke Upadiyati, 

Evam Kho Bhikkhu Citte Cittanupassi Viharati. 

 

 4.Kathay ca Bhikkhu Dhammesu 

Dhammanupassi Viharati, Idha Bhikkhu Ajjhattam 

Va Dhammesu Dhammanupassi  

Viharati,  Bahiddha Va Dhammesu Dhammanupassi 

Viharati Ajjhattabahiddha Va Dhammesu 

Dhammanupassi Viharati, Samudayadhammanupassi 

Va Dhammesu Viharati, Vayadhammanupassi Va 

Dhammesu Viharati,  
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Samudayavayadhammanupassi Va Dhammesu 

Viharati,        Atthi Dhammati Va Panassa Sati 

Paccupatthita Hoti, Yavadeva Yanamattaya 

Patissatimattaya.  Anissito Ca Viharati na ca Kiyci 

Loke Upadiyati.  Evam Kho Bhikkhu Dhammesu 

Dhammanupassi Viharati. 

 

 Ayam Kho Tena Bhagavata Janata Passata 

Arahata   Sammasambuddhena, Ekayano Maggo 

Sammadakkhato, Sattanam Visuddhiya, 

Sokaparidevanam Samatikkamaya,  

 

Dukkhadomanassanam  Atthangamaya, Yayassa 

Adhigamaya, Nibbanassa Sacchikiriyaya, Yadidam 

Cattaro Satipatthanati, 

   

 Ekayanam Jatikhayantadassi, 

 Maggam Pajanati Hitanukampi, 
 

 Etena Maggena Tarimsu Pubbe, 

 Tarissare Ceva Taranti Coghanti. 
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BOD KHAD ABHINHAPACCAVEKHANAPATHA 

 

Thai   Seite-132 

 
Jani ve payca thanani          Paycanimmalalocano, 

Veneyyanam Pakasesi   Abhinham Paccacekkhitum. 

Sammanukariya manani  Satthusasanakaribhi, 

Tam tam atthavasam samma  Sadhayanti yatharaham. 

Tesampakasakam Dhamma  Pariyayam bhanamase. 

 

ABHINHAPACCAVEKHANAPATHA 

 

 Atthi kho tena bhagavata janata Passata Arahata  

Sammasambuddhena, Pay Thanani 

Sammadakkhatani. Yani Abhinham 

Paccavekkhitabbani, Itthiya va Purisena va 

Gahatthena va Pabbajitena va katamani payca. 

 

 1. Jaradhammomhi jaram Anatitoti, Abhiham 

Paccavek  Khitabbam itthiya va Purisena va 

kahatthena   va Pabbajitena va. 

 

 2. Byadhidhammomhi byadhim  Anatitoti, 

Abhiham Paccavekkhitabbam itthiya va Purisena va 

kahatthena va Pabbajitena va. 

 

 3. Marana dhammomhi maranam Anatitoti, 

Abhiham Paccavekkhitabbam itthiya va Purisena va 

kahatthena va Pabbajitena va. 

 

 4. Sabbehi me Piyehi manapehi nanabhavo 

vinabhavoti, Abhiham Paccavekkhitabbam itthiya va 

Purisena va kahatthena va Pabbajitena va. 
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5. Kammassakomhi Kammadayado Kammayoni 

Kamma Pandhu Kammapatisanano, yam Kammam 

Kassami Kalyanam Va Papakam va tassa Dayado 

bhavissamiti, Abhiham Paccavekkhitabbam itthiya va 

Purisena va kahatthena va Pabbajitena va. 

  

 Imani kho tena bhakavata janata passata 

Arahata Sammasambuddhena, Payca Thanani 

Sammadakatani, yani  Abhiham Paccavekkhitabbani 

Itthiya va Purisena va kahatthena va Pabbajitena va. 

  

 Tassmatihamhehi eham Abhinham 

Paccavekkhitabbam, Jaradhammomhi jaram Anatito. 

Byadhidhammomhi byadhim Anatito. Marana 

dhammomhi maranam anatito. Sabbehi me pi 

Yehi manapehi nanabhavo Vinabhavo, 

Kammassakomhi Kammadayado Kammayoni 

Kammapandhu Kammapatisano, yam Kammam 

karissami Kalyanam va papakam va tassa  dayado 

bhavissamiti. Tato uttarimpi paccavekkhitambam. 

 

 1. Na kho panahameva, Jaradhammomhi jaram 

Anatito.Athakho yavata sattanam Akati kati cuti 

uppatti, sabbe satta Jaradhamma jaram anatita, tam 

kutettha labbha. 

 

 2. Na kho panahameva, byadhidhammomhi 

byadhimAnatito. Athakho yavata sattanam Akati kati 

cuti upapatti, sabbe satta byadhidhamma byadhim 

anatita. Tam kutetha labbha. 

 

 3. Na kho panahameva, Maranadhammomhi 

Maranam anatito athakho yavata sattanam Akati kati 

cuti uppatti, sabbe satta maranadhamma maranam  
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anatita. Tam kuttetha labbha. 

 

 4. Na kho pana mayhameva, sabbehi piyehi 

manapehi Nanabhavo vinabhavo. Athakho yavata 

sattanam Akati kati cuti Uppatti, sabbesam sattanam 

piyehi manapehi nanabhavo Vinabhavo. Tam kutettha 

labbha.  

  

 5. Na kho panahameva. Kammassa kommhi 

kammadaYado Kammayoni Kammapandhu 

Kammapatisarano, yam Kammam Karissami 

Kalyanam va Papakam va tassa dayado Bhavissami.  

  

 Atha yavata sattanam Akati kati cut uppatti, 

Sabbe satta Kammassaka Kammadayada Kammayoni 

Kammapandhu Kammapatisana, yam Kammam 

Karissanti Kalyanam va Papakam va tassa Dayada 

bhavissanti. Tam kutettha labbhati. 

 

BOD KHADSARANIYA DHAMMASUTTAM 

 

Thai   Seite-135 

 
Samaggakarano Buddho  Samaggiyam niyojako, 

Samaggakarane Dhamme          Saraniye adesayi. 

Ayyamayyam Piyataya  Sadhino garavassa ca, 

Samgahayavivadaya   Samaggiyekataya ca. 

Samvattantnava bhikhunam     Dhammena Patipajatam, 

Tesampakasakam suttam       Yam Samdhena bhasitam. 

Suttavananukaranena               Yathabuddhena desitam, 

Sadhunam atthasidtham    Tam suttantam  bhanamase. 
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SARANIYA DHAMMASUTTAM 

 

 Evamme sutam. Ekam samayam bhagava, 

SavatthiyamViharati, jetavana Anathapindikassa, 

Arame. Tatra kho bhaga va bhikkhu Amantesi 

bhikkhavoti. Bhadanteti tebhikkhu bhagavato 

Paccassosum. Bhagava etadavoca, chayime bhikkhave 

Dahamma Saraniya  Piyakarana  Garukarana, 

samgahaya Avivadaya Samaggiya  ekibhavaya  

Samvattanti. Katame che. 

  

 1. Iha bhikkhave bhikkhuno, Mettam 

KayakammamPaccupatthitam hoti, Sabrahmacarisu  

Avi ceva raho ca,Ayampi Dhammo Saraniyo 

Piyakarano Garukarano,Samgahaya Avivadaya 

Samaggiya Ekibhavaya Samvattati. 

 

 2. Puna caparam bhikkhave bhikkhuno, Mettam 

Vacikammam Paccupatthitam hoti, Sabrahmacarisu  

Avi ceva raho ca, Ayampi Dhammo Saraniyo 

Piyakarano Garukarano,Samgahaya Avivadaya 

Samaggiya Ekibhavaya Samvattati. 

  

 3. Puna caparam bhikkhave bhikkhuno, Mettam 

Mnokammam Paccupatthitam hoti, Sabrahmacarisu  

Avi  ceva raho ca, Ayampi Dhammo Saraniyo 

Piyakarano Garukarano,Samgahaya Avivadaya 

Samaggiya Ekibhavaya Samvattati. 

 

 4. Puna caparam bhikkhave bhikkhu, ye te labha  

Dhammika Dhammaladdha, Antamaso 

Pattapariyapanna-Mattampi, Tatharupehi Labhehi 

Appatibhattabhogi hoti,Silavantehi Sabrahmacarihi 

Sadharanabhogi. Ayampi Dhammo Saraniyo  
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Piyakarano Garukano, Samgahaya Avivadaya  

Samaggiya Ekibhavaya Samvattati. 

 

 5. Puna caparam bhikkhave bhikkhu, yani tani 

SilaniAkhandani Achiddani Asabhalani Akammasani, 

bhujissaniViyyupasatthani Aparamatthani  

Samadhisamvattanikani,Tatharupesu Silesu 

Silasamayyagato Viharati, Sabrahmajarihi 

Avi ceva raho ca. Ayampi Dhammo Saraniyo 

PiyakaranoKaruno, Samgahaya Avivadaya Samaggiya  

Ekibhavaya Samvattati. 

 

 6. Puna caparam bhikkhave bhikkhu, yayam 

tidthi  Ariya Niyyanika, niyyati takkarassa 

Sammadukkhakkhayaya,Tatharupaya ditthiya 

ditthisamayyagato Viharati,Sabrahmajarihi  Avi veva 

raho ca. Ayampi Dhammo Saraniyo Piyakarano 

Garukano, Samgahaya Avivadaya Samaggiya  

Ekibhavaya Samvattati.  

 

 Ime kho bhikhave cha Dhamma Saraniya  

Piyakarana  Karukarana, Samgahaya Avivadaya 

Samaggiya Ekibhavaya  Samvattantiti. 

 

 Idamavoca bhava,  Attamana Te bhikkhu 

bhagavato 

Bhasitam, Abhinandunti. 

 

 

 

 

 

 

 



 

193 
 

 

 

 

BHIKKHUAPARIHANIYADHAMMASUTTAM 

 

Thai   Seite-138 

 

 Mahakaruniko Buddho Savakanam hitesako, 

 Vutthim Akamkhamano va Dhamme 

 Sambuddhadesite.  

Bhikkhunam Samdakkhasi  Dhamme 

Aparihaniye,Suttavanupatipatyattham   Tam 

suttantam bhanama se. 

 

 

 

BHIKKHUAPARIHANIYADHAMMASUTTAM 

 

Evamme suttam. Ekam samayam bhava. 

Rajagahe Viharati, Gijthakute Pabbate. Tatra kho 

bhagava bhikkhu  Amantesi.Satta vo bhikkhave 

Aparihaniye Dhamme desessami,    Tam Sunatha 

Sadhukam Manasikarotha bhasissamiti. Evambhanteti 

Kho bhikhu bhagavato Paccassosum. Bhagava 

etadavoca. Gatame ca bhikkhave satta Aparihaniya 

Dhamma. 

 

1. Yavakivay bhikkhave bhikkhu,  Abhinhasannipata  

Bhavissanti Sannipatabahula. Vutthiyeva bhikkhave- 

Bhikkhunam Patigamkha no Parihani. 

 

2. Yavakivayca bhikkhave bhikkhu, Samagga 

Sannipatissanti, Samagga  Vutthahissanti, Samagga 

Saghakara niyani Karissanti. Vutthiyeva bhakhave 

bhikkhunam Patikamkha no Parihani. 
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3. Yavakivayca bhikkhave bhikkhu, Apayyattam na  

Payyapessanti, Payyattam na Samucchidissanti, 

Yathapayyattesu Sikhapadesu Samadaya Vattisanti. 

Vutthiyeva bhikhave Bhikkhunam Patikamkha no 

Parihani. 

  

4. Yavakivayca bhikha khikkhu, Ye te bhikkhu thera 

Rattayyyu Cirapabbajita, Saghapitaro 

Saghaparinayaka, te Sakkarissanti Garukarissanti 

Manessanti Pujessanti,tesayca Sotabbam Mayyissanti. 

Vutthiyeva bhikhave -bhikkhunam Patikamkha no 

Parihani. 

 

5. Yavakivayca bhikkhave bhikkhu, Uppannaya 

Tanhaya Ponobbhavikaya no vasam Gacchissanti.  

Vutthiyeva bhikkhave Bhikkhunam Patikamkha no 

Parihani. 

 

6. Yavakiyca bhikkhave bhikkhu,  Arayyakesu 

Senasanesu Sapekkha bhavissanti. Vutthiyeva 

bhikkhave  bhikkhunam Patikamkha no Parihani. 

 

7. Yavakivayca bhikkhave bhikkhu, Paccattayyuca 

satim Upatthapessanti, kinti Anakata ca pesala 

Sabrahmacari Agaccheyyum, Agata ca pesala 

Sabrahmajari phasum Vihareyyunti. Vutthiyeva  

bhikkhave bhikkhunam Paikamkha No Parihani.  

Yavakivayca bhikkhave Ime satta Aparihaniya 

Dhamma  

 

Bhikkhusu Thassanti. Imesu ca Sattasu Aparihaniyesu 

Dhammesu bhikkhu Sandississanti. Vutthiyeva 

bhikkhave Bhikkhunam Patikamkha no Parihaniti. 
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Idamavoca bhagava, Attamana te bhikkhu bhagavato 

Bhasitam, Abhinandunti. 

 

 

 

BOD KHADMAGGAVIBHAMGASUTTAM 

 

Thai   Seite-140 

 

Sadevako Ayam Loko  Samarako Sabrahmko, 

Yammaggam  Appajananto Sabbadukkha na muccati. 

Maggakkhayinamaggo So  Bhagava Maggakovodo, 

Tam ve Maggam Abhiyyaya Dukkhasamyagaminam. 

Sayam Teneva Kantavana  Patto Bodhimanuttaram, 

Sammanupatipatyattham  Sattanam Bodhikaminam. 

Nanavidhehupayebhi   Pavedesi Hitesako, 

Tammaggadipakam Suttam    Yam Sambuddhena bhasitam. 

Vatthuttaye Pasannanam        Sadhunam Dhammakaminam, 

Bhiyyo Pasaraduppadena   Ditthojukaranena ca. 

Suvatthisadhanatthampi           Tam Suttantam bhanama se. 

 

 

 

MAGGAVIBHAMGASUTTAM 

 

 Evamme Sutam. Ekam Samayam bhagava, 

Savatthiyam Viharati, jetavane Anathapindikassa,  

Arame. Tatra kho Bhagava  

bhikkhu Amantesi bhikkhavoti. Bhadanteti te 

bhikkhu Bhagavato Paccassosum, Bhagava  

etadavoca. Ariyam Vo Bhikkhave Atthamgikam  

Maggam desissami Vibhajissami,              

Tam Sunatha Sadhukam Manasikarotha bhasissamiti. 
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Evambhanteti kho te bhikkhu bhagavato 

Paccassosum. Bhagava etadavoca. Katamo ca 

bhikkhave Ariyo Atthamgiko Maggo. Seyyathidam. 

Sammaditthi Sammasamkappo, Sammavaca 

Sammakammanto Sammaajivo, Sammavayamo 

Sammasati Sammasamadhi.  

  

         1. Gatama ca bhikkhave Sammaditthi. Yam kho 

bhikkhave Dukkhe yanam dukkhasamudaye  yanam 

dukkhanirodhe yanam Dukkhanirodhagaminiya 

Patipadaya yanam. Ayam vuccati Bhikkhave 

Sammaditthi.  

   

 2. Gatamo ca bhikkhave Sammasamgappo. Yo 

kho Bhikkhave nekkhammasamkappo 

pyapadasamkappo Avihimsasamkappo. Ayam vuccati 

bhikkhave Sammasamkappo. 

 

 3. Gatama ca bhikkhave Sammavaca. Yakho 

bhikkhave  Musavadaveramani, Pisunaya vacaya  

veramani, pharusaya Vacaya veramani, 

Samphappalapa veramani,  Ayam vuccati Bhikkhave 

Sammavaca.  

 

 4. Gatamo ca bhikkhave Sammakammanto.                                      

Ya kho Bhikkhave Panatipata veramani, Adinnadana 

veramani,Abrahmcariya veramani, Ayam vuccati 

bhikka Sammakammanto. 

 

        5.  Gatamo ca bhikkhave Sammaajivo. Idha  

bhikkhave  Ariyasavako Micchaajivam pahaya, 

Sammaajivena jivikam  Kappeti.  Ayam vuccati 

bhikkhave Sammaajivo. 
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 6. Gatamo ca bhikkha Sammavayamo. Idha 

bhikkhave Bhikkhu anuppannanam Papakanam 

Akusalanam Dhammanam Anuppadaya, chandam 

janeti vayamati viriyam Arabhati Cittam Pagganhati 

Padahati. Uppannam Papakanam Akusalanam  

Dhammanam pahanaya, chandam Janeti Vayamati  

Viriyam  Arabhati Cittam Pagganhati Padahati. 

Anuppannanam Kusalanam Dhammanam Uppadaya,  

Chandam janeti Vayamati Viiriyam  Arabhati cittam  

Pagganhati padahati. Uppannanam Kusalanam 

Dhammanam, Thitiya Asammosaya bhiyyobhavaya 

vepullaya bhavanaya Paripuriya chandam janeti 

vayamati Viriyam  Arabhati cittam Pagganhati 

padahati.  Ayam vuccati. Bhikkhave Sammavayamo. 

  

 7. Gatama ca bhikkhave Sammasati. Idha 

bhikkhave Bhikkhu kaye kayanupassi viharati,  Atapi 

sampajano satima Vineyya loke abhijjhadomanassam. 

Vedanasu vedananupassi Viharati, Atapi sampajano 

Satima vineyya loke Abhijjhadoma-nassam. Citte 

cittanupassi viharati, Atapi sampajano satima Vineyya 

loke Abhijjhadomanassam. Dhammesu 

Dhammanupassi viharati, Atapi sampajano satima 

vineyya loke Abhijjhadomanassam. Ajam vuccati 

bhikkhave Sammasati. 

 

8.Katamo ca bhikkhave sammasamadhi. Idha 

bhikkhave bhikkhu vivicceva kamehi vivicca 

akusalehi dhammehi, Savitakkam savicaram  

vivekajampitisukham Pathamam jhanam 

Upasampajja viharati. Vitakkavicaram vupasama, 

Ajjhattam  Sampasadanam cetaso ekodibhavam 

avitakkam avicaram,  Samadhijampitisukham 

dutiyam jhanam upasampajja viharati. 
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Pitiya ca viraka Upekkhako ca viharati sato ca 

sampajano,  Sukhayca kayena patisamvedeti, yantam 

ariya acikkhanti Upekkhako satima Sukhavihariti, 

tatiyam jhanam upasampajja Viharati. Sukhassa ca 

pahana dukhassa ca pahana, pubbe va 

Somanassadomanassanam atthamgama,  

AdukkhamasukhamUpekkhasatiparisudhim, 

catutham jhanam upasampajja vihariti. Ayam vuccati 

bhikkhave sammasamadhiti. 

 

 Idhamavoca bhagava. Attamana te bhikkhu 

bhagavatoBhasitam. Abhinandunti. 

 

 

 

ATTHAGGIKAMAGGAGATHA 

 

Thai   Seite-143 
Magganatthamgiko settho    Saccanam catu pada, 

Virago settho Dhammanam    Dipadanayca cakkhuma. 

Eseva maggo natthayyo       Dassanassa visuddhiya, 

Etayhi tumhe patipajjatha    Marasenappamohanam. 

Etayhi tumhe patipanna         Dukkhassantam karissatha, 

Akkhato vo maya maggo         Ayyaya sallasatthanam. 

Tumhehi kiccam Atappam     Akkhataro tathagata, 

Patipanna pamokkhanti          Jhayino mara bandhanati. 
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MATIKA 

 

DHAMMASAGGANIMATIKAPATHA 

 

Thai   Seite-143 

 

 Kusalā dhammā akusalādhammā Abyākatā 

dhammā,  

 

 Sukhāya Vedanāya Sampayuttā dhammā, 

Dukkhāya Vedanāya Sampayuttā dhammā 

Adukkhamasukkhāya Vedanāya           

Sampayutta dhamma,  

 

 Vipākā dhammā Vipākadhammadhammā,   

Nevavipākanavipāka dhammadhamma,   

  

 Upādinnupādāniyā dhammā 

Anupātinnupādāniyādhammā, 

Anupādinnānupādāniyādhammā. 

 

Saṁkiliṭṭhasaṁkilesikā dhammā 

Asaṁkiliṭṭhasaṁkilesikā dhammā, Asaṁkiliṭṭhā 

saṁkilesikā dhammā. 

 
 Savitakkasavicārā dhammā  

Avitakkavicāramattā dhammā Avitakkāvicārā 

dhammā.  

  

 Pitisahagatā dhamma Sukkhasahagatā dhammā 

Upekkhāsahagatādhammā,                 
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Dassanena Pahātabbā dhammā bhāvanāya 

pahātabbā  dhammā nevadassanena nabhāvanāya 

pahātabbā dhammā.  

  

Dassane pahātabbahetukā dhammā bhāvanāya 

Pahātabbahetukā dhammā nevadassanena 

nabhāvanāya Pahātabbahetukā dhammā.   

 

Ᾱcayagāmino dhammā, Ᾱpacayagāmino 

dhammā nevācayagāmino nāpacayagāmino dhammā,   

 

 Sekkhā dhammā asekkhā dhammā nevasekkhā 

Nāsekkhā dhamdhamā, Parittā dhammā mahaggatā 

dhammā  Appamāṇā dhammā,  

 

 Paritta  dhamma  mahaggatā  dhammā  

Appamāṇā  dhammā.Parittā rammana dhamma  

mahaggatārammaṇā dhammā Appamāṇā rammana 

dhammā. 

 

 Hīnā dhammā  Majjhimā dhammā  Paṇītā 

dhammā,        

 

 Micchattaniyatā dhammā  Sammattaniyatā 

dhammā  Aniyatā dhammā.  

  

 Maggārammaṇā  dhammā  maggahetukā 

dhammā, Maggādhipatino dhammā.  

 

 Uppannā dhammā  Anuppannā dhammā 

Uppādino dhammā.  

 

 Atītā dhammā  Anāgatā dhammā Paccuppannā  

dhammā.  
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Atītārammaṇā dhammā  Anāgatārammaṇā 

dhammā,Paccuppannā  rammaṇā  dhammā. 

   

 Ajjhattā dhammā bahidhā dhammā  

Ajjhattabahidhā dhammā,  

  

Ajjhattārammaṇā dhammā  bahidhārammaṇā 

dhammā. Ajjhatta  bahidhārammaṇā dhammā. 

  

 Sanidassna sabpaṭighā dhammā  Anidassana 

sappaṭighā dhammā  Anidassanap paṭighā dhammā. 

 

 

 

VIPASSANᾹ BHŪMIPᾹTHA 

 

 Pañcak khandhā, Rūpakkhandho, 

Vedanākkhandho, Saññākkhandho, 

Saṁkhārakkhandho Viññāṇakkhandho.   

 

 Davādasāyatanāni, Cakkhavāyatanaṁ 

Rūpāyatanaṁ, Sotāyatanaṁ, Saddāyatanaṁ, 

ghānāyatanaṁ, ghandhāyatanaṁ,  chiyhāyatanaṁ,  

Rasāyatanaṁ, Gāyāyatanaṁ,  Poṭṭhabbāyatanaṁ,  

Manāyatanaṁ, Dhammāyatanaṁ. 

 

 Aṭṭhārasa Dhātuyo, Cakkudhātu Rūpadhātu  

Cakkuviññāṇadhātu Sotadhātu Saddadhātu Sota 

viññāṇadhātu, Ghānadhātu Gandhadhātu 

Ghānaviññāṇadhātu, chiyhādhātu rasadhātu 

Chiyhāviññāṇadhātu, Gāyadhātu Poṭṭhabbadhātu  

Gāyaviññāṇadhātu.  Manodhātu Dhammadhātu  

Manoviññāṇadhātu. 
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Bāvīsatindayāni, Cakkhundariyaṁ 

SotindariyaṁGhānindariyaṁ Chiyhindariyaṁ 

Garyindariyaṁ Manindariyaṁ, Itthindariyaṁ 

Purisindariyaṁ Chīvitindariyaṁ, Sukhindariyaṁ 

Dukkhindariyaṁ  Somanassindariyaṁ 

Domanassindariyaṁ  

 

Upekkhindariyaṁ.  Saddhindariyaṁ 

Viriyindariyaṁ, Saddhindariyaṁ Viriyindariyaṁ  

Satindariyaṁ Samādhindariyaṁ Pañññindariyaṁ.   

Anaññataññassāmitindariyaṁ  

Aññindariyaṁ Aññātāvindariyaṁ.  

 

 Cattāri Ariyasaccāni, Dukkhaṁ Ariyasaccaṁ. 

Dukhasamudayo Arisaccaṁ, Dukkhanirodho  

Aricyasaccaṁ. Dukkhanirodhakhāminī  Paṭipadā  

Ariyasaccaṁ. 

 

 

PATICCA SAMUPPᾹDAPᾹTHA 

 

Thai   Seite-147 

 

 

Avijjāpaccayāsaṁkhārā, Saṁkhārapaccyā  

Viññāṇaṁ,Viññāṇapaccayā nāmarūbaṁ, Nāmarūpaccayā 

Saḷāyatanaṁ,  Saḷāyatanapaccayā phasso, Phassapaccayā 

Vedanā, Vedanāpaccayā Taṇhā, Taṇhāpaccayā  

Upādānaṁ, Upādānapaccayā Phavo, Pavapaccayā Jāti, 

Jātipaccayā  jarāmaraṇaṁ Sokapari devadukkhadomanas  

supāyāsā sambhavanti.  Evametassa Gevalassa dukkhak 

khandhassa Samudayo hoti. 
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Avijjāyataveva Asesavirāganirodhā Saṁkhāra- 

nirodho,  Saṁkhāranirodhā, Viññāṇanirodho, 

Viññāṇanirodhā nāmarūpanirodho, Nāmarūpanirodhā 

Saḷāyatananirodho, Saḷāyatananirodhā, Phassanirodho, 

Phassanirodhā Vedanānirodho, Vedanānirodhā 

Taṇhānirodho, Taṇhānirodhā   Upādānanirodho, 

Upādānanirodhā Phavanirodho, Phavanirodhā,  

Jātinirodho, Jātinirodhā Jarāmaraṇam Sokaparideva 

dukhkadomanassupāyāsā  Nirujjhanti,  

Evametassa kevalassa  Dukkhak khandhassa Nirodho hoti. 

 

 

 

 

 

 

PHRAMAHᾹPATTHᾹNA 

 

Hetupaccayo, Ᾱrammaṇapaccayo. 

dhipatipaccayo, Anantarapaccayo, 

Samanantarapaccayo. Sahajātapaccayo,                  

Aññamaññapaccayo, Nissayapaccayo. 

Upanissayapaccayo,         

 

 Purejātapaccayo, Pacchājātapaccayo. 

Ᾱsevanapaccayo  Asevanapadjayo, Kammapadjayo, 

Vipakapadjayo.Aharapaccayo,  

 

 Indariyapaccayo, Jhānapaccayo, Maggapaccayo, 

Sampayuttapaccayo, Vippayuttapaccayo. 

Atthipaccayo, Natthipaccao, Vigatapaccayo. 

Avigatapaccayo. 
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BHADDEKARATTAGᾹTHᾹ 

 

Thai   Seite-148 

 
Atītaṁ nānvāgameyya  nappaṭikaṁkhe anāgataṁ, 

yadatītampahīnantaṁ    appattañca anāgataṁ.  

Paccupannañca yo dhammaṁ  tattha tatha vipassti,  

Asaṁhiraṁ asaṁkuppaṁ  taṁviddhā amanubarūhaye.  

Ajcheva kiccamātappaṁ  kojaññā maraṇaṁ suve,    

Na hi no saṁgarantena   mahāsenena maccunā.   

Evaṁ vihārimātāpiṁ  aho rattamatanditaṁ,      

Taṁ ve paddegarattoti   santo Ᾱcikkhate, munī ti. 

 

 

 

 

TIUDANAGATHA  

(Buddhaudanagatha) 

 

  Yada have Patubhavanti Dhamma,  

  Atapino  jhayato Brahmanass, 

  Athassa  kamkha  vapayanti sabba,  

   

  Yato pajanati sahetudhammam. 

  Yada have patubhavanti dhamma  

  Atapino jhayato bramanassa,   

   

  Atassa kamkha vapayanti sabba       

  Yato khayam paccayanam avevadi. 

 

  Yada have  Patubhavanti  Dhamma,      

  Atapino jhayato Brahmanassa, 

  vitupayam titthati  marasenam,           

  surova Ophasayamantalikkhanti. 
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OVADAPATIMOKKHADIPATHO 

 

Thai   Seite-150 

 

 Uddittham kho tena bhagavata janata passata Arahata 

Sammasam Buddhena,  Ovadapatimokkham tihi gathahi,  

Khanti Paramam tapo titikkha, 

Nibbanam Paramam vadanti buddha, 

Na hi Pabbajito parupaghati, 

Samano hoti param vihethayanto. 

 
 Sabbapapassa Akaranam          kusalassupasampada, 

sacittapariyodapanam                        etam buddhana sasanam. 

Anupavado anupaghato                      patimokkhe ca samvaro, 

mattayyuta ca pattassmim                 pantayca sayanasanam, 

 

adhicitte ca ayogo                          etam buddhena sasananti. 

 

Anekapariyayena kho pana tena bhagavata janata passata 

Arahata sammasambuddhena, silam sammadakkhatam 

samadhi sammadakkhato payya sammadakkhata.    

       

Kathayca silam sammadakkhatam bhagavata.  

Hetthimenapi pariyayena, silam sammadakkhatam 

bhagavata. 

uparimenapi pariyayena,silam sammatakkhatam 

bhagavata.katangja hettimena pariyayena, silam 

sammadakkhatam bhagavata. 

       

Idha ariyasavako panatipata pativirato hoti,  

Adinnadana pativirato hoti, kamesu mitchacara pativerato 

hoti, musavada pativirato hoti, Suramerayamajja 

pamadatthana Pativirato hotiti. Evam kho hetthimena 

Pariyayena,     silam sammadakkhatam  bhagavata.  
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Kathayca uparimena pariyayena, silam sammadakkhatam 

pagavata.  

 

Idha bhikkhu Silava hoti, Patimokkhasamvarasamvuto 

viharati Acarakhocarasampanno, Anumattesu vajjesu 

bhayadassavi samadaya sikkhati sikkhapadesuti. Evam kho 

uparimena  pariyayena, silam sammadakkhatam bhagavata. 

Kathayca samadhi sammadakkhato bhagavata.  

Hetthimenapi pariyayena,  samadhi  sammadakkhato 

bhagavata.  

Uparimenapi pariyayena, samadhi sammadakkhato 

bhagavata. 

 

Khathayca hetthimena pariyayena, samadhi 

sammadakkhato bhakhavata. 

Idha Ariyasavako Vossaggarammanam karittava, labhati 

samadhim lapati Cittassekakkatanti. Avam kho hetthimena 

pariyayena, samadhi sammadakkhato bhakhavata.  

Kathayca uparimena pariyayena, samadhi sammatakkhato 

pakhavata.  Itha bhikkhu vivicceva Kamehi vivicca 

Akusalehi dammehi, savitakkam  

savicaram vivekajampitisukkham  Pathamam chanam 

upasampajja viharati. Vitakkavicaranam vupasama,  

Aajchttam sampasadanam Cetaso ekodibhavam avitakkam 

avicaram, Samadhijampitisukkham Dutiyam chanam 

upasampajja viharati. Pitiya ca viraga upakkhako ca 

viharati sato ca sampajano, sukhayca kayena 

patisamvedeti,yantam Ariya ajakkhanti upakkhako satima 

Sukhavihariti, tatiyam chanam Upasampajja viharati. 

Sukhussa ca pahana dukkhasa ca pahana, Puppe va 

Somanassa domanassanam Atthamkhama, 

Adukkhamasukham Upakkhasatiparisudihm, Catutham 

chanam Upasampajja viharatiti.  
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Evam kho uparimena  pariyayena, samadhi sammatakkhato  

bhakhavata.  

     

Khathayca  payya sammadakkhata  bhagavata. hethimenapi 

pariyayena, payya sammadakkhata  bhagavata.  

uparimenapi pariyayena,  payya sammadakkhata bhagavata.  

 

Katha yca  hethimena  pariyayena,  Payya sammadakkhata  

Itha  Ariyasavago payya hoti, Udayatthagamineya  payya 

Samannakhato,  Ariyaya  nibbedhigaya  Samma  

dukkhakayagaminiyati.  

Evam kho hethimena pariyayena, Payya sammadakkhata  

bhagavata. Kathayca  uparimena pariyayena,  Payya  

sammadakkhata  bhagavata. 

Itha bhikkhu idam dukkhunti yathabhutam pajanati, 

Ayam dukhasamudayoti yadhaphutam pajanati, 

Ayam dukkhanirodhoti yadhaphutam pajanati,   

Ayam dukkhanirodagaminipatipadati  yathabhutam 

pajanatiti.  

Evam kho uparimena pariyayena  Payya sammadakkhata  

bhagavata. 

Silaparibhavito  samadhi  mapaphalo hoti mahanisamso.  

Samadhiparibhavita  payya  mahaphala hoti mahanisamsa.       

Payya paribhavitam cittam sammadeva  asavehi vimuccati. 

Seyyathidam.  Kamasava  bhavasava Avijjasava.  

Bhasita  kho pana bhagavata parinipbanasamaye  Ayam 

pacchimavaca, Handadani bhikkhave  Amantayami  vo, 

Vayadhamma pasamhkara,  Appamadena  Sampadethati.  

Bhasitaycidam  bhagavata, Seyyathapi  bhikkhave  yani 

kanici  jamgalanam Pananam  padajatani ,  Sabbani tani 

hathtipade  samodanam kucchanti,  Hatthipadam tesam 

ggamukkhayati,  Yadidam mahantattena.   
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Evameva  kho  bhikkhave  ye keci Kusala dhamma,  

Sabbete  uppamadamulaka  uppamadasamosarana, 

Uppamado tesam aggamakkhayatiti.Tasmatihamhehi 

sikkhitppam, Tibbapekkha bhavissama, 

Adhisilasikkhasamadane,    Adhicitta sikkha samadane, 

Adhipayya sikkhasamadane, Uppamadena  Sampadessamati. 

Evanhi no sikkhitappam. 

 

 

 

SILUDDESAPATHO 

 

Thai   Seite-153 

 

 Bhāsitamidaṁ tena bhagavatā jānatā passatā arahatā 

sammā Sambudhena, Sampannasīlā pikkave viharaharatha 

Sampannapāṭmokkhā, Pāṭmokkhasaṁvarasaṁvutā  

viharatha Ᾱcāragocarasampannā,  Aṇumattesu vajjesu 

bhajadassāvī,  Samādāja  sikhatha sikkhāpadesūti. 

Tassamātihamhehi  sikkitabbaṁ.  Sampannasīlā  

viharissāma Sampannapāṭmokkhā,  Pāṭmokkhasaṁ 

varasaṁvutā   viharissāma  Ᾱcāragocarasampannā,  

Aṇumattesu vajjesu bhajadassāvī, Samādāya  sikhkissāma 

Sikhkāpadesūti.  Evañhi no sikhtabbaṁ. 

 

 

 

TᾹYANAGᾹTHᾹ 

 

 Chinda sotaṁ parakkāmma Kāme panūda brāhmaṇa, 

Nappahāya  muni kāme  nekattamupapajjati, Kayirā  ce  

kayirāthanaṁ daḷhamenaṁ parakkame, Sithilo hi 

paribbājo bhiyyo ākirate rajaṁ,Akataṁ dukkaṭaṁ seyyo 

pac chā tappati dukkaṭaṁ 



 

209 
 

 

 

katañca  sukataṁ seyyo yaṁkattava nānutappati,   

Kuso yathā dukhito hattamevānukantati,               

Sāmaññaṁ dupparāmatthaṁ nirayāyūpakaṭhati     

Yaṁkiñci sithilaṁ kammaṁ saṁkiliṭṭhañca yaṁ vataṁ,      

Saṁkassaraṁ Brahmmacariyaṁ  nataṁ hoti 

mahapphalanti. 

 

 

 

TILAKKHANADIGATHA 

 

Thai   Seite-154 

 
Sabbe Samkhara  Aniccati            yada Payya passati, 

atha nibbindati dukhe  Esa maggo visuddhiya. 

Sabbe  Samkhara dukkhati  yada Payyaya passati, 

Atha nibbindati dukkhe  Esa maggo visuddhiya. 

Sabbe dhamma Anattati  Yada Payyaya passati, 

Atha nibbindati dukkhe   Esa maggo visuddhiya. 

Appaka te manussesu   Ye jana paragamino, 

Athayam itara paja   Tiramevanudhavati. 

Ye ca kho sammadakkhate  Dhamme dhammanuvattino, 

Te jana paramessanti    Maccudheyyam suduttaram.  

Kanham dhammam vippahaya Sukkam bhavetha Pandito, 

Oka anokamagamma   Viveke yattha duramam. 

Tattarabhiratimiccheyya  Hittava  kame Akiycano, 

Pariyodapeyya Attanam  Cittakelsehi Akiydito. 

Yesam Sambodhiyamgesu  Samma Cittam Subhavitam, 

Adanapatinissagge   Anupadaya ye rata, 

Khinasava jutimanto   Te loke Parinibbutati. 
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MOKKHUPAYAGATHA 

 

Thai   Seite-122 

 
Sabbavatthuttamam natva         Buddhadhammaganattayam, 

Jegucchakayamaccanam   Mokkhupayam vadamiham. 

Patimokkham Puretabbam  Atho Indriyasamvaro 

Ajivassa  atho suddhi   Atho Paccayanissitam. 

Catupaparisuddhisilam  Katabbam va sunimmalam, 

Karanakaraneheva   Bhikkhuna mokkhamesina. 

Buddhanussati metta ca  Asubham maranassati, 

Iccima caturarakkha   Katabba ca vipassana.  

Visuddhadhammasantano  Anuttaraya  bodhiya, 

Yogato ca pabodha ca   Buddho buddhoti yayate. 

Naranaratiracchana    Bheda  satta sukhesino, 

Sabbepi sukhino hontu  Sukhitatta ca khemino. 

Kesalomadichavanam   Ayameva  samussayo, 

Kayo sabbopi jeguccho  Vannadito Patikkulo. 

Jivitindariyupaccheda  Sagkhatamaranam siya 

Sabbesampidha Paninam  Tayhi dhuvam na jivitam. 

Avijjadihi sambhuta   Rupayca vedana tatha, 

Atho sayya ca sagkhara  Viyyanaycati Paycime. 

Uppajjanti nirujchanti  Evam hutva Abhavato, 

Ete dhamma aniccatha  Tavakalikatadito. 

Punappunam Pilitatta   Uppadena vayena ca, 

Te  dukkha va Anicca  ye   Atha  santattatadito. 

Vase avattanayeva   Atta vipakkhabhavato, 

Suyyattassamikatta ca  Te Anattati yayare. 

Evam sante ca te dhamma  Nibbinditabbabhavato, 

Daddhakehasamayeva  Alam mokkham gavesitum. 

Paycakkhandhamimam dukkham  Tanha samudayo bhave, 

Tassa nirodho nibbanam  Maggo Atthaggikariyo. 

Ettakanampi Pathanam  Attham yatva  yatharaham, 

Patipajjetha Medhavi   Pattum Sagkharanibbutinti. 
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SUADCAM    PHRAVINAY 

 

Thai   Seite-157 

 

Yantena bhagavata janata passata Arahata  

Sammasambuddhena, Pathamam Parajikam kattha 

Payyattanti. Vesaliyam Payyattanti.  Kam arabbhati.  

 

Sudinam kalandaputtam Arabbhati. Kismim vatthusminti. 

Sudinno kalandaputto Puranadutiyikaya  Methunam 

Dahammam  Patisevi, tasmim vatthusminti. 

 

Tena samayena Buddho bhagava verayjayam viharati 

Nalerupucimandamule mahata  bhikkhusagghena,  Sabbhim 

paycamattehi  bhikkhusatehi. Assosi kho verayyo Brahmano 

Samano  khalu  bho Gotamo Sakkyaputto sakkyakula 

Pabbajito, Verayjayam viharati  nalerupucimandamule 

Mahata bhikkhusagghena,  Saddhim paycamattehi 

bhikkhusatehi.    Tam kho pana bhagavantam Gotamamam 

evam Kalyano  Kittisado  

 

Abbhuggato, Itipiso bhagava Araham Sammasambuddho, 

Vijjacaranasampanno  Sugato Lokavudu, Anuttaro 

Purisadammasarathi Sattha Devamanussanam Buddho 

bhagavati.   

 

So  imam Lokam sadevakam samarakam Sabrahmakam 

Sassamanabrahmanim Pajam Sadevamanussamsayam 

Abhiyya  Sacchikatva  pavedeti,  So Dhammam deseti 

Adikalyanam Majjhekalyanam Pariyosanakalyanam, 

Sattham Sabyayjanam  kevalaparipunnam Parisuddham 

Brahmacariyam  Pakaseti, Sadhu  kho pana tatharupanam 

Arahatam Dassanam hotiti. 
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PHRASUT 

 

Thai   Seite-158 

 

 Evamme sutam. Ekam samayam bhagava,  antara  ca 

 

Rajagaham antara ca  Nalandam Addhanamaggapatipanno 

hoti Mahata bhikkhusagghena, Saddhim Paycamattehi 

bhikkhusatehi. Suppiyopi kho Paribbajako antara ca 

Rajagaham antara ca  Nalandam  Addhanamaggapatipanno 

hoti, Saddhim Antevasina brahmadattena  manavena.  Tatra 

sudam Suppiyo Paribbajako  Anekapariyayena, Buddhassa 

Avannam bhasati, Dhammassa  Avannam  bhasati, 

Sagghassa  Avannam bhasati. Supppiyassa pana 

paribbajakassa  antevasi  brahmadatto Manavo  

Anekapariyayena,  Buddhassa   vannam bhasati, 

Dhammassa  vannam  bhasati,  Sagghassa  vannam bhasati. 

Itiha te ubho Acariyantevasi Ayyamayyassa  

Ujuvipaccanikavada,  Bhagavantam pitthito pitthito 

anubandha honti  bhikkhusagghayca.    

 

 

PHRA ABHIDHAMMA  

 

PHRA DHAMMASAGGANĪ 

 

Thai   Seite-158 

 

 Kusalā dhammā Akusalā dhammā abayākatā 

dhammā,   Katame dhammā Kusalā. Yasmiṁ samaye 

Kāmāvacaraṁ Kusalaṁ Cittaṁ uppannaṁ hoti. 

Somanassasahagataṁ ñāṇasampayuttaṁ.  Rūpārammaṇaṁ 

vā  Saddārammaṇaṁ vā, Gandhārammaṇaṁ vā, 

Rasārammaṇaṁ vā, Phoṭṭhabbārammaṇaṁ vā  
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Dhammārasārammaṇaṁ vā, Yaṁ yaṁ vā panārabbha. 

Tasmiṁ samaye phasso hoti avikkhepo hoti, Yevā pana 

tasmiṁ samaye aññepi athi  paṭiccasamuppannā Arūpino 

dhammā, Ime dhammā kusalā. 

 

 

PHRA VIBHAGGA 

 
 Pañcakkhandhā. Rūpakkhandho. Vedanākkhandho. 

 Saññākhandho. Sagkhārakkhandho. Viññāṇakkhandho, 

tattha katamo Rūpakkhandho. Yaṁkiñci Rūpaṁ              

atītānāgatapaccupannaṁ ajjhattaṁ vā bahiddhā vā,                         

olārikaṁ vā sukhumaṁ vā, hīnaṁ vā paṇītaṁ vā,                                 

yaṁ dūre vā santike vā,  tadekajjhaṁ Abbhisaññūhitvā,  

Abhisaṁkhipitvā.   Ayaṁ vuccati Rūpakkhandho. 

 

 

 

PHRA DHᾹTUKATHᾹ 

 

Saggaho  asaggaho,  Saggahitena  asaggahitam                

Asaggahitena  saggahitam. Saggahitena  saggahitam,        

Asaggahitena  Asaggahitam.         

Sampayogo  vippayo go, Sampayuttena  vippayuttaṁ, 

vippayuttena sampayuttam.  Asaggahitam. 
 

 

 

********************** 
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PHRA PUGGALAPAÑÑATTI 

 

 Cha Paññattiyo Khandha Paññtti.     

Ayatanapaññatti, Dhātupaññatti. Saccapaññatti, 

Indariyapññatti,  Puggalapaññatti, Kittāvatā  

Puggalāna  Puggalapaññatti.Samayavimutto 

Asamayavimutto, Kuppadhammo Akuppadhammo 

Parihānadhammo Aparihānadhammo,  

Cetanābhabo Anurakkhanābhabbo,  

Puthujjano Gotrabhu, bhayūparato Abhayūparato ,              

bhabbāgamano abhabbāgamano. Niyato aniyato, 

Paṭipannako Phale thito  Arahattāya  Paṭipanno.   

 

 

 

PHRA KATHᾹVATTU 

 

 Puggalo upalabbhati, 

Sacchikatthaparamatthenāti,  

Amantā, yo sacchikattho paramattho tato so    

Puggalo upalabbhati.  Sacchikatthaparamatthenāti, 

na hevaṁ vattabbe,   Ᾱjānāhi niggahaṁ hiñci,       

Puggalo upalabbhati,  Sacchikatthaparamatthena,  

tena vata re vattabbe, Yo sacchikatthoparamattho,             

Tato So Puggalo Upalabbhati,  

Sacchikatthaparamatthenāti.  Micchā 

 

 

PHRA YAMAKA 

 

 Ye keci kusalā dhammā, Sabbe te kusalamūlā.      

Ye vā pana kusalamulā, Sabbe te dhammā kusalā, 

Ye keci kusalā dhammā. Sabbe te kusalamūlena ekamūlā, 
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Ye vā pana kusalamulena ekamuhlā,       

Sabbe te dhammā kusalā. 

 

 

 

PHRAMAHᾹPATTHᾹNA 

 

 Hetupaccayo, Ᾱrammaṇapaccayo. Adhipatipaccayo,       

Anantarapaccayo, Samanantarapaccayo. Sahajātapaccayo,        

Aññamaññapaccayo, Nissayapaccayo. Upanissayapaccayo, 

Purejātapaccayo, Pacchājātapaccayo. Ᾱsevanapaccayo,          

Kammapaccayo, Vipakapaccayo. Aharapaccayo, 

Indariyapaccayo, Jhānapaccayo, Maggapaccayo, 

Sampayuttapaccayo, Vippayuttapaccayo.  Atthipaccayo,  

Natthipaccao,  Vigatapaccayo.  Avigatapaccayo. 

 

 

 

PAṀSUKULA 

 

Aniccā vata sagkhārā   Uppādavayadhammino, 

Uppajjitvā nirujjhanti  Tesaṁ vūpasamo sukho.       

Sabbe sattā maranti ca  Mariṁsu ca marissare, 

Tathevāhaṁ marissāmi  Natthi me ettha saṁsayo. 

  

 

PAṀSUKULA 

 

Aciraṁ vatayaṁ kāyo Paṭhaviṁ adhisesati,        

Chuḍḍo apetaviññāṇo niratthaṁva kaliggaraṁ. 
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Mahāsamaya Sutta  
Thai seite - 162 

          Evam me sutam ekam samayam bhagavā sakkesu 

viharati kapilavatthusmim mahāvane mahatā 

bhikkhusaṅghena saddhim pañcamattehi 

bhikkhusatehi sabbeheva arahantehi; dasahi ca 

lokadhātūhi devatā yebhuyyena sannipatitā honti 

bhagavantam dassanāya bhikkhusaṅghañca.  

Atha kho catunnam suddhāvāsakāyikānam 

devanam etadahosi ayam kho bhagavā sakkesu 

viharati kapilavatthusmim mahāvane mahatā 

bhikkhusaṅghena saddhim pañcamattehi 

bhikkhusatehi sabbeheva arahantehi; dasahi ca 

lokadhātūhi devatā yebhuyyena sannipatitā honti 

bhagavantam dassanāya bhikkhusaṅghañca. Yannūna 

mayampi yena bhagavā  

tenupasaṅkameyyāma upasaṅkamitvā bhagavato 

santike paccekagātha bhāseyyāmāti. Atha kho tā 

devatā seyyathāpi nāma balavā puriso samiñjitam vā 

bāham pasāreyya pasāritam vā bāham samiñjeyya, 

evameva suddhāvāsesu devesu antarahitā bhagavato 

purato pāturahamsu. Atha kho tā devatā 

bhagavantam abhivādetvā ekamantam aṭṭhamsu. 

Ekamantam ṭhitā kho ekā devatā bhagavato santike 

imam gātham abhāsi  

       Mahāsamayo pavanasmim, devakāyā samāgatā           

Āgatamha imam dhammasamayam, dakkhitāye 

arājitasaṅghanti.  
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      Atha kho aparā devatā bhagavato santike imaṃ 

gātham abhāsi.  

      Tatra bhikkhavo samādahamsu, cittam attano 

ujukamakamsu  Sārathīva nettāni gahetvā, indriyāni 

rakkhanti paṇḍitāti. 

     Atha kho aparā devatā bhagavato santike imaṃ 

gāthaṃ abhāsi  

     Chetvā khīlaṃ chetvā paligham, indakhīlam 

ohacca manejā Te caranti suddhā vimalā, 

cakkhumatā sudantā susu nāgāti. 

      Atha kho aparā devatā bhagavato santike imam 

gātham abhāsi 

      Ye keci buddham saraṇam gatāse, na te gamissanti 

apāyabhūmim Pahāya mānusam deham, devakāyam 

paripūressantīti. 

      Atha kho bhagavā bhikkhū āmantesi yebhuyyena, 

bhikkhave, dasasu lokadhātūsu devatā sannipatitā 

honti tathāgatam dassanāya bhikkhusaṅghañca. Yepi 

te, bhikkhave, ahesum atītamaddhānam arahanto 

sammāsambuddhā, tesampi bhagavantānam 

etaparamāyeva devatā sannipatitā ahesum seyyathāpi 

mayham etarahi. Yepi te, bhikkhave, bhavissanti  

anāgatamaddhānam arahanto sammāsambuddhā, 

tesampi bhagavantānam etaparamāyeva devatā 

sannipatitā bhavissanti seyyathāpi mayham etarahi. 

Ācikkhissāmi, bhikkhave, devakāyānam nāmāni; 

kittayissāmi, bhikkhave, devakāyānam nāmāni; 

desessāmi, bhikkhave, devakāyānam nāmāni. Tam  
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suṇātha, sādhukam manasikarotha, bhāsissāmīti. 

Evambhanteti kho te bhikkhū bhagavato 

paccassosum. Bhagavā etadavoca    

Silokamanukassāmi, yattha bhummā tadassita 

Ye sitā girigabbharam, pahitattā samāhitā. 

Puthūsīhāva sallīnā, lomahamsābhisambhuno 

Odātamanasā suddhā, vippasannamanāvilā 

Bhiyyo pañcasate ñatvā, vane kāpilavatthave 

Tato āmantayī satthā, sāvake sāsane rate. 

Devakāyā abhikkantā, te vijānātha bhikkhavo 

Te ca ātappamakarum, sutvā buddhassa sāsanam. 

Tesam pāturahu ñāṇam, amanussānadassanam 

Appeke satamaddakkhum, sahassam atha sattarim. 

Satam  eke sahassānam, amanussānamaddasum; 

Appekenantamaddakkhum, disā sabbā phuṭā ahum. 

Tañca sabbam abhiññāya, vavatthitvāna cakkhumā; 

Tato āmantayī satthā, sāvake sāsane rate. 

Devakāyā abhikkantā, te vijānātha bhikkhavo; 

Ye voham kittayissāmi, girāhi anupubbaso. 

 

Sattasahassā te yakkhā, bhummā kāpilavatthavā. 
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Iddhimanto jutimanto, vaṇṇavanto yasassino; 

Modamānā abhikkāmum, bhikkhūnam samitim 

vanam. 

Chasahassā hemavatā, yakkhā nānattavaṇṇino; 

Iddhimanto jutīmanto vaṇṇavanto yasassino; 

Modamānā abhikkāmum, bhikkhūnam samitim 

vanam. 

Sātāgirā tisahassā, yakkhā nānattavaṇṇino; 

Iddhimanto jutimanto, vaṇṇavanto yasassino; 

Modamānā abhikkāmum, bhikkhūnam samitim 

vanam. 

Iccete soḷasasahassā, yakkhā nānattavaṇṇino; 

Iddhimanto jutimanto, vaṇṇavanto yasassino; 

Modamānā abhikkāmum, bhikkhūnam samitim 

vanam. 

Vessāmittā pañcasatā, yakkhā nānattavaṇṇino; 

Iddhimanto jutimanto, vaṇṇavanto yasassino; 

Modamānā abhikkāmum, bhikkhūnam samitim 

vanam. 

Kumbhīro rājagahiko, vepullassa nivesanam; 

Bhiyyo nam satasahassam, yakkhānam payirupāsati; 

Kumbhīro rājagahiko, sopāgā samitim vanam. 
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Purimañca disam rājā, dhataraṭṭho pasāsati. 

Gandhabbānam adhipati, mahārājā yasassiso. 

 

Puttāpi tassa bahavo, indanāmā mahabbalā; 

Iddhimanto jutimanto, vaṇṇavanto yasassino; 

Modamānā abhikkāmum, bhikkhūnam samitim 

vanam. 

Dakkhiṇañca disam rājā, virūḷho tam pasāsati  

Kumbhaṇḍānam adhipati, mahārājā yasassiso. 

Puttāpi tassa bahavo, indanāmā mahabbalā; 

Iddhimanto jutimanto, vaṇṇavanto yasassino; 

Modamānā abhikkāmum, bhikkhūnam samitim 

vanam. 

Pacchimañca disam rājā, virūpakkho pasāsati; 

Nāgānañca adhipati, mahārājā yasassiso. 

Puttāpi tassa bahavo, indanāmā mahabbalā; 

Iddhimanto jutimanto, vaṇṇavanto yasassino; 

Modamānā abhikkāmum, bhikkhūnam samitim 

vanam. 

Uttarañca disam rājā, kuvero tam pasāsati; 

Yakkhānañca adhipati, mahārājā yasassiso. 
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Puttāpi tassa bahavo, indanāmā mahabbalā; 

Iddhimanto jutimanto, vaṇṇavanto yasassino; 

Modamānā abhikkāmum, bhikkhūnam samitim 

vanam. 

Purimam disam dhataraṭṭho, dakkhiṇena virūḷhako; 

Pacchimena virūpakkho, kuvero uttaram disam. 

Cattāro te mahārājā, samantā caturo disā; 

Daddallamānā aṭṭhamsu, vane kāpilavatthave. 

Tesaṃ māyāvino dāsā, āgum  vañcanikā saṭhā. 

Māyā kuṭeṇḍu viṭeṇḍu viṭucca viṭuṭo saha. 

Candano kāmaseṭṭho ca, kinnighaṇḍu nighaṇḍu ca; 

Panādo opamañño ca, devasūto ca mātali. 

Cittaseno ca gandhabbo, naḷorājā janesabho  

Āgu pañcasikho ceva, timbarū sūriyavaccasā  

Ete caññe ca rājāno, gandhabbā saha rājubhi; 

Modamānā abhikkāmum, bhikkhūnam samitim 

vanam. 

Athāgu nābhasā nāgā, vesālā sahatacchakā. 

Kambalassatarā āgu, pāyāgā saha ñātibhi. 

Yāmunā dhataraṭṭhā ca, āgū nāgā yasassino; 

Erāvaṇo mahānāgo, sopāgā samitim vanam. 
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Ye nāgarāje sahasā haranti, dibbā dijā pakkhi 

visuddhacakkhū; 

Vehāyasā te vanamajjhapattā, citrā supaṇṇā iti tesa 

nāmam. 

Abhayantadā nāgarājānamāsi, supaṇṇato 

khemamakāsi buddho; 

Saṇhāhi vācāhi upavhayantā, nāgā supaṇṇā 

saraṇamakamsu buddham. 

Jitā vajirahatthena, samuddam asurāsitā. 

Bhātaro vāsavassete, iddhimanto yasassino. 

Kālakañcā mahābhismā asurā dānaveghasā; 

Vepacitti sucitti ca, pahārādo namucī saha. 

Satañca baliputtānam, sabbe verocanāmakā; 

Sannayhitvā balimsenam rāhubhaddamupāgamum; 

Samayodāni bhaddante, bhikkhūnam samitim vanam. 

Āpo ca devā pathavī, tejo vāyo tadāgamum. 

Varuṇā vāraṇā devā, somo ca yasasā saha. 

Mettākaruṇākāyikā, āgu devā yasassino; 

Dasete dasadhā kāyā, sabbe nānattavaṇṇino. 

Iddhimanto jutimanto, vaṇṇavanto yasassino; 

Modamānā abhikkāmum, bhikkhūnam samitim 

vanam. 
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Veṇḍu ca devā sahali ca asamā ca duve yamā; 

Candassūpanisā devā, candamāgum purakkhitā. 

Sūriyassūpanisā devā, sūriyamāgu purakkhitā; 

Nakkhattāni purakkhitvā, āgu mandavalāhakā. 

Vasūnam vāsavo seṭṭho, sakkopāgā purindado; 

Dasete dasadhā kāyā, sabbe nānattavaṇṇino. 

Iddhimanto jutimanto, vaṇṇavanto yasassino; 

Modamānā abhikkāmum, bhikkhūnam samitim 

vanam. 

Athāgu sahabhū devā, jalamaggisikhāriva; 

Ariṭṭhakā ca rojā ca, umāpupphanibhāsino. 

Varuṇā sahadhammā ca, accutā ca anejakā; 

Sūleyyarucirā āgu, āgu vāsavanesino; 

Dasete dasadhā kāyā, sabbe nānattavaṇṇino. 

Iddhimanto jutimanto, vaṇṇavanto yasassino; 

Modamānā abhikkāmum, bhikkhūnam samitim 

vanam. 

Samānā mahāsamanā, mānusā mānusuttamā; 

Khiḍḍāpadosikā āgu, āgu manopadosikā. 

Athāgu harayo devā, ye ca lohitavāsino; 

Pāragā mahāpāragā, āgu devā yasassino; 
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Dasete dasadhā kāyā, sabbe nānattavaṇṇino. 

Iddhimanto jutimanto, vaṇṇavanto yasassino; 

Modamānā abhikkāmum, bhikkhūnam samitim 

vanam. 

Sukkā karambhā aruṇā, āgu veghanasā saha; 

Odātagayhā pāmokkhā, āgu devā vicakkhaṇā. 

Sadāmattā hāragajā, missakā ca yasassino; 

Thanayaṃ āgā pajjunno, yo disā abhivassati. 

Dasete dasadhā kāyā, sabbe nānattavaṇṇino; 

Iddhimanto jutimanto, vaṇṇavanto yasassino; 

Modamānā abhikkāmum, bhikkhūnma samitim 

vanam. 

Khemiyā tusitā yāmā, kaṭṭhakā ca yasassino; 

Lambītakā lāmaseṭṭhā, jotināmā ca āsavā; 

Nimmānaratino āgu, athāgu paranimmitā. 

Dasete dasadhā kāyā, sabbe nānattavaṇṇino; 

Iddhimanto jutimanto, vaṇṇavanto yasassino; 

Modamānā abhikkāmum, bhikkhūnam samitim 

vanam. 

Saṭṭhete devanikāyā, sabbe nānattavaṇṇino; 

Nāmanvayena āgacchum ye caññe sadisā saha. 
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Pavuṭṭhajātimakhilam oghatiṇṇamanāsavam; 

Dakkhemoghataram nāgam, candam va asitātitam. 

Subrahmā paramatto ca puttā iddhimato saha. 

Sannaṅkumāro tisso ca, sopāga samitim vanam. 

Sahassabrahmalokānam, mahābrahmābhitiṭṭhati; 

Upapanno jutimanto, bhismākāyo yasassiso. 

Dasettha issarā āgu, paccekavasavattino; 

Tesañca majjhato āga, hārito parivārito. 

Te ca sabbe abhikkante, sinde deve sabrahmake. 

Mārasenā abhikkāmi, passa kaṇhassa mandiyam. 

Etha gaṇhatha bandhatha, rāgena baddhamatthu vo; 

Samantā parivāretha, mā vo muñcittha koci nam. 

Iti tattha mahāseno, kaṇhasenam apesayi; 

Pāṇinā talamāhacca, saram katvāna bheravam. 

Yathā pāvussako megho, thanayanto savijjuko;  

Tadā so paccudāvatti, saṅkuddho asayamvase  

Tañca sabbam abhiññāya, vavatthitvāna cakkhumā. 

Tato āmantayī satthā, sāvake sāsane rate. 
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Mārasenā abhikkantā, te vijānātha bhikkhavo; 

Te ca ātappamakarum, sutvā buddhassa sāsanam; 

Vītarāgehi pakkāmum, nesam lomāpi iñjayum. 

Sabbe vijitasaṅgāmā, bhayātītā yasassino; 

Modanti saha bhūtehi, sāvakā te janesutāti. 

Mahāsamayasuttam niṭṭhitam sattamam. 

 

 

 

 

 

***+++*** 

 

 

 

GATHAMETTALUANG 

Barmherzigkeit für alle Lebewesen. 

 

Thai seite -171 

 

 Evamme sutam Ekam samayam bhagava, Savatthiyam 

Viharati, jetavane anathapindkassa arame. 

 Tattara kho bhagava bhikhu amantesi bhikhavoti, 

bhadanteti te bhikkhu bhagavato paccassosum,  

 Bhagava etadavoca, mettaya bhikhave ce tovimuttiya, 

asevitaya bhavitaya, bahulikataya yanikataya vatthukataya- 

anuttthitaya, paricitaya susamaraddhaya, ekadasanisamsa- 

patkamkha,  katame ekadasa. 
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 1. Sukham supati, 

 2. Sukham patibujchati, 

 3. Na papakam supinam passati, 

 4. Manussanam piyo hoti, 

 5. Amanussanam piyo hoti, 

 6. Devata rakkhanti, 

 7. Nassa aggi va visam va sattham va kamati, 

 8. Tuvatam cittam samadhiyati, 

 9. Mukhavanno vippasidati, 

 10. Asammullaho kalam karoti, 

 11. Uttarim appativijchanto bromma lokupago hoti. 

 

 Mettayabhikkhave cetovimuttiya, asevitaya bhavitaya, 

bahulikataya yanikataya vatthukataya anutthitaya, 

paricitaya 

susamaraddhaya, ime ekadasanisamsa patikamkha, 

Atthi Anodhiso pharana metta cetovimutti, 

Atthi Odhiso pharana metta cetovimutti,  

Atthi Disa pharana metta cetovimutti, 

 

Katihakarehi Anodhiso pharana metta cetovimutti, 

Katihakarehi Odhiso pharana metta cetovimutti, 

Katihakarehi Disa pharana metta cetovimutti, 

Paycahakarehi Anodhiso pharana metta cetovimutti, 

Sattahakarehi Odhiso pharana metta cetovimutti, 

Dasahakarehi Disa pharana metta cetovimutti, 

Katamehi Paycahakarehi Anodhiso pharana metta 

cetovimutti. 

 

1.Sabbe Satta avera abbayapajcha anigha sukhi attanam 

pariharantu, 

2. Sabbe Pana avera abbayapajcha anigha suhki attanam 

pariharant, 

3. Sabbe Bhuta avera abbayapajcha anigha sukhi attanam 

pariharantu, 
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4. Sabbe Puggala avera abbayapajcha anigha sukhi attanam 

pariharantu, 

5.Sabbe Attabhavapariyapanna avera abbayapajcha anigha 

sukhi attanam pariharantuti, 

 

 Imehi Paycahakarehi anodhiso pharana metta 

cetovimutti, 

Katamehi Sattahakarehi Odhiso pharana metta cetovimutti, 

1. Sabba Itthi avera abbayapajcha anigha sukhi attanam 

pariharatu,  

2. Sabbe Purisa avera abbayapajcha anigha sukhi attanam 

pariharatu, 

3. Sabbe Ariya avera abbayapajcha anigha sukhi attanam 

pariharantu, 

4. Sabbe Anariya avera abbayapajcha anigha sukhi attanam 

pariharantu, 

5. Sabbe Deva avera abbayapajcha anigha sukhi attanam 

pariharantu, 

6. Sabbe Manussa avera abbayapajcha anigha sukhi attanam 

pariharantu,  

7.Sabbe Vinipatika avera abbayapajcha anigha sukhi 

attanam  

pariharantuti,  

 

 Imehi Sattahakarehi Odhiso pharana metta 

cetovimutti, 

Katamehi Dasahakarehi Disa pharana metta cetovimutti. 

1.Sabbe Puratthimaya Disaya Satta avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

2.Sabbe Pacchimaya Disaya satta avera abbayapajcha 

anigha  sukhi attanam pariharantu, 

3.Sabbe Uttaraya Disaya Satta avera abbayapajcha anigha 

suhki  attanam pariharantu, 
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4.Sabbe Dakkhinaya Disaya Satta avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

5.Sabbe Puratthimaya Anudisaya Satta avera abbayapajcha 

anigha  sukhi attanam pariharantu, 

6.Sabbe Pacchima Anudisaya Satta avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

7.Sabbe Uttaraya Anudisaya Satta avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

8.Sabbe Dakkhinaya Anudisaya Satta avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

9.Sabbe Hetthimaya Disaya Satta avera abbayapajcha anigha 

sukhi attanam pariharantu, 

10.Sabbe Uparimaya Disaya Satta avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu. 

1.Sabbe Puratthimaya Disaya Pana avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

2.Sabbe Pacchimaya Disaya Pana avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

3.Sabbe Uttaraya Disaya Pana avera abbayapajcha anigha 

sukhi   attanam pariharantu, 

4.Sabbe Dakkhinaya Disaya Pana avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

5.Sabbe Puratthimaya Disaya Pana avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

6.Sabbe Pacchimaya Anudisa Pana avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

7.Sabbe Uttaraya Anudisa Pana avera abbayapajcha anigha 

sukhi attanam pariharantu, 

8.Sabbe Dakkhinaya Anudisa Pana avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

9.Sabbe Hetthimaya Disaya Pana avera abbayapajcha anigha 

sukhi attanam pariharantu, 
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10.Sabbe Uparimaya Disaya Pana avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu. 

1.Sabbe Puratthimaya Disaya Bhuta avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

2.Sabbe Pacchimaya Disaya Bhuta avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

3.Sabbe Uttaraya Disaya Bhuta avera abbayapajcha anigha  

sukhi attanam pariharantu, 

4.Sabbe Dakkhinaya Disaya Bhuta avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

5.Sabbe Puratthimaya Anudisaya Bhuta avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

 6.Sabbe Pacchimaya Anudisaya Bhuta avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

7.Sabbe Uttaraya Anudisaya Bhuta avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

8.Sabbe Dakkhinaya Anudisaya Bhuta avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

9.Sabbe Hetthimaya  Disaya Bhuta avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

10.Sabbe Uparimaya Disaya Bhuta avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu. 

1.Sabbe Puratthimaya Disaya Puggala avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

2.Sabbe Pacchimaya Disaya Puggala avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

3.Sabbe Uttaraya Disaya Puggala avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

4.Sabbe Dakkhinaya Disaya Puggala avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

5.Sabbe Puratthimaya Anudisaya Puggala avera 

abbayapajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

6.Sabbe Pacchimaya Anudisaya Puggala avera 

abbayapajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 
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7.Sabbe Uttaraya  Anudisaya Puggala avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

8.Sabbe Dakkhinaya Anudisaya Puggala avera 

abbayapajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

9.Sabbe Hetthimaya Disaya Puggala avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

10.Sabbe Uparimaya Disaya Puggala avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu. 

1.Sabbe Purattimaya Disaya  Attabhava pariyapanna avera  

abbayapajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

2.Sabbe Pacchimaya Disaya Attabhava pariyapanna avera   

abbayapajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

3.Sabbe Uttaraya Disaya Attabhava pariyapanna avera        

abbayapajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

4.Sabbe Dakkhinaya Disaya Attabhava pariyapanna  avera  

abbayapajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

5.Sabbe Puratthimaya  Anudisaya Attabhava pariyapanna 

avera abbayapajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

6.Sabbe Pacchimaya  Anudisaya Attabhava pariyapanna 

avera abbayapajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

7.Sabbe Uttaraya Anudisaya Attabhava pariyapanna avera  

abbayapajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

8.Sabbe Dakkhinaya  Anudisaya Attabhava pariyapanna 

avera abbayapajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

9.Sabbe Hetthimaya Disaya Attabhava pariyapanna avera    

abbayapajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

10.Sabbe Uparimaya Disaya  Attabhava pariyapanna avera 

abbayapajcha anigha sukhi attanam pariharantu. 

1.Sabba Puratthimaya Disaya Itthiyo avera abbayapajcha 

Anigha sukhi attanam pariharantu, 

2. Sabba Pacchimaya Disaya Itthiyo avera abbayapajcha 

Anigha sukhi attanam pariharantu, 

3. Sabba Uttaraya Disaya Itthiyo avera abbayapajcha 

Anigha sukhi attanam pariharantu, 
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4. Sabba Dakkhinaya Disaya Itthiyo avera abbayapajcha 

Anigha sukhi attanam pariharantu, 

5. Sabba Puratthimaya Anudisaya Itthiyo avera 

abbayapajcha Anigha sukhi attanam pariharantu, 

6. Sabba Pacchimaya Anudisaya Itthiyo avera abbayapajcha 

Anigha sukhi attanam pariharantu, 

7. Sabba Uttaraya Anudisaya Itthiyo avera abbayapajcha 

Anigha sukhi attanam pariharantu, 

8. Sabba Dakkhinaya  Anudisaya Itthiyo avera 

abbayapajcha Anigha sukhi attanam pariharantu, 

9. Sabba Hetthimaya Disaya Itthiyo avera abbayapajcha 

Anigha sukhi attanam pariharantu, 

10. Sabba Uparimaya Disaya Itthiyo avera abbayapajcha 

Anigha sukhi attanam pariharantu. 

1.Sabbe Puratthimaya Disaya Purisa avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

2.Sabbe Pacchimaya Disaya Purisa avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

3.Sabbe Uttaraya Disaya Purisa avera abbayapajcha anigha 

sukhi attanam pariharantu, 

4.Sabbe Dakkhinaya Disaya Purisa avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

5.Sabbe Puratthimaya Anudisaya Purisa avera 

abbayapajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

6.Sabbe Pacchimaya Anudisaya Purisa avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

7.Sabbe Uttaraya Anudisaya Purisa avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

8.Sabbe Dakkhinaya Anudisaya Purisa avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

9.Sabbe Hetthimaya Disaya Purisa avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

10.Sabbe Uparimaya Disaya Purisa avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu. 
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1.Sabbe Puratthimaya Disaya Ariya avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

2.Sabbe Pacchimaya Disaya Ariya avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

3.Sabbe Uttaraya Disaya Ariya avera abbayapajcha anigha 

sukhi attanam pariharantu, 

4.Sabbe Dakkhinaya Disaya Ariya avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

5.Sabbe Puratthimaya Anudisaya Ariya avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

6.Sabbe Pacchimaya Anudisaya Ariya avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

7.Sabbe Uttaraya Anudisaya Ariya avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

8.Sabbe Dakkhinaya Anudisaya Ariya avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

9.Sabbe Hetthimaya Disaya Ariya avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

10.Sabbe Uparimaya Disaya Ariya avera abbayapajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu. 

1.Sabbe Puratthimaya Disaya Anariya avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

2.Sabbe Pacchimaya Disaya Anariya avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

3.Sabbe Uttaraya Disaya Anariya avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu,  

4.Sabbe Dakkhinaya Disaya Anariya avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

5.Sabbe Puratthimaya Anudisaya Anariya avera abbaya 

pajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

6.Sabbe Pacchimaya Anudisaya Anariya avera abbaya 

pajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

7.Sabbe Uttaraya Anudisaya Anariya avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 
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8.Sabbe Dakkhinaya Anudisaya Anariya avera abbaya 

pajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

9.Sabbe Hetthimaya Anudisaya Anariya avera abbaya 

pajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

10.Sabbe Uparimaya Disaya Anariya avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu. 

1.Sabbe Puratthimaya Disaya  Deva  avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

2.Sabbe Pacchimaya Disaya  Deva  avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

3.Sabbe Uttaraya Disaya  Deva  avera abbaya pajcha anigha 

sukhi attanam pariharantu, 

4.Sabbe Dakkhinaya Disaya  Deva  avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

5.Sabbe Puratthimaya  Anudisaya Deva  avera abbaya 

pajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

6.Sabbe Pacchimaya Anudisaya Deva  avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

7.Sabbe Uttaraya Anudisaya Deva  avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

8.Sabbe Dakkhinaya Anudisaya Deva  avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

9.Sabbe Hetthimaya Disaya Deva  avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

10.Sabbe Uparimaya Disaya Deva avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu. 

1.Sabbe Puratthimaya Disaya Manussa avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

2.Sabbe Pacchimaya Disaya Manussa avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

3.Sabbe Uttaraya Disaya Manussa avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

4.Sabbe Dakkhinaya Disaya Manussa avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 
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5.Sabbe Puratthimaya Anudisaya Manussa avera abbaya 

pajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

6.Sabbe Pajchmaya Anudisaya Manussa avera abbaya 

pajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

7.Sabbe Uttaraya Anudisaya Manussa avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

8.Sabbe Dakkhinaya Anudisaya Manussa avera abbaya 

pajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

9.Sabbe Hetthimaya Disaya Manussa avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

10.Sabbe Uprimaya Disaya Manussa avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu. 

1.Sabbe Puratthimaya Disaya Vinipatika avera abbaya 

pajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

2.Sabbe Pacchimaya Disaya Vinipatika avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

3.Sabbe Uttaraya Disaya Vinipatika avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

4.Sabbe Dakkhinaya Disaya Vinipatika avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

5.Sabbe Puratthimaya Anudisaya Vinipatika avera abbaya 

pajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

6.Sabbe Pacchimaya Anudisaya Vinipatika avera abbaya 

pajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

7.Sabbe Uttaraya Anudisaya Vinipatika avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

8.Sabbe Dakkhinaya Anudisaya Vinipatika avera abbaya 

pajcha anigha sukhi attanam pariharantu, 

9.Sabbe Hetthimaya Disaya Vinipatika avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantu, 

10.Sabbe Uparimaya Disaya Vinipatika avera abbaya pajcha 

anigha sukhi attanam pariharantuti. 

     Imehi dasaha karehi disa pharana metta cetovimutti, 

sabbesam sattanam pilanam vajjettava, Apilanaya  
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upaghatam vajjettava,  Anupigha  tena santapam vajjettava, 

Asantapena-pariyadanam vajjettava, Apariyadanena 

vihesam vajjettava,Avihesaya sabbe satta averino hontu, Ma 

verino, Sukhino hontu,  Ma dukkhino sukhitatta hontu, Ma 

dukkittati  imehi Attha hakarehi sabbe satta Mettayatiti, 

Metta tam Dhammam-Cetayatiti, Ceto sabba baya 

padapariyutthanehi, Muccatiti Metta ca cetovimutti, Cati 

metta cetovimutti Nitthita. 
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Dharanaparittara 

 

Namo tassa bhagavato, Arahato, Sammasam buddhassa. 

                                           (dreimal sprechen). 

 

1. Buddhanam jivittassa na sakka kenaci antarayo katum tathame 

ho tu, Atitam se buddhassa bhagavato appatihata.yanam anagatam se 

buddhassa bhagavato appatihatayanam, Paccupannam se buddhassa 

bhagavato appatihatayanam 

2. Imehi tihi dhammehi samannagatassa buddhassa bhagavato, 

Sabbam kayakammam yanapubbamgamam yananuparivattam, Sabbam 

vacikammam yanapubbamgamam yananuparivattam, Sabbam 
manokammam yanapubbamgamam yananuparivattam 

3. Imehi chahi dhammehi samannagatassa buddhasa bhagavato, 

Natthi chandhassa hani natthi dhammadesanaya hani, natthi viriyassa 

hani natti vipassanaya hani, Natthi samadhidhassa hani natthi vimuttiya 

hani  

4. Imehi davadasahi dhammehi samannagatassa buddhasa 

bhagavato, Natthi dava natthi rava natthi apphuttam natthi 

vegayitattam, Natthi abbayavatamano natthi appatisamkharupekkha 

5. Imehi attharasahi dhammehi samannagatassa buddhassa 

bhagavato, Namo sattannam sammasambuddhanam, Natthi tathagatassa 

kayaducarittam natthi tathagatassa vaciducarittam natthi tathagatassa 

manoducarittam, Natthi atitam se buddhassa bhagavato patihatayanam, 

Natthi anagatam se buddhassa bhagavato patihatayanam, Natthi 

paccupannam se buddhassa bhagavato patihatayanam 

natti sabbam kayakammam yananupubbam gamam 

yanam nanuparivattam 

natti sabbam vacikammam yananupubbam gamam 

yanam nanuparivattam  

natti sabbam manokammam yananupubbam gamam 

yanam nanuparivattam 

imam dharanam amitam asamam sabbasattanam 

tanamlenam samsara bhayabhitanam, aggam mahatejam 
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6. Imam ananda dharanaparittam dharehi varehi 

Paripucchahi, Tassa kaye visam na kameyya udakena laggeyya 

aggina daheyya nanabhayaviko, na ekaharako na daviharako, na 

tiharako na catuharako, na ummattakam na mulahakam manussehi 

amanussehi na himsaka 

 7. Tam dharanam parittam  yatha katame jalo mahajalo jalitte 

mahajalitte, Pugge mahapugge sampatte mahasampatte bhutam 

gamahi tamamgalam 

 8. Imam kho panananda dharanaparittam sattamsatehi 

sammasambuddhakotihi, bhasitam vatte avatte gandhave agandhave 

nome anome seve aseve, kaye akaye dharane adharane illi milli tilli 

milli, Yorukkhe mahayorukkhe bhutam gamahi tamamgalam 

 9. Imam kho panananda dharanaparittam nava na vutiya samma 

sambuddhakotihi, bhasitam ditthila dandila mantila rogila kharala 

dubbila, etena saccavajjena sotthi te hotu sabbatha 
 

 

         

ANUMODANAVIDHI 

 

Thai   Seite-198 

 
Yatha varivaha pura              Paripurenti Sagaram, 

Evameva ito dinnam    Petanam Upakappati. 

Icchitam Patthitam tumham   Kippameva  Samija chatu, 

Sabbe Purentu Samkappa    Cando Pannaraso yatha. 

Manijo  tiraso yatha. 

 

****************** 

  

Sabbitiyo  vivajjantu                  Sabbarogo Vinassatu, 

Ma te bhavattavantarayo  Sukhi dighayuko  bhava. 

Abhivadanasilissa    Niccam  Vudthapacayino, 

Cattaro dhamma Vadthanti Ayu  Vanno  Sukham balam. 
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CULLAMAGGALACAKKAVALA 

(MONGKOLCAKKVALNOY) 

 

Sabbabuddhanubhavena  Sabbadhammanubhavena  

Sabbasagghanubhavena  Buddharatanam dhammaratanam 

Saggharatanam Tinnam  Ratananam  Anubhavena  

Caturasiti sahassadhammakkhan dha nubhavena 

Pitakattayanubhavena  Jinasavakanubhavena  Sabbe te  

Dunnimitta  Sabbe te  Avamaggala  Vinassantu, 

Ayuvadthako  Dhanavadthako  Sirivadthako  Yasavadthako 

Balavadthako  Vannavadthako  Sukhavadthako  hutu 

Sabbada. 

   
 Dukkharogabhaya vera                 Soka sattu Cupaddava, 

Aneka Antarayapi     Vinassantu ca  tejasa.  

Jayasiddhi dhanam labham Sotthi bhagayam Sukham palam, 

Siri  Ayu ca vanno ca     Bhogam vudthi ca  yasava. 

 

Satavassa ca Ayu ca   Jivasiddhi bhavantu te. 

Bhavatu Sabbamamgalam  Rakkhantu  Sabbadevata, 

Sabbabuddhanubhavena         Sada Sotthi bhavantu te. 

Bhavatu Sabbamamgalam  Rakkhantu  Sabbadevata, 

Sabbadhammanubhavena          Sada Sotthi bhavantu te. 

Bhavatu Sabbamamgalam  Rakkhantu  Sabbadevata, 

Sabbasagghanubhavena          Sada Sotthi bhavantu te. 

 

+++++++++++ 

 

 

 

MAHAMAGGALACAKKAVALA 

 

(MONGKOLCAKKAVALYAI) 

 

Thai   Seite-200 
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Siridhitimatitejo jaya sidhimahiddhi mahakunaparimita - 

Puyyadhikarassa sabbantaraya  nivaranasamatthassa  

Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa  dvattimsamaha- 

Purisa Lakhananubhavena  Asitayanubyayjanabhavena 

Atthuttarasatamamgalanubhavena  

Chabbannaramsiyanubha-vena  ketumalanubhavena  

Dasaparamitanubhavena  

Dasaupaparamitanubhavena  Dasaparamatthaparamitanu- 

bhavena  Silasamadhipayya nubhavena  Buddhanubhavena 

Dhammanubhavena  Sagghanubhavena  Tejanubhavena  

Iddhanubhavena  Blanubhavena  Yeyyadhammanubhavena 

Caturasitisahassa dhammakkhandhanubhavena  

Navalokuttaradhammanubhavena  

Atthamgikamagganubha- 

vena  Atthasamapattiyanubhti avena  

Chalabhiyyanubhavena 

 

Catuccayananubhavena  Dasabalayananubhavena 

Sabbayyuta yananubhavena  Metta  Karunamudita-   

Upekkhanubhavena  Sabbaparittanubhavena   

Ratanattayasarananubhavena  Tuyham   

Sabbarogasokupaddava dukkhadomanassupayasa 

Vinassantu  Sabbaantarayapi  vinassantu  

Sabbasamkappa Tuyham  Samijjantu Dighayuta  tuyham 

Hotu  Satavassajivena  Samamgiko  hotu  sabbada.  

Akasapabbatavana bhumigamgamahasamudda 

Arakkhaka  Devata  sada tumhe Anurakkhantu. 

 
         Bhavatu Sabbamamgalam        Rakkhantu  Sabbadevata, 

 Sabbabuddhanubhavena        Sada Sotthi bhavantu te. 

 Bhavatu Sabbamamgalam        Rakkhantu  Sabbadevata, 

 Sabbadhammanubhavena        Sada Sotthi bhavantu te. 

 Bhavatu Sabbamamgalam        Rakkhantu  Sabbadevata, 

 Sabbasagghanubhavena        Sada Sotthi bhavantu te. 
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 Nakkhattayakkhabhutanam      Papaggahanivarana 

 Parittassanubhanvena       Hantava tesam upaddave 

 Nakkhattayakkhabhutanam      Papaggahanivarana 

 Parittassanubhanvena        Hantava tesam upaddave 

 Nakkhattayakkhabhutanam      Papaggahanivarana 

 Parittassanubhanvena        Hantava tesam upaddave. 

 

 

 

KENIYANUMODANAGATHA 

 

 

Aggihuttam mukha yayya      Savitti chandaso mukham, 

Raja mukham manussanam       Nadinam sagaro mukham. 

Nakkhattanam mukham cando     Adicco tapatam mukham, 

Puyyama kamkhamanam          Saggho ve yajatam mukham. 

Bhanissama  mayam gatha     Kaladanappadipika, 

 

 

Eta sunantu  sakkaccam   Dayaka  Puyyakamino.

  

 

 

KALADANASUTTAGATHA 

 
Kale dadanti  Sapayya           Vadayyu  Vitamacchara, 

Kalena dinnam  Ariyesu  Ujubhutesu  Tadisu. 

Vippasannamana tassa  Vipula  hoti  Dakhina, 

Ye tattha  Anumodanti  Veyyavaccam  Karoti  va. 

Na tena  Dakkhina Ona  Tepi  Puyyassa  bhagino, 

Tassma dade  Appativana citto    Yattha Dinnam mahapphalam. 

Puyyani Paralokasmim  Patittha  Honti Paninanti. 
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VIHARDANGATHA 

 
Sitam unham patihanti  Tato valamigani ca, 

Sirimsape ca makase   Sisire capi vutthiyo. 

Tato vatatapo ghoro   Sayjato Patihayyati, 

Lenatthayca  Sukhatthayca  Jhayitum ca  vipassitum. 

Viharadanam Sagghassa  Aggam buddhehi vannitam, 

Tassma hi Pandito poso  Sampassam Atthamattano. 

Vihare karaye  ramme  Vasayettha  bahussute, 

Tesam  Annayca Panayca  Vattha senasanani ca. 

Dadeyya Ujubhutesu   Vippasannnena  cetasa, 

Te tassa  Dhammam desenti Sabba dukkha panudanam. 

Yam so Dhamma midhayyaya Parinibbattaya nasavoti. 

 

 

 

 

 

 

DEVATADISSADAKKHINANUMODANAGATHA 

 

Thai   Seite-203 

 

Yassamim  padese kappeti Vasam Panditajatiyo, 

Silavantettha  bhojettava  Sayyate brama ca rino. 

Ya tattha devata asum   Tasam dakkhinamadise, 

Ta pujita  Pujayanti   Manita  manayanti  nam. 

Tato nam  Anukampanti  Mata puttamva Orasam, 

Devatanukampito poso  Sada bhadrani passati. 

 

 

 

DEVATABHISAMMANTANAGATHA 
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 Yanidha bhutani samagatani,   

 Bhummani va yani va  antalikkhe, 

 Sabbe va bhuta sumana  bhavatu,   

 Athopi sakkacca  Sunantu bhasitam,   

 Subhasitam  kiycipi vo  bhanemu,  

 Puyye  satuppada karam  Apapam,   

 Dhammupadesam  Anukarakanam, 

 Tassma hi bhutani samentu  Sabbe. 

 Mettam  karotha  manusiya  pajaya,   

 Bhutesu balaham  Katabhattikaya,   

 Diva  ca  ratto  ca  haranti  ye  balim,  

 Paccopakaram  Abhikamkhamana. 

         Te  kho  manussa tanukanubhava,   

 Bhu visesena mahidhika ca, 

 Adissamana  manujehi  yata,   

 Tassama  hi ne rakkha Appamatta. 

 

 

 

 

AGGAPPASADASUTTGATHA 

 
Aggato  ve  pasannanam  Aggam dhammam vijanatam, 

Agge  Buddhe pasannanam  Dakkhineyye  Anuttare. 

Agge  Dhamme pasannanam Viragupasame  Sukhe, 

Agge  Saggha pasannanam  Puyyakkhette  Anuttare. 

Aggasmim Danam dadatam  Aggam Puyyam  Pavadthati. 

Aggam Ayu  ca  Vanno  ca  Yaso  Kitti  Sukham  balam, 

Aggassa  Data medhavi  Aggadhammasamahito, 

Devabhuto manusso va  Apgappato Pamodatiti. 

 

 

 

BHOJANADANANUMOGATHA 
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Thai   Seite-205 

 
Ayudo balado dhiro    Vannado Patibhanado, 

Sukhassa  data medhavi   Sukham so Adhigacchati. 

Ayum dattava balam vannam  Sukhayca patibhanado, 

Dighayu yasava hoti    Yattha yatthupapajjatiti. 

 

 

 

ADIYASUTTAGATHA 

 
Bhutta bhoga bhata bhacca   Vitinna  apadasu me, 

Uddhagga dakkhina dinna   Atha payca bali kata. 

Upatthita  Silavanto    Sayyata brohmacarino, 

Yadattham bhokhamiccheyya  Pandito gharamavasam. 

So me attho Anuppatto   Katam ananutapiyam, 

Etam anussaram macco         Ariyadhamme thito naro. 

Idheva nam pasamsanti   Pecca sagge pamodatiti. 

 

 

RATANATTAYANUBHAVADIGATHA 

 
Ratanattayanubhavena  Ratanattayatejasa, 

Dukkharogabhaya vera  Soka sattu cupaddava. 

Aneka antarayapi   Vinassantu Asesato, 

Jayasidhi dhanam labham        Sotthi bhagayam sukham balam 

Siri Ayu ca vanno ca    Bhogam vudthi ca yasava, 

Satavassa ca ayu ca    Jivasddhi bhavantu te. 

 

 

 

THAVAY ATIREK 

 

Cirandharatu Dighayu  Niramayo narissaro, 

Yatha sukhi manussindo   Rogupaddavavajjito. 
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Tam tam Rajakaraneyasu  Sada bharani dakkhati, 

Samiddhim kusalasaya  Sampapentu yathicchitam. 

Dhammena sukatarakkho  Devehi canukampito, 

Sayamindo so Maharaja  Bhadrani passatam sada. 

 

 

 

TIRODDAKANDASUTTAGATHA 

 

 

Tiroddesu titthanti   Sandhisimghatakesu ca, 

Dvarabahasu titthanti  Agantavana sakam gharam. 

Pahute annapanamhi  Khajjabhojje Upatthite, 

Na tesam Koci sarati   Sattanam kammapaccaya. 

Evam dadanti yatinam  Ye honti anukampaka, 

Sucim panitam kalena  Kappiyam Panabhojanam. 

Idam vo yatinam hotu  Sukhita hontu yatayo, 

Te ca tattha samagantava  Yatipeta samagata. 

 

 

Pahute annapanamhi  Sakkaccam Anumodaro, 

Ciram jivantu no yati  Yesam he labhama se. 

Amhakayca kata Puja  Dayaka ca Anipphala, 

Na hi tattha kasi atthi  Gorakkhettha na vijjati. 

Vanijja tadisi natthi  Hirayyena  kayakayam.  

Ito dinnena yapenti            Peta kalakata tahim, 

Unnate udakam vuttham          Yathaninnam Pavattati. 

Evameva ito dinnam           Petanam upakappati, 

Yatha varivaha pura           Paripurenti  Sagaram. 

Evameva ito dinnam   Petanam upakappati.  

*Adasi me akasi me           Yatimitta sakha ca me, 

Petanam dakkhinam dajja  Pubbe katamanussaram. 

Na hi runnam va soka va  Ya vayya paridevana, 

Na tam petanamatthaya  Evam titthanti yatayo. 
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*Ayayca kho dakkhina         Dinna Sagghamhi 

Supatitthita, 

 

  Digharattam hi tayassa Thanaso Upakappati. 

  So yatidhammo ca Ayam  nidassito, 

  Petana Puja ca kata  Ulara, 

  Blayca  bhikkhunamanuppadinnam, 

  Tumhehi Puyyam  Pasutam  Anappakanti. 

   

 

 

Gedichte 

 

Die Kraft der Sonne wärmt die Wesen,     

es ist in der ganzen Natur zu lesen; 

des Wassers Frische erfreut die Menschen,    

auch die Tiere kosten das köstliche Nass; 

die Wälder wachsen ohne Grenzen, in prächtigstem Grün 

sprießt hervor das Gras; 

    

 

in der Stille wirkt die Natur, ohne Hast. 

Glück und Frieden stellen sich ein, schaut man zu seinem 

Geburtstag in den Tempel herein; erlernt wird Geduld, 

Achtsamkeit und es entsteht Weisheit im 

Bewusstsein;Zufriedenheit dank der vier Wahrheiten dir 

lacht, wenn du betrittst den Pfad der edlen Acht. 

 

 

 

KAMTHAVAYSAGGHATHAN 

 

Thai   Seite-150 
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Imāni  mayaṁ bhante,  Sagghadanani, Saparivārāni, 

bhikhku Sīlavatassa, (Bhikkhu Sagghassa) O ṇojayāma 

sādhu no bhante, bhikhu Sīlavanto (Bhikkhu Saggho) Imani  

Sagghadanani, Saparivārāni, paṭigganhātu, Amhākañceva, 

Mātāpitu, Ādīnañca  ñātimittānañca,  Devatanañca,  

Dīgharattaṁ,  hitāya, Sukhāya.  

  

Kha:/\ tä:\  phra/   khun djau/\ phu:/\  djarön,  

(phra/ song\/  phu:/\  djarön)  * Kha:/\  pha/  dja:u/\   thang/  la:i\/   

khô: nô:m/  tha\  wa:i\/  süng/\  sang\/  kha/  tha:n gap\ thang/ sing 

khô:ng\/  anpen  bô:- ri/ wa:n thang/ la:i\/  lau\  ni:/  

khô:ng\/ Kha:/\    pha/ dja:u thang/ la:i\/,  phü:a/\ pra\ jo:t\   

lä/ khwa:m-suk\ ,  gä:\   pha/  dja:u/\   thang/ la:i\/ ,   

Mi:-bi\  da:- ma:n- da:,   pu:\ ja:/\ ta:- ja:i-  ja:t/\  sa\ nit\    

mit/  sa\  ha:i\/   djau/\  djau/\ gam- na:i- we:n,   gap\ thang/ lau\   

the:p/\  pha/  ja/  da:- thang/  la:i\/  thang/pu:ang du:ai/\ , 

Sin/\ ga:n la-na:n tön.  

 

 

 

 

 

                                        SAGGHATHAN  

 

Dürfen wir, ehrwürdige Herren, dieses Essen zusammen mit 

anderen Gaben dem Sangha spenden? Mögen die 

ehrwürdigen Herren bitte unser Essen und die anderen Gaben 

annehmen,  

zum anhaltenden Nutzen und Glück von uns allen,  

sowie unsere  Sangkhathan Gaben für unsere  Eltern und 

Verwandten. 
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KAMTHAVĀY SAṄGHA DĀNA  UTITHAIGÄPHŪTĀY 

 

Imāni mayaṁ bhante, mataka phattāni, Saparivārāni,  

bhikhku Sīlavatassa, (Bhikkhu Sagghassa) O ṇojayāma 

sādhu no bhante, bhikhu Sīlavanto (Bhikkhu Saggho)  

Imani  mataka phattāni, Saparivārāni, paṭigganhātu, 

Amhākañceva, Mātāpitu, Ādīnañca  ñātakānañca,  

kālakatānaṁ, dīggarattaṁ, hitāya, sukhāya. 

 

Kha:/\  tä:\  Phra/  phik/  su\  phu:/\  song si:n\/  phu:/\  djarön, 

(phra/ song\/  phu:/\  djarön)   * Kha:/\  pha/  dja:u/\   thang/  la:i\/   

khô: nô:m/  tha\  wa:i\/  süng/\  ma ta ga phat/  ta:- 
ha:n\/ gap\ thang/ sing khô:ng\/  an-pen  bô:- ri/ wa:n thang/  

la:i\/  lau\  ni:/ khô:ng\/ Kha:/\    pha/ dja:u thang/ la:i\/,  

phü:a/\ u\  thit/  su:an\  B u n su:an\ gu\  son\/   hai/\  

gä:\   ja:t/\  thang/  la:i\/ , Mi:-bi\  da:- ma:n- da:,   pu:\ ja:/\ ta:- 

ja:i-  ja:t/\  sa\ nit\   mit/  sa\  ha:i\/   djau/\ gam- na:i- 
we:n,   gap\ thang/ lau\   the:p/\  pha/  ja/  da:-  

thang/  la:i\/   thang/pu:ang  phü:a/\  pra\ jo:t\    

phü:a/\ khwa:m-suk\   khwa:m djrön gä:\  Kha:/\ pha/  dja:u/\    

thang/ la:i\/ ,  Sin/\ ga:n la-na:n tön.  

                   

 

                             Sanghadana für die Verstorbenen. 

 

Dürfen wir, ehrwürdige Herren, dieses Essen zusammen mit 

anderen Gaben dem Sangha spenden? Mögen die 

ehrwürdigen Herren bitte unser Essen und die anderen Gaben 

annehmen, zum anhaltenden Nutzen und Glück von uns 

allen, sowie unserer verstorbenen Eltern und Verwandten. 
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KAM THVĀY BHATTĀHĀN 

 

Imāni mayaṁ bhante,  Phattāni, Saparivārāni,   

bhikhku Sīlavantassa, O ṇojayāma sādhu no bhante 

bhikhu Sīlavanto ca, Imani  Phattāni, Saparivārāni, 

paṭigganhātu,  Amhākañceva, Mātāpitu,  Ādīnañca 

ñātimitānañca,  devatānañca, dīgharattaṁ, hitāya, sukhāya. 

 

Kha:/\  tä:\  Phra/  phik/  su\  phu:/\  song si:n\/  phu:/\  djarön, 

(phra/ song\/  phu:/\  djarön)  * Kha:/\  pha/  dja:u/\   thang/  la:i\/   

khô: nô:m/  tha\  wa:i\/  süng/\   Phat/  ta:- ha:n\/  gap\ thang/ sing 

khô:ng\/  an-pen  bô:- ri/ wa:n thang/ la:i\/  lau\  ni:/  

khô:ng\/ Kha:/\    pha/ dja:u thang/ la:i\/,  Phü:a/\ pra\ jo:t\   

lä/ khwa:m-suk\ ,  gä:\   pha/  dja:u/\   thang/ la:i\/ ,   

Mi:-bi\  da:- ma:n- da:,   pu:\ ja:/\ ta:- ja:i-  ja:t/\  sa\ nit\    

mit/  sa\  ha:i\/   djau/\  djau/\ gam- na:i- we:n,   gap\ thang/ lau\   

the:p/\  pha/  ja/  da:- thang/  la:i\/  thang/pu:ang du:ai/\ , 

Sin/\ ga:n la-na:n tön.  

 

Dürfen wir, ehrwürdige Herren, dieses Essen zusammen mit 

anderen Gaben dem Sangha spenden? Mögen die 

ehrwürdigen Herren bitte unser Essen und die anderen Gaben 

annehmen.    Zu unserem anhaltenden Nutzen und Glück. 

 

KAM THAVĀY PHĀ BAṄ SUKUL (PHĀPĀ) 

 

Imāni mayaṁ bhante, Paṅsukūla cīvarāni, 

Saparivārāni,  bhikhku silavantanayca, O ṇojayāma  sādhu 

nobhante, bhikhu silavanto ca,  Imāni Paṅsukūla cīvarāni, 

paṭigganhātu,  Amhākaṁ,  Dīgharattaṁ, hitāya,  Sukhāya.

            

Kha:/\  tä:\  Phra/  phik/  su\  phu:/\  song si:n\/  phu:/\  djarön,  

(phra/ song\/  phu:/\  djarön)   *  Kha:/\  pha/  dja:u/\   thang/  

la:i\/  khô: nô:m/  tha\  wa:i\/  süng/\   pha:/\  bang-su\ gun- 
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  gap\ thang/ sing khô:ng\/  an-pen  bô:- ri/ wa:n thang/  

la:i\/  lau\  ni:/,  dä:\ Phra/ phik/  su\  phu:/\  song si:n\/,  khô: Phra/ 

phik/  su\  phu:/\  song si:n\/ djong- rap/,  Süng/\  pha:/\ bang-

su\ gun- gap\ bô:- ri/ wa:n thang/  la:i\/  lau\  ni:/,  khô:ng\/ 

Kha:/\    pha/ dja:u thang/ la:i\/,  phü:a/\  pra\ jo:t\ phü:a/\ khwa:m-

suk\ ,  gä:\   pha/  dja:u/\   thang/ la:i\/ ,  ta\ lô:t\ ga:n la- na:n tön. 

 

                  Darbieten von „rag robe“ (Tort phāpā). 

 

Dürfen wir, ehrwürdige Herren, diese Pamsukula Kleidung 

zusammen mit anderen Dingen dem Sangha sprenden?  

Mögen die ehrwürdigen Herren bitte diese Pamsukula-

Kleidung und die anderen Dinge annehmen, zu unserem 

anhaltenden Nutzen. 

 

 

 

 

KAM THAVĀY  PHĀGATHIN 

 

Imāni mayam bhante, Saparivārārāṁ, Kaṭhinadussaṁ, 

Saṅghassa, O ṇojayāma sādhu no bhante,    

     

 

 

Saṅgho, Imaṅ Saparivārārāṁ, Kaṭhinadussaṁ,     

paṭigganhātu, Paṭiggahetavā ca, Imāni dussena Kaṭhinaṁ 

Attharatu, Amhākaṁ, dīgharattaṁ, hitāyam sukhāya, 

 

Kha:/\  tä:\  Phra/ song\/  phu:/\ djrön, Kha:/\  pha/  dja:u/\   thang/  

la:i\/ ,  khô: nô:m/  tha\  wa:i\/ pha:/\  

ga\  thin\/ ,  gap\ thang/  bô:- ri/ wa:n thang/  la:i\/  lau\  ni:/,   

 dä:\ Phra/ song\/ ,  khô: Phra/ song\/ djong- rap/ pha:/\  

ga\  thin\/ , gap\ thang/  bô:- ri/ wa:n thang/  la:i\/  lau\  ni:/,   
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khô:ng \/  Kha:/\    pha/ dja:u thang/ la:i\/,  khran/ rap/ lä:u/   

djong- gra:n- du:ai/\  pha:/\ ni:/,   phü:a/\  pra\ jo:t\ phü:a/\ khwa:m-

suk\ ,  gä:\   pha/  dja:u/\   thang/ la:i\/ ,  ta\ lô:t\ ga:n la- na:n tön.  

 

 

Präsentation des Kathina-Tuches (tort Kathin)  

 

Dürfen wir, ehrwürdige Herren, dem Sangha dieses Kathina-

Tuch zusammen mit anderen Dingen anbieten? Mögen die  

ehrwürdigen Herren bitte dieses Kathina-tuch und die 

anderen Dinge annehmen und daraus zu unserem 

anhaltenden Nutzen und Glück die Kathina-Kleidung 

fertigen. 

 

 

 

 

KAMTHAVĀY  PHRABUDDHRŪP 

 

 

Imam  bhante, Buddharūpaṁ, Saṅghassa, O ṇojayāma 

āyatiṁ Sāsanassa atirocanāya ca, thāvarāya ca, sādhuno  

bhante, Saṅgho, Imaṅ Buddharūpaṁ, paṭigganhātu,         

Amhākaṁ, dīgharattaṁ, hitāya, sukhāya. 

 

 

Kha:/\  tä:\  tha:n/\ thang/ la:i\/ phu:/\ djrön,  

Kha:/\  pha/  dja:u/\   thang/  la:i\/ , khô: nô:m/  tha\  wa:i\/  süng/\  , 

Phra/  phut/  tha/  ru:p/\  ni:/ dä:\ Phra/ song\/ , 

phü:a/\ khwa:m-rung/\  rü:ang-- lä/ phü:a/\ khwa:m- tha:\/  won,   

häng\ Phra/ sa:t\  sa\  na:\/  tô:\  pai,   Kha:/\  tä:\  tha:n/\ thang/ 

la:i\/ phu:/\ djrön,khô: Phra/ song\/ djong- rap/ 

süng/\   Phra/  phut/  tha/  ru:p/\ ni:/, khô:ng\/ Kha:/\    pha/ dja:u 

thang/ la:i\/,  phü:a/\  pra\ jo:t\ phü:a/\ khwa:m-suk\ ,   
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gä:\  Kha:/\  pha/  dja:u/\   thang/ la:i\/ ,  Sin/\ ga:a la- na:n tön. 

   

 Darbeiten von Buddharupa. 

 

Mögen die ehrwürdigen Herren zur Kenntnis nehmen, dass 

wir bescheiden diese Buddha-Statue dem Sangha spenden 

möchten, zum  Erwecken von Achtsamkeit für Buddha und als 

Gegenstand der Verehrung durch die Gläubigen.  

Möge der Verdienst der Spende dieser Buddha-Statue uns und 

unseren Lieben und Eltern anhaltenden Nutzen  und Glück 

bringen.    

 

 

 

Friedensgebet 
 

Mögen alle Wesen in den zehn Richtungen der Welt, die 

gequält sind durch Pein an Körper und Geist, durch meine 

Verdienste Meere des Glücks und der Seligkeit erlangen. 

   

Möge, solange das Dasein währt, niemals das Glück Ihnen 

schwinden.Mögen Sie ununterbrochen das unübertroffene 

Glück erlangen, das die Bodhisattvas bringen. 

Mögen sich die Lebewesen in all den Höllen, die es in den 

Bereichen der Welt gibt, an der Glückseligkeit des  

 

 

paradiesischen Sukhavati erfreuen. Mögen die Armen, die von 

Kälte geschwächt sind, Wärme finden.  

Mögen die von Hitze gepeinigten Kühlung finden durch die 

unerschöpflichen Wasser, welche sich aus den großen Wolken 

der Verdienste des Bodhisattvas ergießen.  

Möge der Regen von glühenden Kohlen und Steinen und der 

Regen von Waffen von nun an ein Blumenregen sein. Und  
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möge nun der Wechselkampf der Waffen ein spielerisches 

Zuwerfen von Blumen sein. 

Mögen alle Kranken schnell von Ihrer Krankheit befreit sein, 

und möge in der Welt keine Krankheit wieder entstehen. 

Mögen die Furchtsamen furchtlos sein und Freude finden die 

von Kummer Bedrückten. Mögen die Gefesselten Freiheiten 

erlangen. Mögen die Machtlosen Mächte erlangen und mögen 

sie zueinander von liebevoller Gesinnung sein.  

Mögen durch diese meine Verdienste alle Wesen ausnahmslos 

von allen schlechten Taten ablassen und stattdessen stets das 

Gute tun.  Solange der Raum besteht und solange es fühlende 

Wesen gibt, solange will auch ich verbleiben, um die Leiden 

der Wesen zu vertreiben. 

 

 

 

KAMTHAVĀY  KHRÜ:ANG /\  AT\  THA\ BORI KHAN 

  

Imāni mayam bhante,   At tha   Pa ri k hara vatthuni, 

Saparivārāni, bhikhku silavatassa,  O ṇojayāma  sādhu no 

bhante, bhikhu silavanto ca,   Imāni  At tha   Pa r i k hara 

vatthuni,Saparivārāni,   paṭigganhātu,   Amhākañceva, 

Mātā  Pitu- Ādīnañ ca,   Piyajananam,  Dīgharattaṁ,  

hitāya, Sukhāya. 

  

Kha:/\  tä:\  Phra/  phik/  su\  phu:/\  song si:n\/,  

Kha:/\  pha/  dja:u/\   thang/  la:i\/ , khô: nô:m/  tha\  wa:i\/,   

 

khrü:ang/\  At\  tha\    bô:-ri/  kha:n\/, phrôm/ gap\  bô:- ri/ wa:n 

thang/  la:i\/  lau\  ni:/,   dä:\ Phra/ phik/  su\  phu:/\  song si:n\/,   

khô: Phra/ phik/  su\  phu:/\  song si:n\/  djong- rap/ khrü:ang/\    

At\  tha\    bô:-ri/  kha:n\/, phrôm/ gap\  bô:- ri/ wa:n thang/  

la:i\/  lau\  ni:/,   khô:ng\/  Kha:/\    pha/ dja:u thang/ la:i\/,   
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phü:a/\  pra\ jo:t\ phü:a/\ lä/ khwa:m-suk\ , gä:\  Kha:/\   

pha/  dja:u/\   thang/ la:i\/ du:ai/\ , gä:\  

Piya chon thang/ la:i\/  Mi:-bi\  da:- ma:n- da:,   pen--ton/\ du:ai/\ , 

ta\ lô:t\ ga:n la- na:n tön. 

 

 

 

KAMTHAYTIENPHANSA 

 

Yagghe bhante, Saggho Patijanatu, Mayam bhante, 

Etam Padipayugam, Saparivāram Temasam,  Buddhassa 

Pujanatthaya Imassamim, Uposathagare  niyyadema, 

Sadhuno bhante,  Ayam temasam, Buddhassa  Punatthaya,  

Padipayugassadanassa,  Anisamso,  Amhakayceva, 

Matapitu  Adinayca, Piyajananam,  Digharattam hitaya  

Sukhaya, Samvattatu. 

 

Kha:/\  tä:\  Phra/  phik/  su\  phu:/\  song si:n\/, 

khô: Phra/ phik/  su\  phu:/\  song si:n\/  djong- rap/  sa:p/\ , 

Kha:/\  pha/  dja:u/\   thang/  la:i\/ , khô: mô:p/\ tha\  wa:i\/  

thi:an- ku:/\  ni:/ , phrôm/ gap\  khô:ng\/  bô:- ri/ wa:n,  

wai/  na/ thi:/\  häng\  ni:/ , ( Phra/  u\  posot ni:/ )  

phü:a/\  pen- phut/  tha/  bu:--tscha: ta\  lô:t\ phan- sa:\/ ,   

khô:\/  a:--n i  s o n g  häng\  ga:n--tha\  wa:i\/  thi:an- ku:/\  ni:/ ,   

phü:a/\ pen- phut/  tha/  bu:--tscha: lô:t\ phan- sa:\/  ni:/ ,   

khô:ng\/  Kha:/\  pha/  dja:u/\   thang/  la:i\/ , 

djong- pen-pa i   phü:a/\  pra\ jo:t\,  lä/ khwa:m-suk\ , 

gä:\  Kha:/\   pha/  dja:u/\   thang/ la:i\/ du:ai/\ ,  

lä/ gä:\ Piya chon thang/ la:i\/  Mi:-bi\  da:- ma:n- da:,    

 

pen--ton/\ du:ai/\ , Sin/\ ga:a la- na:n tön.  
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KAMTHAVAYSAGGHADAN LÄO YARASAROG 

 

Imani mayam bhante,   Sagghadanani,   

(Gilanabhesajjani)Saparivarani,   Patigganhatu,   

Amhakayceva,   Matapitu Adinay ca,   Yatimitanay ca,   

Devatanay ca,   Digharattam,hitaya  Sukhaya.  

 

Kha:/\  tä:\  Phra/  phik/  su\  phu:/\  song si:n\/,  

Kha:/\  pha/  dja:u/\   thang/  la:i\/ , khô: nô:m/  tha\  wa:i\/,  

süng/\  sang\/  kha/  tha:n, (Gilana bhesaj)  

phrôm/ gap\  bô:- ri/ wa:n thang/  la:i\/  lau\  ni:/,   dä:\ Phra/ 

phik/  su\  phu:/\  song si:n\/,  khô: Phra/  khun dja:u/\    

djong- rap/ süng/\  sang\/  kha/  tha:n, thang/  la:i\/  lau\  ni:/,    

 khô:ng\/  Kha:/\  pha/  dja:u/\   thang/  la:i\/ , i   phü:a/\  pra\ jo:t\,  

 lä/ khwa:m-suk\ , gä:\  Kha:/\   pha/  dja:u/\   thang/ la:i\/  

Sin/\ ga:a la- na:n tön. 

 

 

 

 



ล ำดับท่ี ช่ือ-นำมสกุล จ ำนวน ( ยูโร )
1 พระครูคุณสารโสภณ(ทองพูน) 300
2 คุณกาญจนา เกรา 100
3 คุณ Mathais Henke - คุณจินตนา เฮงเค (เกิดปล่ัง) และครอบครัว 100
4 คุณ ฟ้าธเนศ - คุณไมค์ เบรซิน่า 100
5 คุณ จบ พรพินิต บรันด์ท 100
6 คุณ ประยุน อัคระบุตร 100
7 คุณวรรณภา คุณ Jügen โคโมโรฟสกี 100
8 คุณสงกรานต์ โพธ์ิศักด์ิ 100
9 คุณนพมาศ ชูลเซอร์ อุทิศให้ คุณพ่อพูน- คุณแม่ตุม- คุณย่าเกิด ชุ่มสีดา 100
10 คุณศรีอุลัย แดงใหม่ 100
11 คุณพ่อบัวภา อัคระบุตร 100
12 คุณศรีอุลัย แดงใหม่ 100
13 คุณพ่อบัวภา อัคระบุตร 100
14 คุณสุวตานนท์ พลจร(หยาด) ,ด.ช.บุญฤทธ์ิ Misfeld และครอบครัว 100
15 คุณวันเพ็ญ และคุณชนาวันทร์ ธิพึง บูกดาห์น 100
16 คุณกรรณิการ์ ชมาล 90
17 คุณ มาเรีย เวเบอร์ ( คุณหมอ Maria Weber) 59
18 นางสุภาพร การ์ทมันน์ 50
19 คุณ Sommai Gärtner 50
20 คุณ Lamphoei Heinz 50
21 คุณ สุรินทร์ธร เวนด์ลันด์ 50
22 คุณสุวรรณา คุณ  Günter 50
23 คุณกนกวรรณ และ ครอบครัว โพลอมก้า 50
24 พระครูสุนทร ปรีชากิจ (อาจารย์ แดง) 50
25 คุณณัฐธยาน์ ชมศรีเมฆ 50
26 คุณ ณัฐยาน์ ชมศรีเมฆ 50
27 คุณ พ่อทองอินทร์ คุณแม่อุ่น งอกศรี 50
28 คุณ Ralph - คุณ Claudia 50
29 คุณ อ๊ีด คุณ ปีเตอร์ และครอบครัว 50
30 คุณ จอนร์น่ี อันโทน่ี เทเลอร์ คุณสุดารัตย์ ศรีชารุ  แจ็ค คลอเนลิชเซ่อน แม่เฉย ศรีชารู 50
31 คุณ สุพัตรา ทอมเซน พร้อมท้ังครอบครัว 50
32 คุณพนิดา ทวีจิตต์ 50
33 Orawan Behrens 45
34 Torsten Behrens 45

รายนามผู้ร่วมบริจาคพิมพ์หนังสือสวดมนต์



35 Anika Behrens 45
36 นางสรัช และ Ludwig Klein 40
37 คุณแสงมณี บายเยอร์ 40
38 คุณ ประภาพร ปานศรี 40
39 คุณฐิติพร เลขะวัฒนะ 40
40 คุณช่ืนพันธ์ รีเทอร์มันน์ 35
41 คุณครูตุ๊ก มณทา 30
42 Ang Kräutz 30
43 คุณลักษณ์ และ Dieter 30
44 คุณทองเจีย สะบันงา 30

45 คุณ Danita Krause 30

46 คุณโชติอนันท์ คุณ Wolfgang  เบรเซล 30
47 คุณAndreas Kwanjit Schubert 30
48

นางสุภา-นายเคร้าส์ ลาสคอฟสก้ี นายสุภัรชัย- นายธีระชัย พิศเถาะ ขออุทิศให้         
คุณพ่อจอนและคุณแม่ทอง ศรีหม่ืนไวย์

30
49 คุณศิริเพ็ญ ออตเตอร์ไบน์ 30
50 คุณวรรณวิมล แคร์แบร์ 30
51 คุณ ก่ิงทอง พอร์ทต่ิง 30
52 คุณ เตียงทอง สุขจิตร 30
53 คุณวิชุดา มุ่งลาง (น้อย) 30
54 เกศิณี นิตย์ภักดี (นาง) 30
55 คุณองุ่น Melinghaus  + เพ่ือน 25
56 คุณประภา Jungk 20
57 Hans Dieter- Thanyatorn Thom 20
58 คุณตะวัน – วาลเตอร์ – โอฟิทช์ 20
59 Naen und Raffi 20
60 นางลูกปลาย Erdmann 20
61 คุณนิภา 20
62 คุณสุนิสา 20
63 Maximilien Keifert 20
64 คุณวารุณี ( ต๋อย) Kreutzschmar 20
65 Alfred und Supitt 20
66 ครอบครัว เชลิก้า Köln 20
67 ป้า ผ่อง 20
68 คุณทัศนีย์ เห็นภาค และครอบครัว 20
69 คุณ นวลมณี นันทะคง 20
70 คุณ สายพิณ ฉายแสงเดือน 20
71 คุณลาร์ส เยนิกเค่ คุณนภาภร์ ค าควร เยนิกเค่ พร้อมครอบครัว 20



72 คุณเสถึยร และ คุณทินกร อังคพนมไพร 20
73 คุณค ากอง บุรัมย์ ไลเรอร์ และครอบครัว ขออุทิศให้ คุณแม่ 20
74 นาง ประเสริฐ เอเดิล 20
75 คุณปรียา ชิทเท็ก 20
76 คุณศรุต Lars Wilcken 20
77 คุณวาสนา ชต๊าดเลอร์ 20
78 ครอบครัวSchäfer 20
79 คุณโรนาลด์และคุณหอมไกร คินด์ 20
80 ครอบครัวเล็พทีน 20
81 คุณ Daonapa Prante และครอบครัว 20
82 คุณ Nujaree Erwig 20
83 คุณทองคูณ คุณRudorf Walgenbach 20
84 คุณรุ่งนภา ชมิดท์ 20
85 คุณโจยิง ลินท์ 20
86 คุณชลธิพร สุทธิวงษ์ 20
87 คุณสังวาลย์ พอค 20
88 คุณ ณัฐสุดา ดวงพุฒและครอบครัว 20
89 คุณ สุภาพร เพล็ทเท็นแบร์ก 20
90 คุณ โยธกา รือเซ็นแบร์ก 20
91 คุณบุปผา Hollan 20
92 คุณทองสุข โนวัทสก้ี (นิด) 20
93 คุณมะลิ พร้อมครอบครัว 20
94 นางจันทร์เทวี สะแลมเช่อ ญาน่า 15
95 คุณน้ าอ้อย 15
96 คุณ ฐิติพร ( จ๋า ) 15
97 คุณละม่อม 15
98 คุณศิริพร  (ปุ้กก้ี)  Schuster Tha Thong Thaimassagen 15
99 คุณวารี 15
100 คุณสุวรรณา 15
101 คุณจริยา 15
102 คุณ เล็ก (นวด) 15
103 คุณวัชรี 15
104 คุณไอรีน (น้องจริยา) 15
105 คุณอัญญา 15
106 คุณวัชิราภรณ์ บรรณบดี 15
107 คุณรนิทร์ 15
108 ฉวีวรรณ 15
109 ครูเจ้ย 15



110 คุณแก่น 15
111 คุณวรรณ 15
112 คุณพิทยา 15
113 คุณจ าเนียร จัทคาม 15
114 คุณสมพิศ 15
115 ผู้ไม่ประสงค์ออกนาม 15
116 คุณ Reza  และคุณ Nadja Jauaheri 10
117 นายนคร กุลมา 10
118 คุณสวาท โวททริค 10
119 คุณกัญญาวีร์ สังทอง และ คุณบงกช อาห์เรนท์ 10
120 นางวาสนา แกร์เคนซ์ 10
121 ด. ช. ศราวุธ กุดธิง 10
122 ด. ญ. สุชานาฏ กุดธิง 10
123 คุณพ่ีสาว 10
124 คุณ ธันยธร  กล่ินแย้ม 10
125 คุณประยุทธ 10
126 คุณทอง สิทธิ 10
127 คุณก่ิงดาว  เดคนิคท์ 10
128 คุณแก้วลุน ศรีแก้ว 10
129 คุณป้อม 10
130 คุณพิมลพรรณ 10
131 คุณสมร 10
132 นางสิขินีย์ บราเซ่ 10
133 นางสาวศิวรักษ์ แสงป่า 10
134 คุณสมหมาย เรนซ์ 10
135 คุณ Siriyakorn Thason 10
136 คุณจุทารัตน์ เต้ดไว ( อลิชา บาลเด้อ ) 10
137 คุณ รัตนา โสมาภา 10
138 คุณ วราภรณ์ – ไฮโก้ – เด็กหญิง เซซิเลีย นริศรา เรอเฮ 20 10
139 Thanyarak Boydanske 10
140 Wornsamorn Trakoolkasemsuk 10
141 คุณขวัญตา และจรุวัลย์  ฤกษ์รัตน์ 10
142 Sommai Eichmann 10
143 คุณนิพาพรรณ เรเบอร์ 10
144 Susanne Sibbort 10
145 คุณปราณี นิลโชติ (เจ๊ียบ) 10
146 คุณสุจินดา เซนฟ์ 10
147 Watcharee Tiangkhen 10



148 Pornsak Tiangkhen 10
149 Amporn Hinzmann 10
150 Wichan Riankanokkun 10
151 คุณไลล่า 10
152 คุณประภาศิริ ศึกษานอก 10
153 คุณกัญญา (เต่) 10
154 คุณบุปผา 10
155 คุณมุก 10
156 คุณส้มล้วน 10
157 ครอบครัวคุณทวาย Rösler 10
158 คุณ ตรัง Maibach 10
159 ครอบครัว Schäfer 10
160 คุณสมใจ Quaschny 10
161 คุณบุญมี ถาระดี 10
162 คุณสุนันท์ 10
163 คุณ กรรณิการ์ Hohlwege 10
164 คุณประภาภรณ์ ปานศรี 10
165 คุณสมัย ตุ้มแก้ว และครอบครัว 10
166 นางสายสมร ชไวท์เซอร์ 10
167 นางจงกล อ๋ิว Struck 10
168 คุณทานตะวัน ล้ิมพล์ 10
169 คุณ Suwaree Gryska 10
170 คุณ Saranya Wollhöver และครอบครัว 10
171 คุณบุญเลิศ คิดการ 10
172 คุณนิธิวรรณ ศรีคช 10
173 คุณวิจิตร บลันด์ฟอร์ด และครอบครัว 10
174 คุณ นันท์พร วิงเคลอร์ 10
175 คุณจันทร์เพ็ญ แนร์คา 10
176 คุณ Cornelia Drewes 10
177 คุณ วิจิตร โกกะพันธ์ 10
178 คุณ โดมินิค ลภนะพันธ์ 10
179 คุณ Brigitte Pfeifer 10
180 คุณ มณฑราทิพย์ เคียร์ชอฟฟ์ 10
181 คุณ ส าราญ ไฮด์บริงค์ 10
182 คุณ Duangporn Lidzba 10
183 คุณ วัน ม่ืนเล่ิอ 10
184 คุณ ภาณุมาศ ยาบลอนสก้ี 10
185 คุรสมศรี ทาเก้ 5



186 เด็กหญิง เอรินทร์ญา ดีเอช เช่ือมชิด 5
187 คุณยุวา ชมพูบุตรกุล 5
188 คุณกัลยา ริชาร์ด 5
189 คุณสงวน 5
190 คุณกชกร คุณกฤษดา แคบขุนทด และครอบครัว 5
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